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Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures
ménageéres!

Conformément a la directive européenne 2002/96/EG re-
lative aux déchets d’équipements électriques ou électro-
niques (DEEE), et a sa transposition dans la législation
nationale, les appareils électriques doivent étre collectés
a part et étre soumis a une recyclage respectueux de
I’'environnement.

Slovakia
Len pre §taty EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu!
Podia eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a zodpovedajlcich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi

— zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’

ekologicky Setrnej recyklacii.

Slovenia

Deutschland

Samo za drzave EU

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpani
elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu
nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Nur fur EU-Lénder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmull!
GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG tber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nati-
onales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefiihrt werden.

Sélo para paises de la UE

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los resi-
duos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacién nacional,
las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecolégicas.
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Csak EU-orszagok szdmara

Az elektromos kéziszerszdmokat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készilékekrol
sz6l6 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba
val6 atiltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilon kell gyljteni, és kornyezetbarat
madon Ujra kell hasznositani.

Italia
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Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt na-
tionell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg sorteras
separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti
di apparrecchiature elettriche ed elettroniche e la sua
attuazione in conformita alle norme nazionali, le appa-
recchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo
eco-compatibile.

Nederlands

Allen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude
elektrische en elektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat vol-
doet aan de geldende milieu-eisen.
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Samo za EU-drzave

Elektri“cne alate ne odlazite u kucne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim
elektri'cnim i elektroni“ckim strojevima i preuzimanju
u nacionalno pravo moraju se istro$eni elektri“cni alati
sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Czchia
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Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elek-
triske og elektroniske produkter og direktivets iverksett-
ning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljg-
vennlig gjenvinningsanlegg.
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Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elecktrickymi a elektronickymi zarizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouZzité elektrickd néradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému
recyklovani.

Portugal

Danmark

Ba

Apenas para paises da UE

Néo deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a trans-
posicdo para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas em separado e encami-
nhadas a uma instalacdo de reciclagem dos materiais
ecolégica.
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Kun for EU-lande

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/EF em
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geldende national lovgivning skal brugt elveerktoj ind-
samles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Great Britain

Finnland

Ba

Koskee vain EU-maita

Ala havitd sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana!

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-di-
rektiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt séhkotydkalut on toimitettava ongel-
majatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
valliseen kierratykseen.
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Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household
waste material!

In observance of european directive 2002/96/EC on
wasted electrical and electronic egipment and its im-
plementation in accordance with national law, electric
tools that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

France

Németorszag

>

Csak EU allamok részére

Az elektromos szerszdmokat ne tegye a haztartasi
hulladékok kézé!

Az elhaszndlddott elektromos és  villamossagi
késziilékek elhelyezésérdl szdlé 2002/96/EG eurdpai
iranyelv és annak nemzeti jogba vald attétele alapjan
az elhasznalddott elektromos szerszamokat kuilén kell
begylijteni és kdrnyezetbarat médon ujrahasznositani.
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Hersteller:

Woodster GmbH
Ginzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrer neuen Woodster Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem

Geréat oder durch dieses Geréat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern,
lhre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemaBen Einsatzmoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die flr den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet wer-
den. An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und Uber die
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthal-
tenen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.




Manufacturer:
Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

we wish you a pleasant and successful working experi-

ence with your new Woodster machine.

According to the applicable product liability law the man-

ufacturer of this device is not liable for damages which

arise on or in connection with this device in case of:

e improper handling,

e non-compliance with the instructions for use,

e repairs by third party, non authorized skilled workers,

e installation and replacement of non-original spare
parts,

e improper use,

e failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior to
the assembly and operation of the device.

These operating instructions are intended to make it
easier for you to get familiar with your device and utilize
its intended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes on
how to work safely, properly and economically with your
machine and how to avoid dangers, save repair costs,
reduce downtime, and increase the reliability and working
life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein,
you must in any case comply with the applicable regula-
tions of your country with respect to the operation of the
machine.

Put the operating instructions in a clear plastic folder to
protect them from dirt and humidity, and store them near
the machine. The instructions must be read and carefully
observed by each operator prior to starting the work. Only
persons who have been trained in the use of the machine
and have been informed on the related dangers and risks
are allowed to use the machine. The required minimum
age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present
operating instructions and the special regulations of your
country, the generally recognized technical rules for the
operation of wood working machines must be observed.

Constructeur:
Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69,
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succes
avec votre nouvelle machine Woodster.

Remarque

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-

duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous

endommagements de cet appareil ou tous dommages

résultant de I'exploitation de cet appareil, dans les cas

suivants:

e Maniement incorrect,

e Non-respect des instructions de service,

e Travaux de réparation réalisés par tiers, par du
personnel qualifié non autorisé,

e Montage et remplacement de pieces de rechange
n'étant pas des pieces d’origine,

e Utilisation non-conforme,

e Pannes de l'installation électrique en cas de non-
respect des prescriptions électriques et des dispositions
VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Conseils :

Lire les instructions de service dans leur intégralité avant
le montage et la mise en route.

Ces instructions de service ont pour but de faciliter I'ini-
tiation a la machine et de décrire ses conditions de ser-
vice réputées conformes.

Les instructions de service contiennent d'importantes
consignes pour un travail sir, compétent et rentable avec
la machine. Elles indiquent comment éviter des dangers
et des frais inutiles pour des réparations, comment ré-
duire les temps d’arrét et comment augmenter la fiabilité
et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité figurant dans ces
instructions de service, il faut respecter strictement les
prescriptions relatives a I'exploitation de la machine en
vigueur dans le pays respectif.

Les instructions de service, insérées dans un sachet plas-
tique pour les protéger contre la saleté et I"humidité,
doivent étre gardées prés de la machine. Elles doivent
étre lues par chaque opérateur avant qu'‘il ne commence
a travailler et elles doivent étre minutieusement respec-
tées. Seules des personnes ayant été instruites sur I'utili-
sation de la machine et informées des dangers possibles
ont le droit de travailler sur la machine. Il faut respecter
[’age minimum.

En plus des consignes de sécurité figurant dans les pré-
sentes instructions de service et des prescriptions parti-
culiéres en vigueur dans votre pays, il faut respecter les
regles techniques généralement reconnues pour I'utilisa-
tion de machines pour le travail du bois.




Lieferumfang

Abricht- und Dickenhobelmaschine
Schiebegriff
Abrichtanschlag
Absaughaube
Schlissel fir HM-Einstellung
Bedienungsanweisung

Technische Daten

Messeranzahl 2 Stiick
Hobelwellen-Drehzahl 8900 1/min
Abmessungen 1105 x 545 x 575 mm
Gewicht 40 kg
Technische Daten Abrichthobeln

max. Hobelbreite 254 mm
max. Spanabnahme 2,5 mm
HobeltischgroBe 510 x 260 mm
Abrichtanschlag | x h 610 x 120 mm
s 00°-45°
AbrichttischgraBe 510 x 260 mm
Technische Daten Dickenhobeln

max. Hobelbreite 254 mm
max. Hobeldicke 158 mm
max. Spanabnahme 2,5 mm
DickentischgrdBe 480 x 254 mm

Antrieb

Motor V/Hz 220-240V / 50 Hz
Aufnahmeleistung P1 1500 W
Motorschutz ja
Nullspannungs- .

Ausldsung Ja

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerduschkennwerte nach EN IS0 3744.

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und missen
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte darstel-
len. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und
Immissionspegel gibt, kann daraus nicht zuverlassig ab-
geleitet werden, ob zuséatzliche VorsichtsmaBnahmen not-
wendig sind oder nicht. Faktoren welche den derzeitigen
am Arbeitsplatz vorhandenen Imissionspegel beeinflussen
kdnnen, beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Ei-
genart des Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen usw.,
z.B. die Anzahl der Maschinen und anderen benachbarten
Vorgangen. Die zuverlassigen Arbeitsplatzwerte kdnnen
ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information
soll jedoch den Anwender befahigen, eine bessere Ab-
schatzung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.
Schallleistungspegel in dB

Leerlauf L,, = 93 dB(A) beim Dickenhobeln

Leerlauf L, = 92 dB(A) beim Abrichthobeln
Bearbeitung L, = 98 dB(A) beim Dickenhobeln
Bearbeitung L, = 99 dB(A) beim Abrichthobeln
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz in dB

Leerlauf L,, = 78 dB(A) beim Dickenhobeln

Leerlauf L, = 82 dB(A) beim Abrichthobeln
Bearbeitung L, = 83 dB(A) beim Dickenhobeln
Bearbeitung L, = 91 dB(A) beim Abrichthobeln

Fir die genannten Emissionswerte gilt ein MeBunsicher-
heitszuschlag K=3 dB.




Extent of delivery

Volume de livraison

Planer/Thicknesser pt 106
Sliding handle
ripping fence
Combined suction hood
Key for HM-setting
Operating instructions

Technical data

Raboteuse-dégauchisseuse
Poignée coulissante
Outils de montage
Capot combiné d’aspiration
Clé pour le réglage HM
Instructions d'utilisation

Dates techniques

Subject to technical changes!

Noise parameters acc. to EN IS0 3744

The indicated rates are emission rates and do not cor-
respond with safe working rates. Although there is a cor-
relation between emission and immission levels, it is not
sure whether reliable precautions are necessary or not.
The following factors can influence the present immission
level at the working place: Time of impact, property of
working room, other noise sources (for instance, number
of machines and other neighbouring activities. The reli-
able working place rates can also vary from one country
to another. Yet this information should enable the user to
perform a better evaluation of the dangers and risks,
Acoustic power level in dB

Idling LWA = 93 dB(A) with thicknessing

Idling LWA = 92 dB(A) with surfacing

Finishing LWA = 98 dB(A) with thicknessing

Finishing LWA = 99 dB(A) with surfacing

Acoustic pressure level at working place in dB

Idling LWA = 78 dB(A) with thicknessing

Idling LWA = 82 dB(A) with surfacing

Finishing LWA = 83 dB(A) with thicknessing

Finishing LWA = 91 dB(A) with surfacing

A measuring uncertainty coefficient (K = 3 dB) applies
to the values listed above.

Dust emission parameters

The dust emission parameters measured according to the
principles for measuring dust emissions (concentration
parameters) for woodworking machines specified by the

- oo Nombre de couteaux 2 pieces
umber of knives pleces. Tr/mn de I'arbre de rahotage 8900 1/min
Cutter block rpm 8900 1/min Dimensions 1105 x 545 x 575 mm
Dimensions 1105 x 545 x 575 mm Poids 40 kg
Weight 40 kg Dates techniques — dégauchissage
Technical data — Surfacing Largeur de travail max. 254 mm
Max planing width 254 mm Enlévement de copeaux max. 2,5 mm
Max chip removal 2,5 mm Dimensions table de
: : rahotage 510 x 260 mm
Planing table size 510 x 260 mm . ; ;
i 610 x 120 Butée de dégauchissage I x h 610 x 120 mm
(PRI L X mm Plage de pivotement de la 90°-45°
Ripping fence tilting 90°-45° butée -
angle Table de dégauchissage 510 x 260 mm
Surfacing table size 510 x 260 mm Dates techniques — rahotage
Technical data — Thicknessing Largeur de travail max. 254 mm
Max planing width 254 mm Epaisseur de travail max. 158 mm
Max planing thickness 158 mm Enlévement de copeaux max. 2,5 mm
Max chip removal 2,5 mm Table de rahotage 480 x 254 mm
Thicknessing table size 480 x 254 mm Moteur
Drive Moteur V/Hz 220-240V / 50 Hz
Motor V/Hz 220-240V /50 Hz Consommation de courant
; P1KW 1500 W
Consumption power P1 1500 W Protection moteur oui
Protection circuit yes . . -
Relais sans potentiel oul
No Volt relays yes

Sous réserve de modifications!

Paramétres du bruit selon EN IS0 3744

Les valeurs du bruit citées sont des valeurs émis et ne
correspondent pas toujours aux valeurs de travail sdres.
Bien qu'il ait une correlation entre les niveaux d’émis-
sion et d'immission, il n'est pas possible d’en déduire
fiablement si des précautions supplémentaires seront
necessaires ou pas. Des facteurs pouvant influencer le
niveau d'immission sur le lieu de travail sont: Durée du
bruit, caractéristique de I'espace, d'autres sources de
bruit etc., par exemple, la quantité d’autres machines
en marche. Les valeurs du bruit peuvent varier selon le
pays. Cette information doit mettre I'utilisateur en état
d’évaluer les dangers et les risques.

Niveau de puissance sonore en dB

Marche a vide LWA = 93 dB(A) lors du rabotage
Marche a vide LWA = 93 dB(A) lors du dégauchissage
Traitement LWA = 98 dB(A) lors du rabotage
Traitement LWA = 99 dB(A) lors du dégauchissage
Niveau de pression acoustique sur le lieu de travail en
dB

Marche a vide LWA = 78 dB(A) lors du rabotage
Marche a vide LWA = 82 dB(A) lors du dégauchissage
Traitement LWA = 83 dB(A) lors du rabotage
Traitement LWA = 91 dB(A) lors du dégauchissage
Pour les valeurs d’émission citées, il faut tenir compte
d’une incertitude de mesurage (K) = 3 dB.

Données concernant les émissions de poussiéres
Les valeurs de la poussiére émise, mesurées selon les
«Principes servant au contrdle de I'’émission de poussie-




Angaben zur Staubemission

Die nach den ,Grundsétzen fir die Prifung der Stau-
bemission (Konzentrationsparameter) von Holzbearbei-
tungsmaschinen,, des Fachausschusses Holz gemessenen
Staubemissionswerte liegen unter 2 mg/ms3. Damit kann
beim Anschluss der Maschine an eine ordnungsgemafe
betriebliche Absaugung mit mindestens 20 m/s Luftge-
schwindigkeit von einer dauerhaft sicheren Unterschrei-
tung des in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
TRK-Grenzwertes fiir Holzstaub ausgegangen werden.
Je nach zu bearbeitenden Werkstoffen oder Werkstoff-
beschaffenheit, die Belastungswerte des Werkstoffher-
stellers beachten.

Allgemeine Hinweise

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spéatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

o Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Woodster-Fachhandler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Geréates an.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit hetreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A\ Sicherheitshinweise

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen wei-

ter, die an der Maschine arbeiten. Das mit Tatigkeiten an

der Maschine beauftragte Personal muB vor Arbeitsbe-
ginn die Bedienungsanweisung, und hier besonders das

Kapitel Sicherheitshinweise gelesen haben. Wahrend des

Arbeitseinsatzes ist es zu spat. Dies gilt in besonderem

MaBe fir nur gelegentlich, z.B. beim Risten, Warten, an

der Maschine tatig werdendes Personal.

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der
Maschine beachten.

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der
Maschine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

e NetzanschluBleitungen Uberprifen. Keine fehlerhaften
Anschlussleitungen verwenden.

e Achten Sie darauf,dall die Maschine standsicher auf
festem Grund steht.

e Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der
Maschine fur ausreichende Lichtverhaltnisse.

e Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fiir Finger
und Hande durch das rotierende Schneidwerkzeug.

e Beim Arbeiten an der Maschine missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert
sein.

e Halten Sie andere Personen, insbesondere
Kinder von lhrem Arbeitsbereich und der an das
Netz angeschlossenen Maschine sowie deren




German wood professional committee, are below 2 mg/
m3. Dust emissions can therefore be continuously kept
within the range allowed under currently valid German
regulations by connectingh the machine to a vacuum ex-
haust system with an airflow speed of at least 20 m/s.
Depending on the particular type of work piece, the stress
values of the manufacturer must be observed.

General Notes

e When you unpack the device, check all parts for
possible transport damages. In case of complaints the
supplier is to be informed immediately. Complaints
received at a later date will not be acknowledged.

e Check the delivery for completeness.

e Read the operating instructions to make yourself
familiar with the device prior to using it.

e Only use original Woodster parts for accessories as
well as for wearing and spare parts. Spare parts are
available from your specialized dealer.

e Specify our part numbers as well as the type and year
of construction of the device in your orders.

In these operating instructions we have marked the places
that have to do with your safety with this sign: A

A General Safety Rules

Hand on these safety notes to all people working on the
machine. The instructions must be read by every operator
before starting work. During the work, it is too late. This
is especially applicable to personnel not working regularly
on the machine, for instance when doing preparation,
adjusting or servicing work.

e Observe all safety instructions and warnings attached
to the machine.

e See to it that safety instructions and warnings attached
to the machine are always complete and perfectly
legible.

e Check all power supply lines. Do not use defective
lines.

e Make sure that the machine is set up in a stable
position on firm ground.

e Take care that there is sufficient light on and around
the machine.

e Be careful when working: Risk of injury for fingers and
hands through the rotating cutting tool.

e When working on the machine, all guards and covers
must be fitted and in working position.

e Keep other people, especially children, away from
the working area and from the machine when it is
connected to the power supply.

e Make sure children cannot touch the machine not in
use.

res (parametre de concentration) des machines a bois»
de la commission spéciale Bois, sont inférieures a 2 mg/
m3. Ceci permet de conclure qu'il est possible, en raccor-
dant la machine a une aspiration de service réglementaire
dont la vitesse de circulation d’air est d’au moins 20 m/s,
de respecter durablement et de fagon sdre les valeurs
limites TRK pour la poussiére de bois applicable en Ré-
publique d’Allemagne.

Selon le matériel traité, il faut observer les valeurs de
sollicitation du fabricant.

Instructions générales

e Vérifier dés la livraison, qu’aucune piece n’ait été
détériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitét le livreur. Nous ne pouvons tenir
compte des réclamations ultérieures.

e Vérifier que la livraison soit bien complete.

e Familiarisez-vous avec la machine avant la mise en
ceuvre par I'étude du guide d'utilisation.

e Pour les accessoires et les pieces standard, n’utiliser
que des pieces d’origine. Vous trouverez les pieces de
rechange chez votre commercant spécialisé.

e |Lors de commandes, donnez nos numéros d’article,
ainsi que le type et I'année de fabrication de la
machine.

Dans ces instructions de service, nous avons marqué les
passages relatifs a la sécurité avec le symhole: A

A Consignes de sécurité

e Faites passer les consignes de sécurité a toutes
les personnes travaillant sur la machine. Avant
de commencer a travailler, |'utilisateur doit lire
le manuel et particulierement les instructions de
sécurité. Pendant le travail, il est trop tard. Ceci
est spécialement important pour les personnes ne
travaillant a la machine qu’occasionnellement (travaux
de préparation, entretien, etc.).

e Observer toutes les consignes relatives a la sécurité et
au danger fixées sur la machine.

e Veiller a ce que toutes les plaques d’avertissement
relatives a la sécurité et au danger sur la machine
soient toujours compleétes et bien lisibles.

e Vérifier les conducteurs de raccordement au réseau.
Ne pas utiliser de cordon défectueux.

e Lors du montage de la raboteuse, veiller a ce que celle-
ci repose sur un support stable.

e A la place de travail et dans son environnement il faut
de la lumiére suffisante.

e Attention pendant le travail: Risque de blessure aux
doigts et aux mains au contact de I'arbre rotative du
rabot.

e Lors du travail sur la machine, tous les dispositifs
protecteurs doivent étre montés.

e Tenir les enfants et d'autres personnes a distance
quand la machine est branchée au réseau.
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Netzzuleitungen fern.

Achten Sie darauf, daB Kinder keinen Zugriff zu der
unbenutzten Maschine haben.

Uberlasten Sie das Gerat nicht und benutzen Sie es
nur im Leistungsbereich gemaB den Technische Daten
der Bedienungsanweisung

Achten Sie beim Arbeiten im freien auf sicheren Stand
und rutschfreies Schuhwerk.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke fir die es
nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie es vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten.

Verwenden Sie nur gut gescharfte Hobelmesser um
besser und sicherer Arbeiten zu kénnen.

Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von
Ol und Fett.

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, daB Schliissel
und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.
Halten Sie andere Personen, insbesondere
Kinder von lhrem Arbeitsbereich und der an das
Netz angeschlossenen Maschine sowie deren
Netzzuleitungen fern.

Seien Sie aufmerksam und achten Sie darauf was Sie
tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen
sie das Gerat nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

Die Bedienungsperson mul mindestens 18 Jahre alt
sein. Auszubildende missen mindestens 16 Jahre alt
sein, diurfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine
arbeiten.

An der Maschine tatige Personen dirfen nicht
abgelenkt werden.

Halten Sie den Bedienplatz in Ordnung, entfernen Sie
Spéne und Holzabfalle. Unordnung im Arbeitsbereich
kann Unfalle zur Folge haben.

e Schiitzen Sie das Gerat vor Regen und Nasse.

Benutzen Sie die Maschine nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

Bewahren Sie die Maschine sicher auf, sodass sich
niemand an der stehenden Maschine verletzen oder
diese in Betrieb setzen kann. Achten Sie darauf, dass
die Maschine nicht ungeschitzt im Freien oder in
feuchter Umgebung steht.

Benutzen Sie die Maschine nur gemaB der
bestimmungsgemaBen Verwendung.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand oder
Explosionsgefahr besteht.

Vermeiden Sie beim Arbeiten mit diesen Gerat die
Korperbertihrung mit geerdeten Teilen (z. B. Rohre,
Radiatoren, Elektroherde, Kiihlgerate).

Eng anliegende Kleidung tragen. Schmuck, Ringe und
Armbanduhren ablegen.

Tragen Sie beim Arbeiten einen Gehorschutz, eine
Schutzbrille sowie eine Staubschutzmaske.

Zum Schutz von langem Kopfhaar Mitze oder Haarnetz
aufsetzen.

Zum Wechseln der Hobelmesser geeignete Handschuhe
tragen.

Beim Arbeiten an der Abricht- und Dickenhobelmaschine
keine Arbeitshandschuhe tragen mit Ausnahme bei
rauhen Werkstoffen.




Do not overload the machine and only use it within the
performance range specified in the chapter Technical
Data of the operating manual.

When working outside, do not stand on slippery ground
and wear solid shoes.

Do not misuse the cable. Protect it from heat, oil, and
sharp edges.

Only use well-sharpened planing knives for better and
safe work.

Maintain the handles dry, clean and free from oil and
grease.

Before switching on the machine, remove all keys and
setting tools.

When working outside, only use the correctly marked
and authorized extension cable.

Keep other people, especially children, away from the
machine when it is connected to the power supply.
Be attentive and pay attention to what you are doing.
Use your good sense and do not work with the machine
when you are not concentrated.

Operating personnel must be at least 18 years of age.
Trainees must be at least 16 years of age, but may only
operate the machine under adult supervision.
Persons working on the machine may not be diverted
from their work.

The working space on the machine must be free of
chips and wood scrap. Disorder can cause accidents.
Protect the machine from rain and moisture.

Do not use the machine in a humid or wet
environment.

Store the machine in a safe place, so that nobody can
get injured or switch on the machine. Make sure that
the machine is not parked in the open or in a humid
environment without protection.

Only use the machine according to instructions and to
the purpose it has been designed for.

Do not use the machine where there is a risk of fire
or explosion.

When working with the machine, do not touch any
earthed parts (e.g. tubes, radiators, electric stoves,
coolers).

Wear only close-fitting clothes. Remove rings, bracelets
and other jewelry.

Wear ear protection, goggles and a dust protection
mask.

To protect long hair, wear a cap or hair net.

For changing the planer/thicknesser knives, wear solid
gloves.

Do not wear any gloves for working on the machine,
with the exception when handling rough work pieces.
The safety mechanisms on the machine may not be
removed or rendered unusable. Cleaning, changing,
calibrating, and setting of the machine may only be
carried out when the motor is switched off. Pull the
power supply plug and wait for the rotating tool to
completely stop.

Only a qualified electrician is permitted to connect
the machine and complete repairs on its electrical
equipment.

After completion of repair or maintenance work,
immediately refit all guards and safety devices.

Faire attention a ce que les enfants n'ont pas d’acces
a la machine inutilisée.

Ne pas surcharger la machine. L'utiliser uniquement
conforme aux Données techniques citées dans le
manuel.

Lors du travail en pein air, maintenir une position
ferme et porter des chaussures antiglissantes.

Ne pas abuser du cable. Le protéger de la chaleur, de
I"huile et des arétes tranchantes.

Pour un bon résultat, ne travailler qu’avec des fers de
rabot bien aff(tés.

Maintenir les poignées séches, propres et libre d'huile
et de graisse.

Avant de mettre la machine en marche, vérifier qu’il
n'y a pas de clés ou d’autres outils sur la table.

Lors du travail en plein air, n'utiliser que des cables
de rallonge autorisés et marqués.

Tenir les enfants et d'autres personnes a distance
quand la machine est branchée au réseau.

Faire attention au travail exécuté. User le bon sens. Ne
pas travailler sur la machine en état inconcentré.

La personne utilisatrice doit avoir 18 ans au moins.
Les éleves a former doivent avoir 16 ans au moins, et
travailler uniquement sous surveillance.

Ne pas distraire une personne en train de travailler
sur la machine.

L'emplacement de travail doit étre maintenu libre de
copeaux et de chutes de bois. Le désordre peut causé
des accidents.

Protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

Ne pas utiliser la machine dans un environnement
humide.

Garder la machine dans un endroit sir pour que
personne ne peuve se blesser ou la mettre en marche.
Ne pas laisser la machine en plein air ou dans un
environnement humide sans protection.

Utiliser la machine uniquement conformément a son
emploi prévu.

Ne pas utiliser la machine dans un endroit ot il y a un
risque de feu ou d’explosion.

Lors du travail, éviter le contact des piéces mises a
terre (p.ex. tuyaux, radiateurs, cuisiniere électrique,
appareils frigorifiques).

Porter des vétements bien seyants. Enlever les bijoux,
bagues, et montres.

Protéger votre corps en portant des lunettes
protectrices, des protége-oreilles et une masque
antipoussiére.

Pour protéger les cheveux longs, porter une casquette
ou un filet.

Porter des gants appropriés pour changer les
couteaux.

Lors du travail sur la machine, des gants ne sont pas
permis — a |'exeption lors du traitement de bois tres
rugueux.

Les consignes de sécurité, de travail, et d’entretien
du constructeur ainsi que les dimensions qui sont
indiquées dans les données techniques, doivent étre
respectées.

Les branchements et réparations de |'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un
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Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Umrist-, Einstell-, MeB- und Reinigungsarbeiten nur
bei auschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker
ziehen und Stillstand des rotierenden Werkzeuges
abwarten.

Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an
der Elektroinstallation dirfen nur von Fachkraften
ausgefiihrt werden.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.
Zum Beheben von Stdrungen die Maschine abschalten.
Netzstecker ziehen!

Zum Absaugen von Holzspénen oder Sagemehl eine
Absauganlage einsetzen Die Stromungsgeschwindigkeit
am Absaugstutzen muB 20m/s betragen.

Rissige Hobelmesser, oder solche die lhre Form
verandert haben, nicht verwenden.

Zum Hobeln von schweren oder unhandlichen Teilen
geeignete Hilfsmittel zum Abstiitzen verwenden, z. B.
Sonderzubehdr: Roll-und Allseitenrollbock.

Auch bei geringfligigem Standortwechsel Maschine
vonjeder externen Energiezufuhr trennen! Vor
Wiederinbetriebnahme  die Maschine  wieder
ordnungsgemal an das Netz anschlieBen.

Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten. Netzstecker ziehen!

Ziehen Sie den Netzstecker, wenn die Maschine nicht
gebraucht wird.

Uberpriifen Sie die Maschine vor jeder Inbetriebnahme
auf  funktionsfahige  Schutzeinrichtungen und
funktionsfahigen Schalter. Benutzen Sie die Maschine
nicht, wenn die Schutzeinrichtungen, der Schalter, die
elektrischen Zuleitungen, der Stecker oder sonstige
Teile an der Maschine beschéadigt sind.

Verwenden Sie keine stumpfen Messer, weil dies die
Rickschlaggefahr erhéht.

Der nicht benutzte Teil der Messerwelle muss
abgedeckt werden.

Verwenden Sie beim Hobeln kurzer Werkstiicke einen
Schiebegriff.

Verwenden Sie zusatzliche Hilfsmittel beim Hobeln
schmaler Werkstiicke, wie zum Beispiel horizontale
Andrickmittel, gefederte Schutzvorrichtungen.
Verwenden Sie die Maschine nicht zum Falzen und
Zinken.

Uberpriifen Sie regelmaBig die Wirksamkeit der
Rickschlagsicherung und die Hobelwelle

Die Maschine sollte bei Betrieb mit Schrauben am
Boden verankert werden.

Uberpriifen  Sie regelmaBig den festen Sitz
der Hobelmesser und Messerauflagen an der
Messerwelle.

Die Messer dirfen maximal 2,5 mm + 10 % Uber der
Messerwelle vorstehen.

Die Maschine muss sicher geerdet werden. Die gelb/
griine (griine) Ader ist der Schutzleiter.

Uberpriifen Sie regelmaBig die Riickschlagsicherung
auf einwandfreie Funktion.

Hobeln Sie nie tiefer als 2,5 mm.




Before doing any repair work, switch off the machine
and pull the power plug.

Use a dust extractor unit for eliminating wood chips
or sawdust . The air flow rate at the suction connector
must be 20 m/s.

Do not use any planer/thicknesser blades showing
cracks or having changed their shape.

Use suitable supports when handling heavy or bulky
work pieces, for instance roller stands (optional
equipment).

Cut off the external power supply of the machine even
if only minor changes of place are envisaged. Properly
reconnect the machine to the supply mains before
recommissioning.

When leaving the work place, switch the motor off. Pull
the power supply plug.

Pull the power supply plug when the machine is not
in use.

Before every use, check the machine for any defective
switches, plugs, electric cables and defective or
missing guards. Only switch on the machine if all parts
are in perfect working order.

Only use well sharpened planing knives. Blunt blades
increase the risk of backlash.

Always match the planer/thicknesser block protector
to the work piece width. The unused part of the knife
block must be covered.

Use a feed stick for short work pieces.

When planing narrow work pieces, use additional
supports like, for instance, horizontal pressure devices
or spring-loaded guards.

Do not use the machine for rebating and dovetailing.
Check the function of backlash and the cutter block
regularly.

During operation, the machine should be fixed to the
ground by bolts.

Regularly check the firm seat of the planer/thicknesser
blades and blade support on the knife shaft.

The blades must not protrude beyond the knife shaft
by more than 2,5 mm + 10 %.

The machine must be earthed safely. The yellow/green
(green) lead is the earth conductor.

Regularly check the good function of the backlash
safety device.

Never remove more chips than 2,5 mm.

The minimum height of regrindable planer/thicknesser
knives is 20 mm.

spécialiste de I'électricité.

Une fois les travaux de réparation et d’éntretien
achevés, tous les dispositifs de sécurité et de protection
doivent étre remontés pour le travail.

Pour pallier a une cause de dérangement, arréter la
machine, débrancher la prise.

Utiliser un systeme d’aspiration pour aspirer les
copeaux ou la sciure. La vitesse de circulation d’air
doit étre de 20 m/s au manchon de prise d’air.
Remplacer immédiatement les fers de rabot defectueux
(fissures, distorsions ou défauts semblables).

Pour le rabotage de piéces lourdes et peu maniables,
utiliser des supports comme, par exemple, des
servantes (équipement optionnel).

Méme pour des changements de place peu
importants, séparer la machine de toute alimentation
en énergie venant de |'extérieur. Avant la remise en
service, rebrancher la machine sur le réseau.

Lorsque I'on s'éloigne de I'’emplacement de travail,
arréter le moteur et débrancher la prise.

Débrancher la prise quand la machine n’est pas
utilisée.

Avant chaque utilisation, vérifier le bon état des
dispositifs protecteurs et de I'interrupteur. Utiliser
la machine uniquement si les dispositifs protecteurs,
I'interrupteur, la fiche, le cable et toutes les autres
piéces sont en parfait état.

Ne travailler qu'avec des fers de rabot bien aff(ités.
Des fers de rabot émoussés augmentent le risque de
contrecoup.

Toujours adapter le dispositif de protection de I'arbre
de rabot a la largeur de la piéce a travailler. La partie
non utilisée de I'arbre doit étre recouverte.

Pour le rabotage de piéces courtes, utiliser un guide
d’avance pour piece courte.

Pour le rabotage de pieces de bois étroites, utiliser
des aides comme, par exemple, presseur horizontal
ou protecteur a ressort.

Ne pas utiliser la machine pour entailler en queue
d'aronde.

Vérifier régulierement la bonne fonction du protecteur
contrecoup et de I'arbre de rabotage.

Lors du travail, la machine doit étre fixée au sol avec
des boulons.

Sur l'arbre de rabotage, vérifier régulierement le siege
ferme des fers de rabot et leur supports.

Les fers de rabot ne doivent pas saillir au-dessus de
|'arbre portelames par plus d'un (1) mm + 10 %.

La machine doit étre mise a terre de maniere sire. Le
conducteur jaune-vert (vert) est la terre.

Vérifier régulierement I'efficacité du dispositif anti-
contrecoup.

Jamais raboter plus profond que 2,5 mm.

La hauteur minimum de fers de rabot afflitables est
de 20 mm.
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Die Mindesthdhe von nachschleifbaren Hobelmessern
ist 20 mm.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Vor Arbeitsaufnahme mussen samtliche Schutz- und
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine montiert
sein.

Die Maschine ist zur Bedienung durch eine Person
konzipiert. Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich
gegeniber Dritten verantwortlich.

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der
Maschine beachten.

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der
Maschine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

Die Abricht- und Dickenhobelmaschine ist mit dem
angebotenen Werkzeug und Zubehor ausschlieBlich
zum Hobeln von Holz konzipiert.

Die Maximalabmessung der zu bearbeitenden
Werkstlicke darf bei der Standardausfihrung die
TischgroBe nicht Gberschreiten. DurchlaBbreite 254
mm, DurchlaBhéhe 158 mm

Bei langen Werkstiicken, die ein Abkippen von der
Tischplatte erméglichen, ist die Tischverlangerung bzw.
der Rollbock (Sonderzubehdr) zu verwenden.

Bei Einsatz in geschlossenen Raumen muB die
Maschine an eine Absauganlage angeschlossen werden.
Zum Absaugen von Holzspanen eine Absaugsauganlage
einsetzen. Die  Stréomungsgeschwindigkeit —am
Absaugstutzen muB3 20 m/s betragen.

Fir Arbeiten im gewerblichen Bereich muB zum
Absaugen ein Absauger der den gewerblichen
Vorschriften entspricht, eingesetzt werden.
Absauganlagen oder Entstauber bei laufender
Arbeitsmaschine nicht abschalten oder entfernen.
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemas, sicherheits- und
gefahrenbewu3t unter Beachtung der Betriebsanleitung
benutzen! Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit
beeintrachtigen  kdnnen, umgehend beseitigen
(lassen)!

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften
und die sonstigen, allgemein  anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln missen beachtet
werden.

Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewartet
oder repariert werden, die damit vertraut und Uber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers flr daraus resultierende
Schaden aus.

Die Maschine darf nur mit Originalzubeh6ér und
Originalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.
Achtung: Der Gebrauch von anderen Werkzeugen oder
Zubehor als in der Bedienungsanweisung vorgegeben
kann eine Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht




The machine meets the requirements of the valid EC
machine directive.

Before starting to work, all guards and safety devices
must be fitted to the machine.

The machine has been designed to be operated by
one person. The operator is responsible opposite third
parties for all dangers emanating from the machine in
the working area.

Observe all safety instructions and warnings attached
to the machine.

See to it that safety instructions and warnings attached
to the machine are always complete and perfectly
legible.

The planer/thicknesser with its tools and accessories
offered has exclusively been designed for the treatment
of wood.

When working with the standard equipment, the work
pieces must not exceed the table size. Passage width
254 mm, passage height 158 mm.

Larger work pieces that could tilt from the table top
require the use of a table length extension or a roller
stand (optional equipment).

When used in enclosed rooms, the machine must be
connected to a dust extractor unit to remove wood
chips and sawdust. The air flow rate at the suction
connector must be 20 m/s.

For work in commercial spaces, a dust extractor unit
must be used that meets commercial requirements.
Never switch off or remove dust extractor units with
the main machine running.

The machine must only be used in technically perfect
condition in accordance with its designated use and
the instructions set out in the operating manual. Any
functional disorders, especially those affecting the
safety of the machine, should therefore be rectified
immediately.

The safety, working and maintenance instructions of
the manufacturer, as well as the dimensions stated in
the chapter Technical Data, must be observed.
Relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must also
be adhered to.

The machine may only be used, maintained, and
operated by persons familiar with it and instructed
in its operation and procedures. Arbitrary alterations
to the machine release the manufacturer from all
responsibility for any resulting damage.

The machine may only be used with original accessories
and original tools of the manufacturer.

Attention: The use of other tools or accessories than
stated in the operating instructions, can hold the risk
of injuries.

Any other use exceeds authorization. The manufacturer
is not responsible for any damages resulting from
unauthorized use; risk is the sole responsibility of the
operator.

Utilisation conforme

La machine est conforme au directive de I'U.E. en vi-
gueur.

Tous les dispositifs de sécurité et de protection doivent
étre montés pour le travail.

La rabo-dégau est concue pour étre maniée par une
seule personne ayant toute la responsabilité.
Observer toutes les consignes relatives a la sécurité et
au danger figurant sur la machine.

Veiller a ce que toutes les plaques d’avertissement
relatives a la sécurité et au danger appliquées sur la
machine soient toujours complétes et bien lisibles.
Le rabot et ses outils doivent uniquement étre utilisés
pour raboter le bois.

Les dimensions maximales des pieces a travailler ne
doivent pas étre plus grandes que la table. Largeur de
passage 254 mm, hauteur de passage 158 mm.

Avec des pieces de travailler trés grandes qui pourraient
basculer, il faut employer une rallonge de table ou une
servante (équipements optionnels).

Si la machine est utilisée dans des locaux fermés,
elle doit étre reliée a un dispositif d’aspiration. Faire
toujours aspirer les copeaux de bois et la sciure. La
vitesse de flux a la buse d’aspiration doit étre de 20
m/s.

Pour I'aspiration lors de travaux relevant du domaine
professionnel, utiliser une dépoussiéreur autorisé a ce
but.

Ne pas arréter ou retirer les installations d’aspiration
ou dépoussiéreurs lors du fonctionnement de la
machine-outil.

Utiliser la machine uniquement lorsqu'elle est en
parfait état du point de vue technique et conformément
a son emploi prévu en observant les instructions de
service, en tenant compte de la sécurité et en ayant
conscience du danger. Eliminer notamment (ou faire
éliminer) immédiatement toute panne susceptible de
compromettre la sécurité.

Les consignes de sécurité, de travail, et d’entretien
du constructeur ainsi que les dimensions qui sont
indiquées dans les données techniques, doivent étre
respectées.

Respecter les consignes de prévention antiaccidents
appropriées, ainsi que les autres regles de sécurité
techniques reconnue en général.

Utilisation, entretien, mise en condition de la machine
uniquement par des personnes familiarisées et qui
sont informées des dangers inhérants. Toute initiative
de modification de la machine exclut la responsabilité
du constructeur pour les dommages y faisant suite.
La machine doit étre utilisée uniquement avec des
accessoires et des outils d’origine du constructeur.
Attention: L'utilisation d'autres outils et accessiores
que ceux-ci spécifiés dans le manuel, peut causer des
blessures.

Tout autre genre d'utilisation est considéré comme
non conforme. Le constructeur n'assume pas de
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bestimmungsgemaB. Fir daraus resultierende Schaden
haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir tragt allein
der Benutzer.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-

noch kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftre-
ten.

e Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
laufende Werkzeug bei unsachgemaBer Fihrung des
Werkstiickes.

e Verletzungen durch das wegschleudernde Werkstiick

bei unsachgemaBer Halterung oder Fihrung, wie

Arbeiten ohne Anschlag.

Gefahrdung der Gesundheit durch Holzstaube oder

Holzspéne. Unbedingt persénliche Schutzausriistungen

wie Augenschutz tragen. Absauganlage einsetzen!

Verletzungen durch defekte Hobelmesser. Die

Hobelmesser  regelmaBig  auf Unversehrtheit

Gberprifen.

Verletzungsgefahr fur Finger und Hande beim

Hobelmesserwechsel. Geeignete Arbeitshandschuhe

tragen.

Verletzungsgefahr beim Einschalten der Maschine

durch das anlaufende Hobelmesser.

e Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht
ordnungsgemafer Elektro-AnschluBleitungen.

e Gefahrdung der Gesundheit durch das laufende
Werkzeug bei langem Kopfhaar und loser Kleidung.
Personliche Schutzausriistung wie Haarnetz und eng
anliegende Arbeitskleidung tragen.

e Desweiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

e Restrisiken kdnnen minimiert werden wenn die
»Sicherheitshinweise,, und die ,,BestimmungsgemaBe
Verwendung”, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

Bereiten Sie den Arbeitsplatz, an dem die Maschine
stehen soll, vor. Schaffen Sie ausreichend Platz, um
sicheres, storungsfreies Arbeiten zu ermoglichen. Die
Maschine ist zum Arbeiten in geschlossenen Raumen
konzipiert und muss auf ebenem, festen Untergrund
standsicher aufgestellt werden.

Die Maschine kann auf einer Werkbank befestigt werden
(Fig. 1). (Befestigungsmaterial nicht im Lieferumfang
enthalten!)

Die Maschine darf nur am Gestell angehoben und trans-
portiert werden. Niemals zum Transport an den Schutz-
einrichtungen, den Einstellgriffen oder am Hobeltisch
anheben.

Zum Transport ist die Maschine vom Netz zu trennen.
Wahrend des Transports muB sich der Hobelwellenschutz
in der untersten Position befinden.




/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in

accordance with recognized safety rules. Some remaining

hazards, however, may still exist.

e The rotating planing spindle can cause injuries to
fingers and hands if the work piece is incorrectly fed.

e Thrown work pieces can lead to injury if the work piece
is not properly secured or fed, such as working without
a limit stop.

e Wood chips and sawdust can be health hazards. Be

sure to wear personal protective gear such as safety

goggles and a dust mask. Use a vacuum exhaust

system.

Injuries  through  defective  planer/thicknesser

blades. Check the blades regularly for their perfect

condition.

Risk of injuries to finger and hands when changing the

planer/thicknesser blades. Wear suitable gloves.

Risk of injuries through the starting planer/thicknesser

blades when switching on the machine.

Injuries caused by electricity through the use of

damaged extension cables.

Health hazards through the running tool with long hair

and loose clothes. Wear personal protective gear like a

hairnet and close-fitting clothes.

Even when all safety measures are taken, some

remaining hazards which are not yet evident may still

exist.

Remaining hazards can be minimized by following the

instructions in "Safety Precautions", “Proper Use", and

in the entire operating instructions.

Prepare the location of the machine. Make sure there is
sufficient space to allow safe and trouble-free working.
The machine has been designed to operate in enclosed
rooms. It must be set up in a stable way on a level, firm
ground.

The machine can be fastened to a work bench (fixing
material not included in the supply extent (Fig. 1).

For transport, the machine may only be lifted on the
base. Never lift it on the guards, the setting handles or
the planer/thicknesser table.

Before transporting, pull the power supply plug.

During transport, the cutter block guard must be set in
the lowest position.

responsabilité en cas de dommages dans ce cas; le
risque est a la charge de I'utilisateur seul.

A Risques résiduels

Cette machine est a la pointe de la technique et ré-
pond aux regles de sécurité actuellement en vigueur.
Néanmoins, certains risques résiduels peuvent survenir
pendant son fonctionnement.

e Risque de blessure aux doigts et aux mains au
contact de I'arbre portelames rotatif d0 a un guidage
inapproprié de la piéce a travailler.

e Blessures au contact de la piéce a travailler projetée en

raison d’un mauvais serrage ou d’'un mauvais guidage -

en cas de travail sans butée, par exemple.

Risque pour la santé provenant de la sciure ou des

copeaux. Il faut impérativement porter des équipements

de protection personnels tels qu’une protection pour
les yeux et un masque contre la poussiere. Installer un
dispositif d’aspiration.

Blessures par des fers de rabot défectueux.

Inspectionner régulierement les fers.

Risque de blessure aux doigts et aux mains lors du

changement de fers. Porter des gants.

Risque de blessure par les fers lors de mettre en

marche la machine.

Risque d@ a I'électricité lors de I'utilisation de cables

de raccordement électriques non conformes.

Risque pour la santé en cas de cheveux longs et de

vétements larges. Porter des vétements bien seyants

et un filet.

De plus, des risques résiduels invisibles peuvent

survenir malgré toutes les précautions prises.

Les risques résiduels peuvent étre réduits si les

«regles de sécurité» et «l'utilisation conforme aux

prescriptions» ainsi que le mode d’emploi sont

respectés.

Installation

Préparer le lieu de travail pour la machine. Créer de la
place suffisante pour permettre un travail sans dangers
et sans problémes. La machine a été construite pour
étre utilisée dans des locaux fermés et doit reposer sur
un support stable.

La machine peut étre montée sur un établi (pieces de
montage non fournies) (Fig. 1).

Pour transporter, n'attacher le dispositif de relevage qu'au
bati, jamais aux dispositifs protecteurs, aux poignées de
réglage ou a la table de dégauchissage.

Pour le transport, débrancher la prise d’alimentation.
Lors du transport, le protecteur de I'arbre de rabotage
doit se trouver dans la position la plus basse.
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Auspacken der Maschine

Uberpriifen Sie den Inhalt auf eventuelle Transportscha-
den. Im Falle eines Schadens muss dieser sofort an den
Spediteur gemeldet werden. Priifen Sie den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Melden Sie fehlende Teile sofort dem
Handler.

Die Maschine wird komplett in einem Karton verschickt.
Zusatzliche Teile, die an der Maschine zu befestigen sind,
missen vor der Montage lokalisiert und zugeordnet wer-
den.

Fig. 2

1 Abricht- und Dickenhobelmaschine

2 Abrichtanschlag

3 Handgriff

4 Absaugstutzen

Montage Abrichtanschlag Fig. 3

Achtung! Bei allen Umriist und Montagearbeiten Netzstecker
ziehen

Montieren Sie die Abrichthalterung (A) mit 2 Halb-
rund-Innensechskantschrauben (B) M6 x 20 mm und 2
Beilagscheiben 6 mm (B) an die Seitenwand der Hobel-
maschine. Nun schieben Sie die Anschlagschiene (C)
mit den Nuten in die vormontierten Muttern und ziehen
diese mit den 4 Fligelschrauben (E) fest.

Justieren des Abrichtanschlages Fig. 3

Stellen Sie den Anschlag mit einem Winkel auf 90 °,
und klemmen ihn mit der Knebelschraube (H) fest. Nun
stellen Sie die Kreuzschlitzschraube (F) bis zum An-
schlag und kontern diese mit der Mutter. Nun stellen
Sie den Anschlag auf 45° und klemmen ihn mit der
Klemmschraube (H) fest. Nun stellen Sie die Innen-
Sechskantschraube (G) bis zum Anschlag und kontern
diese mit der Mutter.

Uberpriifen Sie nun bei einem Muster beide Winkel und
justieren Sie die Skala (1) bei Bedarf neu.

Hobelwellenschutz Fig. 5, 6
Die Réndelschraube (6) dient zum Anheben des Hobel-
wellenschutzes (1).




Unpacking the machine

Check the contents of any possible transport damage.
In case of a damage, inform immediately the forwarding
agent. Check the contents for completeness. Inform im-
mediately the dealer in case of any missing parts.

The complete machine is shipped in one single carton
box. Any additional parts that have to be attached to
the machine, must be identified before starting the as-
sembly.

Fig. 2

1 Planing and thicknessing machine

2 Ripping fence

3 Handle

4 Suction connector

Assembly

Assembling trimming endstop unit Fig. 3

Attention! Device must be unplugged from mains during
any retooling or assembly work

Mount the trimming bracket (A) on the side wall of the
planing machine with 2 semicircular allen screws (B) M6
x20 mm and 2 washers 6 mm (B). Now slide grooved stop
rail (C) in the pre-assembled nuts and tighten them with
the 4 wing screws (E).

Justifying the trimming endstop Fig. 3

Postion the endstop at a 90 ° angle, and clamp it in
place with the toggle screw (H). Now place the cross-
slotted screw (F) against the endstop and secure it with
the nut. Then position the endstop at 45° and clamp it
in place with the clamping screw (H). Next, place the
allen screw (G) against the endstop and secure it with
the nut.

Now check both brackets with a sample and re-justify
the scale if required.

Assembling planer axle guard Fig. 5, 6
The knurled screw (6) is for raising the planer axle guard
(1.

Déballage de la machine

Vérifier dés la livraison, qu’aucune piéce n'ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitot le livreur. Vérifier que la livraison soit
bien compléte. En cas de réclamation, informer aussitot
le vendeur.

La machine est expédiée dans un seul carton. Des acces-
soires supplémentaires doivent étre localisés et identifiés
avant le début du montage.

Fig. 2

1. Raboteuse-dégauchisseuse

2.Butée de rabotage

3.Poignée

4.Manchon de prise d’air

Montage hutée de dressage Fig. 3

Attention ! Avant tout travaux de rééquipement et de
montage, débrancher la fiche d’alimentation

Monter le support de dressage (A) avec 2 vis Allen demi-
rondes (B) M6 x20 mm et 2 rondelles de 6 mm (B) sur la
paroi latérale de la machine a raboter. Glisser le rail de
butée (C) avec les encoches dans les écrous pré-montés
et serrer ces derniers au moyen des 4 vis papillon (E).

Alignement de la butée de dressage Fig. 3

Régler la butée a un angle de 90 ° et la serrer avec la
vis a clé (H). Régler la vis a fente (F) jusqu’a la butée et
la bloquer avec I'écrou. Puis régler la butée sur 45° et
bloquer avec la vis a clé (H). Ensuite régler la vis Allen
(G) jusqu’a la butée et bloquer avec I'écrou.

Vérifier les angles a I'aide d'un échantillon et régler de
nouveau I'échelle (I) si cela est nécessaire.

Montage protection de I'arbre de rabot Fig. 5, 6
La vis a téte moletée (6) sert a soulever la protection de
I'arbre de rabot (1).
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Inbetriebnahme

Achtung! Bei allen Umriist- und Montagearbeiten Netzstecker
ziehen

Absaugung

Bei Betrieb in geschlossenen Raumen muss eine Absaug-

anlage an den Absaugstutzen angeschlossen werden

Anschluss der Absaugung beim Abrichten:

e Heben Sie den Arm (G) des Hobelwellenschutzes an, so
dass die Langlocher (H) freigelegt werden (Fig. 6).

e Stellen Sie den Dickentisch in die niedrigste Stellung
und schieben Sie den Absaugstutzen in die Maschine,
bis Sie beide Schaltstéssel (1) in die Langlécher (H)
einschieben kénnen (Fig. 8).

e AbschlieBend stellen Sie den Dickentisch nach oben,
bis die Absaughaube fest ist.

Anschluss der Absaugung beim Dickenhobeln (Fig. 8)

e Nehmen Sie die Abrichtanschlag-Schiene ab.

e Schieben Sie den Messerwellenschutz zuriick und
befestigen Sie den Absaugstutzen.

e Der Absaugstutzen wird so angebracht, dass beide
Schaltstéssel (1) mit den Langlochern (H) fluchten.
Dann schieben Sie die Schaltstéssel in die Langlécher
(H) und sichern die Haube mit der Randelschraube (K)
am Abrichttisch.

Fur eine optimale Absaugung muss die Luftgeschwindig-

keit mindestens 20 m/s betragen.

Hobelwellenschutz (Fig. 9)

Die Hoheneinstellung geschieht mit der unter dem Ho-
belwellenschutzarm befindlichen Ré&ndelschraube J.
Nach Lésen der Klemme (K) kann die Messerabdeckung
nach der Seite geschoben und die richtige Hobelbreite
eingestellt werden. Nach der Einstellung Klemme wieder
schlieBen.

Abrichten

Die Hobeltiefe wird durch den Handgriff (L) auf der
Vorderseite der Tischplatte (N) mittels einer Skala (M)
eingestellt. Die beste Oberflache erhalt man bei einer
Hobeltiefe zwischen 0,5 und 1,5 mm.

Warnung:

Der nicht benutzte Teil der Hobelwelle muss mit dem
Schutz abgedeckt sein. Die Arbeitsstellung ist vor der
Maschine auf der Seite des Aufgabetisches. Legen Sie
die Finger beider Hande auf das Werkstlick. Halten Sie




Putting into operation

Attention! Device must be unplugged from mains during any
retooling or assembly work

Dust extraction:

When used in enclosed rooms, the machine must be

connected to a dust extractor unit.

Connecting the dust extractor for surface planing:

e Lift the arm (G) of the cutter block guard in order to
free the mortises (H) (Fig. 6).

e On both sides of the suction connector, pull out the
switching pins () (Fig. 7).

e Set the thicknessing table to the lowest position and
push the suction connector into the machine until both
switching pins (I) can slide into the mortises (H) (Fig.
8).

e Concluding set the thickness table upwards until the
suction hood is fixed.

Connecting the dust extractor for thicknessing (Fig. 8)

e Remove the trimming endstop rails.

e Push the cutter block guard back and fix the suction
connector.

e The connecting piece is attached so that both flat-base
tappets (I) are aligned with the slots (H). Then slide the
flat-base tappets into the slots (H) and secure the caps
to the trimming table with the knurled screw K.

For an optimum dust extraction, the air flow rate must be

20 m/s at a minimum.

Planer axle guard (Fig. 9)

Height can be adjusted with the knurled screw J, located
under the planer axle protection arm. After loosening the
clamp K, the knife cover can be pushed to the side and
the planer adjusted to the correct width. After adjusting,
close the clamp.

Surfacing:

The amount of chip removal is set by means (L) of the
scale (M) on the front side of the table top M. The best
surface is obtained at a planing depth between 0.5 and
1.5 mm.

Warning:

The part of the cutter block not used must by covered
by the guard. Working position is in front of the machine
at the side of the infeed table. Put the fingers of both
hands on top of the work piece. Do not hold the work

Mise en service

Attention ! Avant tout travaux de rééquipement et de montage,
débrancher la fiche d’alimentation

Aspiration de poussiére:

Si la machine est utilisée dans des locaux fermés, elle

doit étre reliée a un dispositif d’aspiration.

Raccord de I'aspiration pour le dégauchissage:

e Relever le bras (G) de la protection de l'arbre de
rabotage pour dégager les trous oblongs (H) (Fig. 6).

e Sur les deux coOtés de la buse d’aspiration F, retirer les
boulons commutateurs (1) (Fig. 7).

e Mettre la table a la position la plus basse et pousser la
buse d’aspiration dans la machine jusqu’au point ol
les deux boulons commutateurs (I) se laissent pousser
dans les trous oblongs (Fig. 8).

e Ensuite régler la table de rabotage vers le haut jusqu’a
ce que le capot d’aspiration soit fixé.

Raccord de I'aspiration pour le rabotage (Fig. 8)

e Enlever le rail de la butée de dressage.

e Pousser la protection de I'arbre de rabotage en arriére
et fixer la buse d’aspiration.

e e raccord d’aspiration doit étre placé de sorte que les
deux coulisseaux de commande (I) soient alignés sur
les trous oblongs (H). Ensuite introduire les coulisseaux
de commande dans les trous oblongs (H) et fixer le
capot avec la vis a téte moletée (K) sur la table de
dressage.

Protection de I'arbre de rabot (Fig. 9)

Le réglage de hauteur s’effectue a I'aide de la vis a téte
moletée (J) située sous le bras de protection de I'arbre
de rabot. Aprés desserrage du collier de serrage (K) la
protection du couteau peut étre poussée sur le coté pour
permettre le réglage correct de la largeur du rabot. Aprés
le réglage, refermer le collier de serrage.

Dégauchisser:

La profondeur de rabotage est réglée par la poignée (L)
monté sur la face de la table N, a I'aide d’une échelle.
La meilleure (M) surface s’obtient avec une profondeur
de rabotage entre 0,5 et 1,5 mm.

Attention:

Le dispositif de protection de I'arbre de rabotage doit
recouvrir la partie non utilisée de I'arbre. La position
de travaille est devant la machine a c6té d’alimenta-
tion de bois. Mettre les doigts de deux mains sur la
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Fig. 11
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nicht die Werksttickkanten fest.

Es diarfen nur Werkstiicke gehobelt werden, die fest auf
der Maschine aufliegen und sicher gefiihrt werden kon-
nen. Fir kurze Werkstiicke verwenden Sie eine Zufiihrla-
de bzw. den Fiihrungsgriff.

Dickenhobeln

e Stellen Sie den Dickentisch mit dem Handgriff (0) an
der Spindel nach Skala auf die gewlinschte Hohe ein.
1 Umdrehung = 3 mm.

e Schieben Sie schmales Holz in der Mitte des
Dickentisches ein.

Beim Dickenhobeln und auch beim Abrichthobeln

empfiehlt sich die Verwendung eines Gleitsprays oder

einer Paste. Nach langer Einsatzdauer oder beim

Hobeln von feuchtem Holz kann es vorkommen, dass

das Werkstiick nicht weiter eingezogen wird.

Warnung:

Schalten Sie die Maschine im Falle eines Defektes sofort

aus. Entfernen Sie keine Spéne oder Splitter von den

Tischen, wahrend die Maschine lauft. Holzstlicke unter

25 cm Lange dirfen nicht gehobelt werden.

Austauschen der Messer (Fig. 11)

e Stellen Sie den Schalter auf AUS.

e Trennen Sie die Maschine vom Netz.

e Arretieren Sie den Hobelwellenschutz in der
angehobenen Stellung.

e | dsen und entfernen Sie die vier Messerspann-
schrauben.

e Heben Sie Messer und Messerbalken von der Welle ab.

e Entfernen Sie Spédne und Harz von der Hobelwelle und
Messerbalken.

e Setzen Sie das neue Messer in der Hobelwelle ein,
fixieren Sie das Messer mit den rechteckigen Schlitzen
in den beiden Schraubenkdpfen. (Mit diesen beiden
Schrauben wird das Messer in der Hohe eingestellt.)

e |egen Sie den Messerbalken auf das Messer.

e Ziehen Sie die 4 Spannschrauben leicht an

e Wiederholen Sie die Arbeitsgédnge fir das zweite
Messer.

e Stellen Sie nun die Hobelmesser exakt zum
Abnahmetisch ein. Verwenden Sie hierzu ein Lineal
das auf dem Abnahmetisch aufgelegt wird.

e Durch verstellen der beiden Einstellschrauben kann
das Messer in der Héhe verstellt werden.

e Durch drehen der Hobelwelle in Verbindung mit dem
Lineal erkennen Sie die Héheneinstellung.

e Das Messer ist exakt eingestellt, wenn das Lineal durch
die Messer max. 3 mm weiterbewegt wird.

e Nach erfolgreicher Einstellung der Messer, sind alle
Spannschrauben fest anzuziehen (8,4 N/m)

Beachten Sie:

e Scharfe Hobelmesser garantieren ein sauberes
Hobelbild und belasten den Motor weniger.

e Beachten Sie beim Nachschleifen, dass alle Messer die
gleiche Breite aufweisen (Unwucht). Die Minimalbreite
der Messer betragt 20 mm.

e Die an dieser Maschine verwendeten Messer sind nicht
zum Falzen/Zinken geeignet.

e AbschlieBend Hobelwellenschutz wieder auf den




piece edges.

The work pieces to be planed must lie firmly on the table
so they can be guided safely. For shorter work pieces use
a feeding tube or the guide handle.

Thicknessing:

e Following the scale and using the handle (0) on the
spindle, set the thicknessing table to the desired
height. 1 rotation = 3 mm.

e Slide narrow wood to the centre of the thickness
table.

For thickness planing and also jointing the use of spray

lubrication or compound. After a long period of use, or

when planing humid wood, it can happen that the work
piece is not further pulled in.

Warning:

In case of a defect, switch off the machine at once.

Do not remove any chips or splinters from the tables

while the machine is running. Work pieces below 250

mm length may not be planed.

Changing the knives (Fig. 11)

e Put the main switch of the machine to OFF position.

e Pull the power supply plug from the socket.

e Block the cutter block guard in the lifted position.

e Release and remove the four knife clamping screws.

e Lift the knives and knife support from the cutter
block.

e Remove the chips and any resin from the cutter block
and knife support.

e Place new knives into the cutter block and fix them
with the rectangle slots in both screw heads. (With
these two screws, height-adjustment of the knife is
done.)

e Place the knife support onto the knife.

e Slightly tighten the four clamping bolts.

e Repeat these actions for the second knife.

e Then adjust the planer/thicknesser knives exactly with
the output table. Use a ruler that you put onto the
output table.

e By the two set screws, the knife can be adjusted for
height.

e By turning the cutter block and using the ruler, you
can see the height adjustment.

e The knife is exactly set, when the ruler is moved by the
knives not higher than 3 mm.

e After a successful knife setting, all clamping screws
must be tightened (8.4 N/m).

Please mind:

e Sharp planer/thicknesser knives guarantee a clean
planing surface and put less stress on the motor.

e Observe all knifes to have the same width (unbalance),
when finish-grinding. The minimum width of the knifes
is 20mm.

e The planer/thicknesser blades used on this machine
are not suitable for rebating and dovetailing.

e Finally lower the cutter block guard again onto the
table. Cover the cutter block and block it with the star

piece a travailler. Ne pas toucher les arétes du bois.
Seulement traiter des pieces de bois reposant fermé-
ment sur la table et pouvant étre guidées de maniére
s(ire. Pour des piéces a usiner courtes, utiliser un tiroir
d’alimentation ou la poignée de guidage.

Raboter:

e Régler la table de rabotage a la hauteur désirée a
|'aide de la poignée (0) sur la broche, et I'échelle. 1
révolution = 3 mm.

e Introduire du bois étroit au centre de la table de
rabotage.

Pour le rabotage d’épaisseur comme pour le dressage il

est recommandé d’utiliser un spray de glissement ou une

pate. Apres une période d'usage prolongée, ou en traitant
le bois humide, I'avance du bois peut étre bloquée.

Avertissement:

En cas d'une panne, mettre la machine hors service im-

médiatement. Ne pas enlever des copeaux pendant que

la machine est en marche. Il est interdit de raboter des
piéces de bois d'une dimension inférieure a 25 cm.

Remplacement des fers de rabot (Fig. 11)

e Mettre I'interrupteur a la position «Arrét».

e Débrancher la prise d’alimentation.

e Bloquer la protection de |'arbre de rabotage dans sa
position la plus haute.

e Relacher et enlever les 4 vis de serrage de lame.

e Enlever la lame et le support de I'arbre.

e Enlever copeaux et résine de I'arbre et du support.

e Mettre la nouvelle lame dans I'arbre et la fixer par les
fentes dans les 2 tétes de vis. (Ces 2 vis servent a
régler en hauteur la lame.)

e Mettre le support de lame sur la lame.

e Serrer légerement les 4 vis de serrage.

e Répéter la procédure pour la deuxiéme lame.

e Ensuite, régler précisement la hauteur des lames
en relation a la table d’enlévement, en utilisant une
regle.

e La hauteur des lames est réglées par les deux vis de
réglage.

e Vérifier la hauteur des lames en tournant I'arbre, tout
en maintenant la régle sur place.

e La lame a la position correcte si la régle est avancée
par les lames pas plus de 3 mm.

e Ensuite, reserrer toutes les vis fermément (8,4 N/m).

Faire attention:

e Ne travaillez qu'avec des lames bien affltées. Elles
déchargent le moteur et garantissent une surface
lisse.

e Lors du repassage, veiller a ce que toutes les lames
aient la méme largeur (charge déséquilibrée). La
largeur minimale des lames est de 20 mm.

e Les lames usées sur cette machine ne sont pas
appropriées a entailler en queue d’aronde.

e Finalement abaisser la protection de I'arbre de
rabotage sur la table, couvrir l'arbre et le serrer avec
la vis poignée-étoile.
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Tisch absenken und die Hobelwelle abdecken, mit
Sterngriffschraube klemmen.

Installation

Vergewissern Sie sich, dass geniligend Platz vorhanden
ist, um das Werkstiick tber die ganze Hobelldnge zu
fihren, ohne dass die Bedienungsperson (oder andere
Personen) in einer Linie mit dem Werkstiick stehen.
Die Abricht- und Dickenhobelmaschine kann mit
Schrauben, Beilagscheiben und Sechskantmuttern
(nicht im Lieferumfang enthalten) auf einer Werkbank
befestigt werden.

Die Abricht- und Dickenhobelmaschine muss mit einer
festen, ebenen Flache verschraubt werden.

Die Maschine darf nicht wippen und die Tische missen
fluchten.

Maschinenaufbau und Funktionen

Die elektrische Abricht- und Dickenhobelmaschine ist
transportabel. Sie wird durch einen Wechselstrommotor
angetrieben und ist doppelt isoliert. Sie ist konstruiert
flr das Hobeln von Holz. Sie hat die Eigenschaften eines
rationalen Aufbaus, leichter Bedienung und hoher Effi-
zienz.

Vor Beginn von Wartungsarbeiten immer den Netzstecker
ziehen. Nach Beendigung der Arbeiten den Hobelwellen-
schutz wieder in Betriebsstellung bringen.

Maschinenpflege

Die Abricht- und Dickenhobelmaschine ist wartungsarm.
Die Lager besitzen eine Dauerschmierung. Nach ca. 10
Arbeitsstunden empfehlen wir das Olen folgender Teile:
e Lager der Einzugs- und Auszugwalze.

e [ager von Riemenscheibe und —zahnrad.

e Einfetten der Kette.

Die Gewindespindel fiir die Héhenverstellung des Dicken-
tisches darf nur mit einem Trockenschmiermittel behan-
delt werden.

Die Tischoberflache und die Einzugs- und Ausschubwalze
missen immer harzfrei gehalten werden.

Schmutzige Einzugs-/Ausschubwalzen missen gereinigt
werden.

Zur Vermeidung einer Motorliberhitzung muss regelma-
Big Uberprift werden, ob sich an den Luftéffnungen des
Motors Staub angesetzt hat.

Nach langerem Gebrauch wird empfohlen, die Maschine
von einem authorisierten Kundendienst berpriifen zu
lassen.

Werkzeugpflege

Hobelwelle, Spannvorrichtungen, Messerauflagen und
Messer missen regelmaBig von Harz befreit werden,
weil ein sauberes Werkzeug die Schnittqualitat verbes-
sert. Zu diesem Zweck kdnnen die Spannvorrichtungen,




grip screw.

Installation

e Make sure there is sufficient space for handling the
work piece over the whole length without the operator
(or another person) having to stand in line with the
work piece.

Using bolts, washers and hexagon nuts (not supplied
with the machine), the planer/thicknesser can be
bolted to a work bench.

The planing machine must be bolted onto a firm, level
surface.

The machine may not tilt, and the table must be
aligned.

Machine setting up and functions

The electric planer/thicknesser is transportable. It is
powered by a single-phase motor and is double insu-
lated. It has been designed for planing wood, and it fea-
tures a rational construction, easy operation, and high
efficiency.

Maintenance

Always pull the power supply plug before doing any serv-
icing work. Having finished the work, put the cutter block
guard in operating position again.

Machine care

The planer/thicknesser requires little maintenance. The
ball bearings are permanently lubricated. After approx.
ten operating hours, lubrication of the following parts is
recommended:

e Bearing of the infeed and output roller

e Bearing of pulley and sprocket

e Greasing the chain.

The threaded spindle for height-adjustment of the thick-
nessing table may only be treated with a dry lubricant
agent.

The table surfaces as well as the infeed and output rollers
must always be kept free from resin.

e Regularly clean infeed and output rollers.

e |n order to avoid overheating of the motor, regularly
check the air openings for any dust sticking on.

e After a longer period of use, it is recommended to
have the machine checked by an authorized dealer
service.

Tool care:

e Cutter block, clamping devices, knife supports and
knives must be regularly cleaned from resin, as a clean
tool improves the planing quality. To this purpose,
clamping devices, knife supports and knives can be
put in a common resin remover for 24 hours.

Installation

Vérifier qu’il y ait de la place suffisante pour guider le
bois sur toute sa longueur, sans qu’une personne doit
se trouver dans une ligne avec la piece a travailler.
La rabo-dégau peut étre fixée sur un établi a I'aide de
boulons, rondelles et écrous hexagonaux (non livrés).
La rabo-dégau doit étre vissée fermément a une surface
solide et lisse.

La machine ne doit pas basculer, et les tables doivent
s'aligner.

Construction et fonctions de la machine

La rabo-dégau peut étre transportée. Elle est actionnée
par un moteur monophasé et a une isolation double. Elle
a été congue pour travailler le bois. Sa construction est
rationnelle et de haute efficacité, et elle est facilement
maniable.

Lors de toute opération d’entretien et de nettoyage, arré-
ter le moteur et débrancher la prise d'alimentation. Une
fois les travaux achevés, tous les dispositifs de protection
doivent étre remontés immédiatement.

Entretien de la machine:

La rabo-dégau exige peu d’entretien. Les paliers sont
graissés a vie. Aprés 10 heures de service, il est recom-
mandé de huiler les paliers suivants:

e Paliers des rouleaux d'avance et de sortie

e Paliers de la poulie et de la roue dentée

e Graissage de la chafne.

La broche filetée pour le réglage en hauteur de la table
de rabotage doit uniquement étre traitée avec un lubri-
fiant sec.

Il faut veiller a ce que toutes les tables et tous les rou-
leaux ne présentent aucune trace de résine.

Des rouleaux sales doivent étre nettoyés.

Pour éviter I'échauffement du moteur, controler réguliere-
ment si les ouvertures d’air sont libres de poussiére.

Apres une utilisation prolongée, il est recommandé de
faire inspectionner la machine par un service d’entretien
agrée.

Entretien des outils:

Enlever régulierement la résine de I'arbre de rabotage,
des dispositifs de serrage, des supports de lames et des
lames. Un outil net améliore la qualité de coupe. Pour
enlever la résine, les outils peuvent étre immersés dans

25




4

26

Messerauflagen und Messer 24 Stunden lang in einen
handelsiiblichen Harzentferner gelegt werden.
Aluminiumwerkzeuge dirfen nur mit Reinigungsflissig-
keiten harzfrei gemacht werden, die diese Art von Metall
nicht angreifen.

Achtung:

Bei einem schlechten Zustand des elektrischen Netzes
kann es zu einem kurzzeitigen Leistungsabfall kommen.
Wenden Sie sich an einem Fachmann.

A\ Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-

schlossen.

Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE- und

DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete

Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften ent-

sprechen.

Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an der

Elektroinstallation dirfen nur von einer Fachkraft ausge-

fihrt werden.

Wichtige Hinweise:

Der Elektromotor ist flr Betriebsart S6 / 40% ausge-

fihrt.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-

tionsschaden. Ursachen sind:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster-
oder Tlrspalten geftihrt werden.

e Knickstellen durch unsachgeméaBe Befestigung oder
Fuhrung der Anschlussleitung.

e Schnittstellen durch Uberfahren der
Anschlussleitung.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-

onsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Schaden

iberpriifen. Achten Sie darauf, daB beim Uberpriifen die

Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-

wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung

HO 7 RNF. Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem

Anschlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor, Fig. 12

e Die Netzspannung mufB 230 Volt / 50 Hz betragen.

e Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lénge einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter, tber 25 m
Lange mindestens 2,5 Quadratmillimeter aufweisen.

e Der Netzanschluss wird mit 16 A trage abgesichert.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:

e Stromart des Motors

e Daten des Maschinen-Typenschildes

e Daten des Schalter-Typenschildes

Bei Ricksendung des Motors immer die komplette An-

triebseinheit mit Schalter einsenden.




e Resin from aluminium tools may only be removed with
cleaning liquids not being aggressive to this type of
metal.

Attention:

In case of a bad condition of the electrical system, the

performance can drop for a short period of time. Ask a

specialist.

A Electrical connections

The electric motor installed is completely wired ready

for operation.

The connection meets the requirements of the German

standards VDE and DIN.

The connection to the electric power supply to be ef-

fected by the customer as well as the extension cable

must also meet these requirements.

Connection and repair work on the electrical installation

may be carried out by a qualified electrician only.

Important hints:

The electric motor has been design for operating mode

S6/40 %.

Defective electrical connection cables:

Electrical connection cables often suffer insulation dam-

age. Possible causes are:

e Pinch points when connection cables are run through
window or door gaps.

e Kinks resulting from incorrect attachment or laying of
the connection cable.

e Cuts resulting from running over the connecting
cable.

e |nsulation damage resulting from forcefully pulling out
of the wall socket.

e Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must not be

used as the insulation damage makes them extremely

hazardous.

Check electrical connection cables regularly for dam-
age. Make sure the cable is disconnected from the mains
when checking.

Electrical connection cables must comply with the regu-
lations VDE and DIN. Only use cables marked "HO 7
RNF". This is a binding regulation.

Single-phase motor, Fig. 12

e The voltage of the power supply must be 230 V / 50
Hz.

e Extension cables up to a length of 25 m must have a
cross-section of 1.5 mmz2, and beyond 25 m at least
2.5 mm2.

e The connection to the mains must be protected with a
16 A slow-acting fuse.

In the event of enquiries please specify the following
data:
e Type of current of the motor

un agent de commerce approprié pendant 24 heures.
Les outils en aluminium doivent étre traités uniquement
avec un agent liquide, doux a ce type de métal.
Attention:

Avec une mauvaise condition du réseau électrique, la
puissance peut décliner pendant peu de temps. Consulter
un électricien.

/A Branchement électrique

Le moteur électrique installé est raccordé en ordre de

marche. Le raccord correspond aux normes allemandes

VDE et DIN en vigueur.

Le raccordement électrique que doit effectuer le client

ainsi que les cables de rallonge utilisés doivent aussi

correspondre a ces normes.

Les branchements et réparations de I'équipement élec-

trique ne doivent étre effectués que par un spécialiste

de I'électricité.

Avis importants:

Le moteur électrique a été construit pour le mode d’em-

ploi S6 /40 %.

Cables de branchement électrique défectueux:

II'arrive fréquemment que I'isolation des cables de bran-

chement électrique présente des avaries. Les causes en

sont:

e Ecrasements, si le cable passe sous la porte ou la
fenétre.

e Coudes dis a une mauvaise fixation ou un mauvais
guidage du cable de branchement.

e Coupures dues a un écrasement du cable.

e Extractions violentes du cable de la prise murale.

e Fissures due au vieillissement de I'isolation.

Il est déconseillé d’utiliser des céables électriques qui

présentent ces types d’avaries. Danger de mort.

Vérifier régulierement les cables de branchement électri-

que. Veiller a ce que le cable n’entre pas en contact avec

la tension de secteur pendant la vérification.

Les cables de branchement électrique doivent corres-

pondre aux normes VDE et DIN en vigueur. Utiliser des

cables marqués «<HO 7 RNF».

Moteur monophasé, Fig. 12

e |a tension du secteur doit étre de 230 V/ 50 Hz.

e |es cables de rallonge d’une longueur maximale de 25
m doivent présenter une section transversale de 1,5
mm?2, ceux d’une longueur supérieure a 25 m doivent
présenter une section transversale de 2,5 mm2.

e Le branchement au réseau est équipé d'un fusible a
action retardée de 16 A.

En cas de questions suppplémentaires, veuillez fournir

des indications suivantes:
e Nature du courant du moteur
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Wichtige Ersatzteile

Artikel Artikel-Nummer
Hobelmesser Satz = 2 Stiick 390 2203 701
Motor 230V 390 2203 010
Schalter 230V 390 2203 011
Antriebsriemen Motor 390 2203 012
Antriebsriemen Vorschub 390 2203 016

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, Woodster GmbH, Glinzburger Str. 69;
D-89335 Ichenhausen, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen Bestimmungen nachstehender EG-
Richtlinien entspricht.

Bei einer nicht mit uns abgestimmter Anderung der
Maschine verliert diese Erklarung Ihre Gultigkeit.

Bezeichnung der Maschine
Abricht- und Dickenhobelmaschine

Maschinentyp
pt 106

Einschlagige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG,
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG,
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

Angewandte  harmonisierte  europaische  Normen,
insbesondere

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Gemeldet Stelle

TOV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein

D-51105 Kdln

Angemeldet zu:
EG Baumusterpriifung Nr. BM 50129326 0001, AN

50098156 0002
GS Priifung No. S 50098154

Ort, Datum
Ichenhausen, 08.07.2008

Unterschrift

Thomas Honigmann (Geschéftsfiihrer)




e Data recorded on the machine's rating plate

e Data recorded on the switch's rating plate

If the motor has to be returned, it must always be dis-
patched with the complete driving unit and switch.

Important spare parts

Part Part number
Planer/Thicknesser knives,
set = 2 pieces

Motor 230 V

Switch 230 V

390 2203 701
390 2203 010
390 2203 011
Drive belt motor 390 2203 012
Drive belt feed 390 2203 016

EC declaration of conformity

We hereby declare Woodster GmbH, Glinzburger Strasse
69, D-89335 Ichenhausen, that the machine indicated
below, on the basis of its design, construction and the
version which we have brought to market, meets the
relevant EC requirements stated below.

This declaration is invalid if any changes to the machine
are made without our agreement.

Description of the machine
Planing machine

Machine type
pt 106

Relevant EC directives:

EC machine directive 2006/42/EG,

EC Low voltage directive 2006/95/EWG,
EC-EMV directive 2004/108/EWG.

Harmonized European standards applied, especially
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Notified body

TOV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Engaged for

EC type examination no. BM 50129326 0001, AN 50098156
0002

GS examination no. S 50098154

Place, Date
Ichenhausen, 8th July 2008

Signature

Thomas Honigmann (Managing director)

e Données se trouvant sur la plague signalétique de la
machine

e Données se trouvant sur la plaque signalétique du
concjonteur

En cas de renvoi du moteur, toujours envoyer I'unité mo-

teur compléte avec le conjoncteur.

Pieces de réchange importantes

Article No. d’article

Fers de rabot, jeu = 2 pieces 390 2203 701
Moteur 230 V 390 2203 010
Conjoncteur 230 V 390 2203 011
Courroie d’entratinement moteur 390 2203 012
Courroie d’entrainement avance 390 2203 016

Déclaration «CE» de conformité

Nous soussignés, Woodster GmbH, Gilinzburger Strasse
69, D-89335 Ichenhausen / Allemagne, déclarons
par la présente, que la machine désignée ci-aprés est
conforme, en ce qui concerne la conception, sa forme
d’exécution, ainsi que le modele distribué par nos soins,
aux prescriptions fondamentales applicables en matiere
de sécurité et d’hygiene des réglementations CE.

Cette déclaration est frappée de nullité en cas de
modifications au niveau de la machine, non autorisées par
les soussignés.

Désignation de la machine
Raboteuse-Dégauchisseuse

Type de machine
pt 106

Les directives CE qui s'appliquent:

Directive CE sur les machines 2006/42/EG,
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,
Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

Normes européennes harmonisées appliquées,
particulierement

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Organisme notifié

TOV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein

D-51105 Kdln

Interposé afin de

Effectuer la vérification «CE» de type no. BM 50129326
0001,

AN 50098156 0002

Attestation GS no. S 50098154

Lieu, date
Ichenhausen, 8 juillet 2008

Signature
Thomas Honigmann (Managing director)
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Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stérungen und deren Beseitigung erfordern stets erhdhte Aufmerksamkeit und

Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und lhre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stérungen wenden Sie sich

bitte an lhren Handler.
Storung

Maschine lasst sich nicht einschalten

Magliche Ursache

Keine Netzspannung vorhanden
Kohlebiirsten abgeniitzt

Absaugstutzen nicht montiert

Abhilfe

Spannungsversorgung kontrollieren

Maschine in die
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine schaltet wahrend des
Leerlaufes selbststéndig ab

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherung kontrollieren

Die Maschine lauft durch den
eingebauten Unterspannungsschutz
nicht von selbst wieder an und muss
nach Spannungswiederkehr erneut
eingeschaltet werden.

Maschine bleibt wahrend des Hobelns
stehen

Ansprechen des Uberlastungsschutzes
wegen stumpfer Messer oder zu
groBem Vorschub bzw. Spandicke

Vor dem Weiterarbeiten Messer
austauschen, bzw. Abkihlen des
Motors abwarten.

Drehzahl sinkt wahrend des Hobelns
ab

Zu groBe Spanabnahme
Zu groBer Vorschub

Stumpfe Messer

Spanabnahme verringern
Vorschubgeschwindigkeit verringern

Messer austauschen

Unsauberes Hobelbild

Stumpfe Messer

UngleichmaBiger Vorschub

Messer austauschen

Mit konstantem Druck und reduziertem
Vorschub hobeln

Spaneauswurf beim Dickenhobeln
verstopft (ohne Absaugung)

Zu groBe Spanabnahme
Stumpfe Messer

Zu nasses Holz

Spanabnahme verringern

Messer austauschen

Spéneauswurf beim Abrichthobeln
verstopft (ohne Absaugung)

Zu groBe Spanabnahme
Zu groBer Vorschub
Stumpfe Messer

Zu nasses Holz

Spanabnahme verringern

Messer austauschen

Spéneaustritt mit Absaugung beim
Abricht- oder Dickenhobeln verstopft

Absaugung zu schwach

Es muss ein Absauggerat
eingesetzt werden, welches am
Absaug-Anschlussstutzen eine
Luftgeschwindigkeit von mindestens
20 m/s gewahrleistet
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Finding the causes of any troubles turned up and their remedy always demands extra attention and caution. Before starting
trouble-shooting, always pull the power supply plug.

In the following, some of the most frequent defects and their causes are listed. In case of any further defects, please

call your dealer.
Problem

Machine cannot be switched on.

Possible Cause

No power supply.

Carbon brush worn.

Remedy
Check power supply.

Take machine to your service point.

Machine switches automatically off
during idle run.

No mains supply.

Check fuses.

Due to the integrated low-voltage
protection, the machine does not re-
start automatically. Upon return of the
voltage, the machine must be switched
on again.

Machine stops during planing.

Overload protection reacts due to blunt
knives, infeed too fast, or chip removal
too thick.

Before work is continued, replace
knives or let cool down the motor.

Response of the overload protection.

Too much chip removal
Too fast feed

Blunt knives

Before continuing work, replace the
knives or wait for the motor to cool
down.

Planed surface not smooth.

Infeed too fast.
Blunt knives.

Irregular feed.

Reduce infeed speed.
Replace knives.

Apply constand pressure and reduce
feed.

When thicknessing, chip ejection
obstructed (without dust extractor).

Chip removal too important.
Blunt knives.

Wood too humid.

Reduce chip removal.

Replace knives.

When surface planing, chip ejection
obstructed (without dust extractor)

Chip removal too important.
Infeed to fast.
Blunt knives.

Wood too humid.

Reduce chip removal.

Replace knives.

With surface planing and thicknessing,
chip ejection obstructed (with dust
extractor).

Suction performance too weak.

Use a dust extractor unit having an
air-flow rate at the suction connection
of at least 20 m/s.

Rpm drops during planing.

Chip removal too important.

Reduce chip removal.
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Pour pallier a une cause de dérangement, il faut faire attention et procéder avec précaution. Avant de commencer le

travail, débrancher la prise.

Ci-dessous sont présentés des cas qui peuvent entrainer des dérangements de la machine. En cas d’autres pannes,

consulter le service apres-vente.
Probléme

Machine ne se laisse pas mettre en
marche.

Possible cause

Pas de tension sur le réseau.

Réparature

Contréler I'alimentation en courant.

Balais de carbon usés.

Porter la machine au service apres-
vente.

Machine se met hors service
automatiquement pendant la marche
a vide.

Absence de secteur.

A cause de la protection soustension,
la machine ne démarre pas
automatiquement. Au retour de la
tension, la machine doit étre mise en
marche a nouveau.

Controler le secteur.

Machine arréte pendant le travail.

Reponse de la protection contre
les surcharges a cause de lames
émoussées, une avance trop vite ou
enlevement de copeaux trop épais.

Avant de continuer le travail,
remplacer les lames ou attendre le
refroidissement du moteur.

Les tours/minutes descendent
pendant le rabotage/dégauchissage.

Enlevement de copeaux trop épais.
Avance trop vite.
Lames émoussées.

Réduiser I'’enlévement de copeaux.
Réduiser I'avance.
Remplacer les lames.

Surface rabotée/dégauchissée pas
lisse.

Lames émoussées.
Avance irréguliere.
constante et avance réduite.

Remplacer les lames.
Travailler avec une pression

Lors de rabotage: Ejection de
copeaux bloquée (sans dispositif
d’aspiration).

Enléevement de copeaux
trop important.

Des lames émoussées.
Bois trop humide.

Lors de dégauchissage: Ejection de
copeaux bloguée (sans aspiration).

Enlévement de copeaux trop
important.

Avance trop vite.

Des lames émoussées.

Bois trop humide.

Raboter/dégauchisser avec dispositif
d’aspiration: Ejection de copeaux
bloquée.

Aspiration trop faible ayant une
vitesse de flux d’air d’au moins de
20 m/s.

Utiliser une machine aspiratrice
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Costruttore:

Woodster GmbH
Ginzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Gentile cliente,

Le auguriamo un piacevole utilizzo della Sua nuova mac-

china Woodster.

Attenzione:

Secondo le disposizioni attualmente vigenti della Legge

sulla responsabilita del produttore, il costruttore del pre-

sente apparecchio non risponde di danni all’apparecchio

oppure danni causati dallo stesso, se essi sono dovuti

a:

e Uso non appropriato

e Non osservanza delle istruzioni per I'uso

e Riparazioni eseguite da terzi che non sono tecnici
specializzati ed autorizzati

e Montaggio e sostituzione di ,,ricambi non originali* .

e Uso non ,secondo destinazione®.

e Mancanza di corrente all’'impianto elettrico dovuta alla
non osservanza delle norme elettriche e delle disposi-
zioni VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Raccomandazione:

Prima del montaggio e della messa in funzione dell’
apparecchio, leggere attentamente il testo completo delle
presenti istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso intendono fornirvi un va-
lido aiuto per prendere dimestichezza con la macchina e
sfruttare al meglio le sue possibilita d’'impiego.

Esse contengono delle avvertenze importanti su come
utilizzare la macchina in modo sicuro, economico e a
regola d'arte, e su come evitare pericoli, ridurre i costi
di riparazione, limitare i tempi di inattivita e aumentare
la durata della macchina.

Oltre alle prescrizioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso devono essere osservate assolu-
tamente anche le norme nazionali vigenti per I'uso della
macchina nel relativo luogo d’impiego.

Conservare le istruzioni per I'uso a portata di mano vici-
no alla macchina, adeguatamente protette dall’'umidita e
dallo sporco per mezzo di una foderina di plastica. Esse
dovranno essere lette attentamente da tutti gli opera-
tori prima di iniziare il lavoro, e le avvertenze conte-
nute dovranno essere scrupolosamente rispettate. Alla
macchina devono lavorare solo persone che sono state
precedentemente istruite nel suo uso e che conoscano i
pericoli connessi. L'eta minima richiesta per gli operatori
va assolutamente rispettata.

Accanto alle avvertenze di sicurezza contenute nelle
presenti istruzioni per 'uso e le relative norme naziona-
li vigenti nel luogo d’'impiego vanno osservate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I'impiego di mac-
chine per la lavorazione del legno.




Valmistaja:

Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Hyva asiakas,

Toivomme, ettd uudesta markahiontakoneestasi on sinul-

le paljon iloa ja hydtya.

Voimassa olevan tuotevastuulain mukaan laitteen valmis-

taja ei vastaa laitteelle tai laitteesta aiheutuvista vahin-

goista, jotka johtuvat

e epdasianmukaisesta kaytdsta

e kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta

e valtuuttamattomien henkiléiden tekemista
korjauksista

e muiden kuin alkuperaisten varaosien kaytosta

e maaraysten vastaisesta kaytosta .

e sadhkdlaitteiston hairidista

e sahkdmaardysten ja VDE-maaraysten 0100, DIN
57113 /VDEO113 noudattamatta jattamisesta.

Suosittelemme:

Lue kayttdohjeteksti kokonaisuudessaan ennen koneen
asennusta ja kayttoonottoa.

Kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa koneeseen
tutustumista ja sen maaraystenmukaisten kayttémah-
dollisuuksien hyédyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita koneen turvallisesta,
asiantuntevasta ja taloudellisesta kaytosta seka siita, mi-
ten valtat vaaratilanteet, saastat korjauskustannuksissa,
lyhennat seisokkiaikoja ja parannat koneen toimintavar-
muutta seka pidennéat sen kestoikaa.

Taman kayttdéohjeen sisaltamien turvallisuusmaéaraysten
liséksi on ehdottomasti noudatettava koneen kaytdsta sen
kadyttdmaassa voimassa olevia maarayksia.

Sailyta kayttéohje koneen lahelld muovitaskussa lialta ja
kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdjan tulee lukea
kayttdohje ennen tydn aloittamista ja noudattaa sita huo-
lellisesti. Koneella saavat ty6skennella vain sen kayttédn
opastetut henkil6t, jotka tuntevat siihen liittyvat vaarat.
Vaadittuja véhimmaisikérajoja on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltémien turvallisuusohjeiden ja
oman maasi erityisséanndsten liséksi tulee noudattaa
yleisesti tunnustettuja teknisia saantdja puuntydstdko-
neiden kaytosta. .
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Volume di fornitura
Piallatrice filo-spessore pt 106
Maniglia scorrevole
Accessori di assemblaggio
Tasto per I'impostazione HM
Manicotto di aspirazione combinato
Istruzioni
Dati technici
Numero di coltelli 2 pezzi
Onde piane - rivoluzioni p
per minuto 8900 1/min
Dimensioni 1105 x 545 x 575 mm
Peso 40 kg
Dati technici — Piallatrice filo-spessore
Larghezza massima di
piallatura 254 mm
Diminuzione massima
dello spazio 2,5 mm
Misura del tavolo da
iallatura 510 x 260 mm
Guida della Piallatrice
filo-spessore I x h 610 x 120 mm
Gradi di rotazione della
guida della Piallatrice 90°-45°
filo-spessore
Dimensioni del piano 510 x 260 mm
Dati technici — Indicatore
Larghezza massima di
piallatura 254 mm
Indicatore di piallatura
massima 158 mm
Diminuzione massima
di spazio 2,5 mm
Dimensioni
dell’indicatore 480 x 254 mm
Motore
Motore V/Hz 220-240V / 50 Hz
P1 1500 W
Circuito di protezione ja
Nessun relays Volt ja

Con riserva di modifiche tecniche!

Caratteristiche sonore conformi al EN IS0 3744

| valori indicati sono valori di emissione e, pertanto, non
costituiscono necessariamente i valori di sicurezza sul
lavoro. Sebbene vi sia una correlazione fra i livelli di
immissione e i livelli di emissione, ulteriori precauzioni
potrebbero rivelarsi necessarie. (1) fattori che possono
influenzare i livelli di immissione disponibili presenti
nell’area di attivita sono: la lunghezza degli impatti, le
caratteristiche dell’'ambiente di lavoro e altre sorgenti so-
nore quali il numero di macchine ed altri mezzi presenti
nelle vicinanze. (1) valori dell’area di attivita attendibili
possono variare da Paese a Paese. Tuttavia, le infor-
mazioni di seguito, potrebbero fornire all’utente un’idea
migliore dei rischi e dei pericoli.

Livello di potenza sonora in dB

Funzionamento a vuoto Lwa = 93 dB (A) quando si pialla
a spessore

Funzionamento a vuoto Lwa = 92 dB (A) quando si pialla
a filo.

Funzionamento a pieno Lwa = 98 dB (A) quando si pialla
a spessore.

Funzionamento a pieno Lwa = 99 dB (A) quando si pialla
a filo.

Livello di pressione sonora nel settore di attivita in dB
Funzionamento a vuoto Lwa = 78 dB (A) quando si pialla
a spessore




Lieferumfang

Yhd. oiko- ja tasohdyla pt 106
Liukukahva
Teraakselin suojus
Oikaisuvaste
HM-asennusavain
Kayttéohje

Technische Daten

Terien lukumaara

2 kappaletta

I 3900 Uin
Mitat 1105 x 545 x 575 mm
Paino 40 kg
Technische Daten Abrichthobeln

Suurin hdylaysleveys 254 mm
Suurin lastunirrotus 2,5 mm
Hoylayspoydan koko 510 x 260 mm
Oikaisuvaste I x h 610 x 120 mm
ot 00"-45°
Oikaisupdydén mitat 510 x 260 mm
Technische Daten Dickenhobeln

Suurin hdylaysleveys 254 mm
Suurin hoylayspaksuus 158 mm
Suurin lastunirrotus 2,5 mm

U L 480 x 254 mm
Moottori

Moottori V/Hz 220-240V / 50 Hz
P1 1500 W
Moottorin suoja yes
rE;::irtlgltteelllsm yes

Standardin EN IS0 3744 mukaiset melun ominaisarvot

Mainitut arvot ovat paastoéarvoja, eika niiden tarvitse ol-
la samalla myds varmoja tydarvoja. Vaikka on olemassa
paastd- ja melutason valinen vastaavuussuhde, siita ei
voida luotettavasti johtaa, ovatko lisédvarotoimenpiteet
tarpeellisia vai ei. Kulloinkin tydpaikalla vallitsevaan
melutasoon mahdollisesti vaikuttavia tekijoita ovat vai-
kutusten kesto, tydtilan ominaisuudet, muut melunlah-
teet jne., esim. koneiden ja muiden l&heisten prosessien
maara. Sallitut tyopaikka-arvot saattavat myds vaihdella
eri maissa. Taman tiedon tulisi kuitenkin auttaa kayttajaa
arvioimaan vaaroja ja riskeja.

Aanitehotaso, dB

Tyhjékéaynti LWA = 93 dB (A) tasohdylayksessa
Tyhjékéaynti LWA = 92 dB (A) oikaisuhdylayksessa
Tyostdé LWA = 98 dB (A) tasohdylayksessa

Tydstd LWA = 99 dB (A) oikaisuhdylayksessa

Tydpaikan danitaso, dB

Tyhjakaynti LWA = 78 dB (A) tasohdylayksesséa
Tyhjakaynti LWA = 82 dB (A) oikaisuhdyldyksessa
Tydstd LWA = 83 dB (A) tasohdyléyksessa

Tydstd LWA = 91 dB (A) oikaisuhdylayksessa
Mainittujen paastdarvojen mittauksen epavarmuuslisa on
(K) =3 dB

Pdlypaastotiedot
(Saksan) puun ammattitoimikunnan "Puuntyostékonei-
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Funzionamento a vuoto Lwa = 82 dB (A) quando si pialla
a filo

Funzionamento a pieno Lwa = 83 dB (A) quando si pialla
a spessore.

Funzionamento a pieno Lwa = 91 dB (A) quando si piana
a filo

Sovraccarico di una forca sollevatrice K= 3 dB

Informazioni sulle polveri emesse

| valori delle polveri emesse dalle macchine che lavorano
il legno, misurati sulla base dei “principi per testare le
polveri emesse” (parametro di concentrazione) non ec-
cedono i 2mg/m3. Pertanto, un’appropriata operazione di
aspirazione, con una velocita aerea di almeno 20 m/s,
puo assicurare un mantenimento dei valori al di sotto dei
limiti TRK per la polvere di legno, validi nella Repubblica
Federale Tedesca.

Prestate attenzione ai valori fiscali della casa produttrice
dei materiali, inerentemente ai materiali da lavorare e alla
qualita dei materiali.

Avvertenze generali

e Dopo il disimballaggio, controllare tutti i componenti
per eventuali danni subiti durante il trasporto. In
caso di reclamo, informi tempestivamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

e Si accerti che la consegna sia completa.

e Prima di cominciare ad utilizzare la macchina, segua
attentamente le istruzioni.

e Per i pezzi di ricambio e di usura, utilizzi esclusivamente
pezzi originali. Potra acquistare i pezzi di ricambio
presso i rivenditori specializzati Woodster.

e Si ricordi di specificare il modello e I'anno di
costruzione della macchina qualora le si richiedano
i dati del prodotto.

Nelle presenti istruzioni per I'uso le parti riguardanti la
sicurezza sono contrassegnate dal seguente simholo: A

A\ Avvertenze di sicurezza

e Lai preghiamo di informare tutte le persone che
adopereranno la macchina sulle presenti norme di
sicurezza. |l personale autorizzato ad utilizzare la
macchina deve leggere le istruzioni (in particolare
il capitolo riguardante la sicurezza) prima di iniziare
ad utilizzare la macchina. Farlo mentre la macchina
e in funzione, e troppo tardi. Cido & applicabile
specialmente al personale occasionale, ad esempio
coloro che svolgono le operazioni di assemblaggio e
manutenzione, oppure ai “principianti”.

e Presti attenzione alle norme sulla sicurezza e agli
avvertimenti di pericolo.

e Siassicuri che le note sulla sicurezza e gli avvertimenti
di pericolo presenti nella macchina siano leggibili.

e Controlli il generatore. Non utilizzi generatori
difettosi.

e Sj assicuari che la macchina abbia una base stabile.

e Si assicuri che le condizioni di illluminazione

nell’ambiente di lavoro siano sufficienti .




den pdlypaastdn (konsentraatioparametrit) tarkastuksen
periaatteiden” mukaan mitatut pdlypaastéarvot ovat al-
le 2 mg/m3. Mikali kone liitetddn asianmukaiseen yri-
tyskohtaiseen imujarjestelmaan, jonka ilmannopeus on
vahintdan 20 m/s, voidaan siten lahtead Saksan liittota-
savallassa voimassa olevasta puupdlyn TRK -raja-arvon
pysyvasta varmasta alittamisesta.

Tyostettdvastda materiaalista tai sen laadusta riippuen
huomioi materiaalin valmistajan ilmoittamat kuormi-
tusarvot.

Tassa kayttoohjeessa turvallisuuteen liittyvat kohdat on
varustettu talla merkilla.

Yleiset ohjeet

e Purettuasi koneen pakkauksesta tarkasta kaikki osat
mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta. Reklamaatiosta
on heti tehtava ilmoitus kuljetusyhtiélle. Mydhemmin teh-
tavia reklamaatioita ei hyvaksyta.

e Tarkista, etta lahetys on taydellinen.

e Tutustu laitteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

e Kayta lisavarusteina seka kulumis- etta varaosina vain
alkuperaisosia. Varaosia saat Woodster -erikoisliikkeis-
ta.

e |Imoita tilausten yhteydessa tuotenumeromme seka
laitteen tyyppi ja valmistusvuosi.

Tydskentelyturvallisuuden kannalta tarkeat kohdot on mer-
kitty talla merkilld: A

A Turvaohjeet

e Anna turvaohjeet  kaikille  henkildille, jotka
tydskentelevat koneella. Koneella tydskentelevan
henkiléston on luettava kayttdohjeet ja erityisesti
turvaohjeita koskeva kappale ennen tdiden aloittamista.
Ty6suorituksen aikana se on liian mydhaista. Tama
koskee erityisesti koneelle vain satunnaisesti esim.
varustus- ja huoltotdita tekevia henkildita.

e Noudata kaikkia konetydskentelyn turvallisuuteen ja
vaaroihin liittyvia ohjeita.

e Pida kaikki konetyoskentelyn turvallisuutta ja vaaroja
koskevat ohjeet taysilukuisina luettavassa kunnossa.

o Tarkasta verkkojohdot. Al4 kayta viallisia johtoja.

e Huolehdi siita, ettd kone seisoo tukevasti Iujalla
alustalla.

e Huolehdi, etta tyoskentelyalueen ja koneen ympéristén
valaistusolosuhteet ovat riittavan hyvat.

e Varovaisuutta tydskenneltaessa: pyorivasta
leikkuutydkalusta aiheutuu sormien ja kasien
loukkaantumisvaara.
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Presti attenzione nell’adoperare la macchina. C'é
il rischio di infortunio alle mani e alle dita per la
presenza di utensili da taglio rotanti.

Quando la macchina & in funzione, sistemi i dispositivi
di protezione e le coperture previste e ostruite la porta
che protegge la lama della sega.

Tenga lontano le altre persone, in particolare i bambini,
dall’ambiente di lavoro e dalla macchina collegata alla
rete e ai principali collegamenti elettrici.

Si assicuri che ai bambini sia vietato I'accesso alla
macchina incustodita.

Non sovraccarichi la macchina e la utilizzi
conformemente ai dati tecnici riportati nelle
istruzioni.

Si assicuri che la macchina operi in maniera sicura
e utilizzi scarpe antisdrucciolo quando la usa
all’aperto.

Utilizzi il cavo esclusivamente per lo scopo per cui &
stato creato. Protegga la macchina da fonti di calore,
olio e oggetti appuntiti.

Utilizzi adeguatamente i coltelli per poter lavorare in
modo migliore e piu sicuro.

Mantenga asciutta I'impugnatura, la pulisca
rimuovendone olio e grasso.

Prima di azionare la macchina, controlli che la chiave
e gli strumenti di regolazione siano stati rimossi.
Utilizzi esclusivamente il cavo di estensione consentito
quando lavora all’aperto.

Tenga lontano le altre persone, in particolare i bambini,
dall’ambiente di lavoro e dalla macchina collegata alla
rete e ai principali collegamenti elettrici.

Presti attenzione a quello che fa. Lavori
responsabilmente. Non utilizzi la macchina quando e
poco concentrato.

'operatore deve avere almeno 18 anni. (I) tirocinanti
devono avere almeno 16 anni e possono utilizzare la
macchina soltanto se supervisionati.

Gli operatori non possono distrarsi.

Mantenga pulita I'area di lavoro e rimuova le schegge
di legno. Il disordine nell’area di lavoro pud causare
degli incidenti.

Mantenga la macchina asciutta !

Non utilizzi la macchina in ambienti umidi o
bagnati.

Azioni la modalita di sicurezza per evitare danni a
persone o l'accensione accidentale della macchina.
Non utilizzi la macchina in condizioni di umidita
Utilizzi la macchina esclusivamente per lo scopo per
cui e stata creata.

Non utilizzi la macchina in un ambiente in cui vi sia
il rischio di incendio o esplosioni.

Eviti il contatto con le parti pericolose (quali
tubi, radiatori, apparecchi elettrici, dispositivi di
raffreddamento).

Indossi vestiti aderenti . Non indossi orologi o
gioielli.

Indossi le cuffie di protezione, le visiere e le mascherine
antipolvere durante I'utilizzo della macchina.

Indossi un copricapo o una retina per capelli qualora
abbia capelli lunghi.

Indossi guanti quando cambia i coltelli.




Kun koneella tydskennellaan, kaikkien suojalaitteiden
ja suojusten on oltava asennettu ja sahanterada
suojaavien luukkujen suljettu.

Pidd muut ihmiset, erityisesti lapset, etaalla
tydskentelyalueeltasi ja verkkoon kytketysta koneesta
seka sen verkkojohdoista.

Huolehdi siitd, ettd lapset eivat paase koneeseen
kasiksi sen ollessa kayttamattomana.

Ala  kuormita laitetta liikaa. Kayta sita vain
kayttéohjeissa  ilmoitettujen  teknisten tietojen
mukaisella kayttdalueella

Huolehdi ulkona tydskenneltdessé vakaasta alustasta
ja luistamattomista jalkineista.

Kayta kaapelia vain siihen tarkoitukseen, mihin se on
suunniteltu. Suojaa se kuumuudelta, &ljylta ja teravilta
kulmilta.

Kayta vain hyvin teroitettuja héylanteria, jotta ty6 sujuu
paremmin ja turvallisemmin.

Pida kasikahvat kuivina, siisteina ja puhtaina 6ljysta
ja rasvasta.

Tarkista ennen kaynnistysta, ettd avaimet ja
saatotydkalut on poistettu.

Kayta ulkona vain ulkokayttédn hyvaksyttyja ja
vastaavasti merkittyja jatkojohtoja.

Pidd muut ihmiset, erityisesti lapset, etaalla
tydskentelyalueeltasi ja verkkoon kytketysta koneesta
seka sen verkkojohdoista.

Ole tarkkaavainen ja kiinnitd huomiosi siihen, mita
teet. Toimi tydsséasi jarkevasti. Kayta laitetta vain, kun
pystyt keskittymaan tyohosi.

Kayttajan  tulee olla  vahintadn  18-vuotias.
Koulutettavien tulee olla vahintdadn 16-vuotiaita,
mutta he saavat ty6skennellda koneella ainoastaan
valvotusti.

Koneella tyoskentelevia henkildita ei saa hairita.

Pida kayttdpaikka jarjestyksessa. Poista lastut ja
puujatteet. Epéajarjestys tydalueella voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.

Ala  kayta konetta kosteassa &lakd méarassa
ymparistossa.

Sailyta kone turvallisesti niin, ettei kukaan voi
loukkaantua seisovasta koneesta tai ottaa konetta
kayttodn. Huolehdi, ettd kone ei seiso suojaamatta
ulkosalla eika ole kosteassa ymparistossa.

Kayta konetta vain tarkoituksenmukaisesti.

Ala kaytd laitetta palo- tai rajahdysvaarallisessa
ymparistossa.

Valta laitteella tyoskenneltdessa kehonkosketusta
maadoitettujen  osien  kanssa (esim.  putket,
jaadhdyttimet, sahkohellat, kylmalaitteet).

Kayta vartalonmukaisia vaatteita. Ota pois korut,
sormukset ja rannekellot.

Kayta tyoskennellessési kuulosuojaimia, suojalaseja ja
pélysuojanaamaria.

Suojaa pitkat hiukset paahineella tai hiusverkolla.
Kayta sopivia kasineitd vaihtaessasi hoylanteria.

Ala kayta Yhd. oiko- ja tasohdylaella tydskennellessasi
tydkasineita, jollet kasittele karkeita materiaaleja.
Koneella olevia turvalaitteita ei saa poistaa eika tehda
kayttokelvottomiksi. Tee muutos-, asetus-, mittaus- ja
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Non indossi guanti mentre utilizza la Piallatrice filo-
spessore eccetto quando lavora materiali grezzi.

| dispositivi di sicurezza presenti nella macchina non
possono essere disassemblati o resi inutilizzabili.
Esegua le operazioni di conversione, misurazione e
pulizia soltanto quando il motore & inattivo. Scolleghi
la spina e aspetti fino a quando le parti rotanti non si
siano fermate.

| lavori di istallazione, riparazione e manutenzione
dell’impianto elettrico possono essere effettuati
esclusivamente dal personale specializzato.

| dispositivi di sicurezza e di protezione devono
essere riassemblati dopo i lavori di riparazione e
manutenzione.

Disabiliti la macchina per evitare interferenze.
Scolleghi la spina!

Introduca un manicotto di aspirazione per rimuovere i
trucioli di legno o la segatura. Il flusso di velocita del
manicotto di aspirazione deve essere di almeno 20 ms.
Non utilizzi i coltelli della Piallatrice filo-spessore che
abbiano cambiato forma.

Utilizzi strumenti adeguati per trasportare parti pesanti
o voluminose, quali gli accessori Rollblock Allseiten.
Scolleghi la macchina da alimentatori esterni anche
quando la si cambia leggermente di posizione.
Ricolleghi la macchina alla rete prima di riavviarla.
Disabiliti il motore prima di abbandonare I'area di
lavoro. Scolleghi la spina!

Scolleghi la spina quando non utilizza la macchina.
Controlli la funzionalita dei dispositivi di protezione e
degli interruttori prima di ogni avviamento. Non utilizzi
la macchina quando i dispositivi di protezione, gli inter-
ruttori, I'impianto elettrico, i connettori e gli altri com-
ponenti sono danneggiati.

Non utilizzi coltelli deformati poiché aumentato le
probabilita di rischio di infortuni.

Copra la parte del blocco piallatore che non utilizza.
Utilizzi uno spline per piallare i pezzi da lavorare di
piccole dimensioni.

Utilizzi strumenti addizionali per piallare i pezzi da la-
vorare sottili, quali strumenti a pressione o dispositivi
di sicurezza a molla.

Non utilizzi la macchina per orlare o marchiare.
Controlli regolarmente I'efficienza del dispositivo di
sicurezza anti-ritorno e dei blocchi piallatori

La macchina deve essere fissata con delle viti quando
e in funzione.

Controlli regolarmente la sede dei coltelli e la base dei
coltelli nella dentellatura del coltello.

| coltelli posso superare la lunghezza dell’albero pialla
di 2,5 mm + 10%

La macchina deve essere collegata a terra in modo
sicuro. |l cavo giallo/verde (verde) & il conduttore di
protezione.

Controlli regolarmente I'efficienza del dispositivo anti-
ritorno.

Non pialli per pit di 2,5 mm.

'altezza minima dei blocchi piallatori ¢ di 20 mm.




puhdistustyét vain moottorin ollessa sammutettuna.
Irrota virtapistoke ja odota, ettd pyoriva tydkalu
pysahtyy.

Sahkodasennuksen asennus-, korjaus- ja huoltotdita
saavat tehda vain alan ammattilaiset.

Kaikki suoja- ja turvalaitteet on asennettava
heti korjaus- ja huoltotdiden paatyttya takaisin
paikoilleen.

Kytke kone pois paalta hairididen poistoa varten. Irrota
virtapistoke.

Asenna puulastujen tai sahanpurujen imurointia
varten imulaite. Virtausnopeuden on oltava imuistukan
kohdalla 20 m/s..

Ala kayta hoylanteria, joissa on sérdja tai joiden muoto
on muuttunut.

Kayta raskaita tai vaikeasti kasiteltavia kappaleita
hoylattdessa  tukemiseen  apuvalineitd, esim.
erikoisvarusteena saatavaa rullapukkia.

Kytke kone irti kaikesta ulkoisesta virransyétosta aina,
kun siirrat sitéd véahankin! Kytke kone asianmukaisesti
takaisin verkkoon ennen kuin otat sen uudelleen
kayttoon.

Sammuta moottori lahtiessasi tydpaikalta. Irrota
virtapistoke.

Veda virtapistoke irti, kun konetta ei kayteta.

Tarkista ennen jokaista kayttédnottoa, ettd koneen
suojalaitteet ja kytkin ovat toimintakykyisia. Ala kayta
konetta, jos suojalaitteet, kytkin, sahkétulojohdot,
pistoke tai koneen muut osat ovat vaurioituneet.

Ala  kayta  tylsia  teria, silla  se  lisaa
takaisinkimmahdusvaaraa.

Teraakselin kayttamaton osa on peitettava.

Kayta lyhyita tyokappaleita hoylatessasi tydonninta.
Kayta  kapeiden  tyokappaleiden  hdylayksessa
lisdapuvalineitd, esim. vaakasuuntaisia puristimia ja
jousitettuja suojalaitteita.

Ala kayta konetta saumaukseen tai sinkkaukseen.
Tarkista saannollisesti takaisinkimmahdussuojan ja
terdakselin toiminta

Kaytdssa oleva kone tulee kiinnittdd alustaan
pulteilla.

Tarkista saanndllisesti, ettd hoylanterat ja teranpitimet
ovat lujasti kiinni terdakselissa.

Terat saavat ulottua terdakselin ylitse korkeintaan 2,5
mm + 10 %.

Kone tulee maadoittaa turvallisesti. Keltainen/vihrea
(vihred) johdin on suojamaadoitusjohdin.

Tarkista saannollisesti, ettd takaisinkimmahdussuoja
toimii moitteettomasti.

Ala koskaan hoylaa syvemmalta kuin 2,5 mm.
Teroitettavien héylanterien vahimmaiskorkeus on 20
mm.
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La macchina & conforme alle linee direttrici dell’UE sulle
macchine.

Prima dell’avviamento della macchina, assembli i
dispositivi di sicurezza e di protezione.

La macchina pud essere maneggiata esclusivamente
da una sola persona. L'operatore e responsabile nei
confronti di terzi all'interno dell’area di lavoro.

Presti attenzione alle norme sulla sicurezza e agli
avvertimenti di pericolo.

Si assicur i che le note sulla sicurezza e gli avvertimenti
di pericolo presenti nella macchina siano leggibili.
La Piallatrice filo-spessore, corredata di adeguati
componenti e accessori, & stata disegnata
esclusivamente per piallare il legno.

Le dimensioni massime dei pezzi da lavorare non
possono superare le dimensioni del piano di tipo
standard. Larghezza 254 mm; altezza 158 mm.

Per piallare pezzi da lavorare piu grandi, utilizzi un
piano aggiuntivo o il rollblock (accessorio) poiché
facilita I'inclinazione del piano di lavoro.

La macchina deve essere collegata ad un manicotto
aspirante quando si utilizza in spazi chiusi. Inserisca
un manicotto aspirante per estrarre i frammenti di
legno. La velocita di aspirazione deve essere di 20
m/s.

Utilizzi un estrattore omologato quando utilizza la
macchina nell’area di lavoro.

Non disattivi o rimuova i dispositivi di svuotamento
0 i manicotti aspiranti quando la macchina ¢ in
funzione.

Utilizzi la macchina soltanto se in condizioni tecniche
perfette. Ricordi I'uso consentito, le norme di sicurezza
e i rischi indicati nelle istruzioni operative. Eviti tutto
cid che possa minare la sua sicurezza.

Tenga in considerazione le norme sulla sicurezza, sulla
manutenzione, i dati tecnici e le dimensioni fornite
dall’azienda produttrice.

Presti attenzione a tutte le norme antinfortunistiche
e a tutte le altre norme riguardanti la sicurezza in
generale.

La macchina pud essere utilizzata, manutenta o
riparata da personale competente e consapevole dei
pericoli.

L'azienda produttrice non & responsabile dei
cambiamenti arbitrari della macchina.

Utilizzi la macchina esclusivamente con gli accessori
originali e con i pezzi da lavorare dell’azienda produttri-
ce.

Avvertenze: °L'utilizzo di pezzi da lavorare e accessori
diversi da quelli previsti nelle presenti istruzioni
operative, pud implicare rischi di infortunio.

Non & previsto nessun altro utilizzo. L'azienda
produttrice non & responsabile dei danni derivanti da
un uso improprio.

A\ Rischi residui

La macchina ¢ stata costruita conformemente ai rego-
lamenti sulla sicurezza in vigore. Tuttavia, si possono




Oikea kaytto

Kone tayttda voimassa olevat EU-maaraykset soveltuvin
osin.

A Vahingonvaara

Kaikkien suoja- ja turvalaitteiden on oltava asennettu
koneeseen ennen tydn aloittamista..

Kone on suunniteltu yhden henkildn kaytettavaksi.
Kayttdja on kayttéalueella vastuussa ulkopuolisista
henkildista.

Noudata kaikkia konetydskentelyn turvallisuuteen ja
vaaroihin liittyvia ohjeita.

Pida kaikki konetyoskentelyn turvallisuutta ja vaaroja
koskevat ohjeet taysilukuisina luettavassa kunnossa.
Yhd. oiko- ja tasohdyld on suunniteltu yksinomaan
tarjotun tydkalun ja lisdvarusteen kanssa puun
hoylaykseen.

Vakiomallissa tyostettavien tyokappaleiden
maksimimitoitus ei saa ylittdd pdydan kokoa.
Paastéleveys 254 mm, paastokorkeus 158 mm

Jos tyostetdan suurempia tydkappaleita, jotka voivat
aiheuttaa poytélevyn kaatumisen, on kaytettava
poydanjatketta tai rullapukkia (erikoisvaruste).
Kaytettaessa konetta suljetuissa tiloissa se on liitettava
imujarjestelmaan. Asenna imulaite puulastujen
imurointia  varten. Virtausnopeuden tulee olla
imuistukan kohdalla 20 m/s.

Teollisuustiloissa tydskentelya varten imulaitteeksi on
asennettava teollisuusmaaraysten mukainen imuri.
Ala sammuta tai poista imulaitetta al&ka pélynerotinta
tybkoneen kaydessa.

Kéayta konetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa
kunnossa seka tarkoituksenmukaisesti, tietoisena
turvallisuus- vaaranakdékohdista seka kayttdohjetta
noudattaen! Korjaa tai korjauta valittomasti erityisesti
sellaiset hairidt, jotka voivat haitata turvallisuutta.
Valmistajan turva-, tyd-, ja huolto-ohjeita seké teknisissa
tiedoissa ilmoitettuja mittoja on noudatettava.
Asiaankuuluvia tapaturmantorjuntaohjeita ja muita,
yleisesti tunnustettuja turvallisuusteknisia saantoja
on noudatettava.

Vain asiantuntevat henkilét, jotka tuntevat koneen
ja ovat tietoisia tyoéhon liittyvistd vaaroista, saavat
kayttaa, huoltaa tai korjata konetta. Valmistaja ei
ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat koneeseen
tehdyista omavaltaisista muutoksista.

Konetta saa kayttaa vain valmistajan
alkuperaisvarusteiden ja alkuperaistyokalujen
kanssa.

Huomio: Muiden kuin kayttéohjeessa maarattyjen
tydkalujen tai lisavarusteiden kayttd voi muodostaa
loukkaantumisvaaran kayttajalle.

Kaikkea muuta kayttoa pidetdan tarkoituksenvastaisena.
Valmistaja ei vastaa siitd johtuvista vahingoista, riski
on yksin kayttajan.

Kone on valmistettu uusimman tekniikan ja hyvaksyt-
tyjen turvallisuusteknisten saantéjen mukaisesti. Siita
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verificare delle restrizioni durante I'uso.

e |’ uso improprio del pezzo da lavorare, puo causare il
rischio di infortunio alle dita o alle mani.

e Eventuali pezzi da lavorare mobili, operazioni o
manicotti inadeguati, potrebbero causare infortuni.

e |asua salute potrebbe essere minata dalla polvere o dai
piccoli frammenti di legno. Indossi I'equipaggiamento
di protezione personale. Collochi un manicotto
aspirante!

e Eventuali danni ai blocchi piallatori, possono causare
incidenti. Controlli regolarmente I'integrita dei blocchi
piallatori.

e Rischio di infortunio alle dita e alle mani quando
rimuove i blocchi piallatori. Indossi gli specifici guanti
da lavoro.

e Rischio di infortunio durante I'avviamento della

macchina a causa dell’azionamento della lama della

sega.

Una linea elettrica inadeguata potrebbe causare dei

danni elettrici.

L'azionamento dei dispositivi della macchina

potrebbe causare dei danni alle persone con capelli

lunghi o che indossino vestiti non aderenti. Indossi I’

equipaggiamento di protezione personale (ad esempio

una retina per capelli) e abiti da lavoro aderenti.

Sono possibili ulteriori restrizioni oltre a quelle gia

previste.

Presti attenzione alle “indicazioni sulla sicurezza”,

“all’'uso previsto” e alle “istruzioni operative” per

ridurre al minimo le restrizioni.

Collocazione

Prepari il luogo di lavoro dove collocare la maccchina. Si
assicuari che la macchina abbia lo spazio sufficiente per
lavorare in modo adeguato e sicuro. La macchina é stata
progettata per lavorare in luoghi chiusi e deve essere
collocata in modo stabile su una base solida.

La macchina deve essere fissata su un banco da lavoro.
(Il materiale di fissaggio non ¢ incluso nel materaile di
consegna!) (Fig. 1)

Trasporto

La machina pud essere sollevata e trasportata con il suo
specifico supporto. In fase di trasporto, non sollevi mai
la macchina dalle protezioni, dall'impugnatura regolabile
o dal piano.

Disconnetta la macchina dalla rete per il trasporto della
stessa.

Durante il trasporto, ponga la protezione del blocco pial-
latore nella posizione pil bassa possibile.

Disimballaggio della macchina

Controlli il contenuto per possibili danni subiti durante il
trasporto. In caso di danni, informi tempestivamente la
ditta trasportatrice. Controlli che il contenuto sia com-
pleto. In caso di materiale mancante, informati tempe-
stivamente il rivenditore.

La macchina verra spedita in una scatola di cartone.




huolimatta tydskenneltdesséa voi ilmeta yksittaisia piilo-

riskeja.

e Liikkuva tydkalu aiheuttaa tydkappaletta
epaasianmukaisesti ohjattaessa sormien ja kasien
loukkaantumisvaaran.

e Sinkoutuvien tydkalujen aiheuttama loukkaantumisvaara

epaasianmukaisen pitamisen tai ohjaamisen johdosta,

kuten tydskentely ilman vastetta.

Puupdlyt tai puulastut vaarantavat terveyttd. Kayta

ehdottomasti henkildkohtaisia suojavarusteita, kuten

silmasuojusta. Asenna imujarjestelma!

Viallisten hoylanterien aiheuttamat vammat. Tarkista

hoylanterien eheys saannéllisesti.

Sormien ja kasien loukkaantumisvaara hdylanteria

vaihdettaessa. Kayta sopivia tydkasineita.

Konetta kaynnistettdesséd kaynnistyvd hoyléntera

aiheuttama loukkaantumisvaaran.

Sahkovirta aiheuttaa vaaran, jos  kaytetdan

epaasianmukaisia sahkdliitosjohtoja.

Pitkdt hiukset ja valjat vaatteet saattavat tarttua

lilkkuvaan tyokaluun ja vaarantaa terveyden. Kayta

henkildkohtaisia suojavarusteita, kuten hiusverkkoa
ja vartalonmyotaisia tydvaatteita.

Lisaksi kaikista tehdyista varotoimenpiteista huolimatta

ei voida sulkea pois piiloriskeja.

Piiloriskit voidaan minimoida toimimalla

»Turvaohjeiden, , Tarkoituksenmukaisen kayton* seka

kayttéohjeen mukaisesti.

Sijoittaminen

Valmistele koneen sijoituspaikka etukateen. Varaa riit-
tavasti tilaa, jotta turvallinen ja hairiétdn tydskentely on
mahdollista. Kone on suunniteltu suljetuissa tiloissa tyos-
kentelyyn ja se on sijoitettava tukevasti tasaiselle, lujalle
alustalle (Kuva 1).

Koneen voi kiinnittaa tyopenkille. (Kiinnitysvalineet eivat
sisally toimitukseen!)

Koneen saa nostaa ja kuljettaa vain telineessa. Kuljetusta
varten sita ei saa koskaan nostaa suojalaitteista, saato-
kahvoista tai sahapdydasta.

Kuljetusta varten kone on irrotettava sahkoverkosta.
Teraakselin suojuksen on oltava kuljetuksen aikana alim-
massa asennossa.

Koneen purkaminen pakkauksesta

Tarkista pakkauksen sisalté mahdollisten kuljetusvauri-
oiden varalta. Vahinkotapauksesta on heti ilmoitettava
huolintaliikkeelle. Tarkista, ettd sisalté on taydellinen.
IImoita puuttuvista osista heti myyjalle.

Kone lahetetdan kokonaisuudessaan pahvilaatikossa.
Koneeseen kiinnitettavat lisdosat on paikallistettava ja

47




Fig. 5
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Eventuali componenti addizionali (per fissare la macchi-
na) devono essere ordinati e predisposti prima dell’as-
semblaggio.

Fig. 2

1 Piallatrice filo-spessore a filo e a spessore
2 Blocco piallatore

3 Impugnatura

4 Manicotto di aspirazione

Assemblaggio

Montaggio, registrazione unita fermo Fig. 3

Attenzione! L'apparato deve essere tolto dalla corrente
durante ogni riposizionamento degli utensili o durante lavori
di assemblaggio

Montare il supporto di registrazione (A) sulla parete
laterale della macchina piallatrice con 2 viti semicircolari
(B) M6 x20 mm and 2 rondelle 6 mm B.

Fare scivolare ora la guida scanalata di blocco (C) nei
dadi pre-assemblati e stringerli con le 4 viti a farfalla
(E).

Comprovare il fermo di registrazione Fig. 3

Posizionare il fermo con un angolo di 90 ° e fermarlo con
la propria vite di fissaggio (H). Posizionare ora la vite cava
(F) contro il fermo e assicurarla con il dado. Procedere
mettendo il fermo a 45° e bloccandolo in posizione con
la vite di fissaggio (H). Ora posizionare la vite a brugola
(G) contro il fermo e assicurarla con il dado.
Controllare entrambe i supporti con un campione e
confermare nuovamente la scala se richiesto.

Assemblaggio della protezione assiale piallatrice Fig. 5, 6
La vite zigrinata 6 serve ad alzare la protezione assiale
della piallatrice (1).




jarjestettédva ennen asennusta.

Kuva 2

1 Oikaisu- ja tasoYhd. oiko- ja tasohoyla
2 Oikaisuvaste

3 Kasikahva

4 Imuistukka

Oikaisuvasteen asennus, kuva 3

Huomio! Ennen mitaan varustelu- ja asennustdita poiste-
taan pistoke verkkovirrasta.

Oikaisupidin (A) asennetaan 2:lla puolipyérea-kuusioko-
loruuvilla (B) M6 x20mm ja 2:lla aluslevylla 6 mm (B) si-
vuseinaan hoylakoneessa. Liu'uta uurrettu pysaytyskisko
(C) esiasennettuihin muttereihin ja kirista ne 4:lla
siipiruuvilla.

Oikaisuvasteen saato, kuva 3

Vaste asetetaan 90 ° kulmaan ja se kiinnitetaan tiukasti
tankoruuvilla (H). Sitten asetetaan rakoruuvi (F) vastee-
seen saakka ja yhdistetdan se mutteriin. Sen jalkeen
vaste kdannetdan 45° :een ja kiristetdaan ruuvilla (H).
Sitten kuusiokoloruuvi (G) viedaan vasteeseen saakka ja
yhdistetaan mutteriin. Tamén jalkeen tarkastetaan
mallilla kummatkin kulmat ja skaala () saadetaén tarvit-
taessa uudelleen..

Hoylaakselisuojuksen asennus, kuva 5, 6
Pykalaruuvilla 6 nostetaan hoylaakselin (1) suojusta.
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Funzionamento iniziale

Attenzione! L'apparato deve essere staccato dalla corrente
durante ogni ri-posizionamento degli utensili o durante
lavori di assemblaggio

Aspirazione

In caso di funzionamento in ambienti chiusi, bisogna

istallare un condotto di aspirazione al manicotto di aspi-

razione.

In caso di piallatura a filo, colleghi il manicotto come

di seguito:

e Alzi il braccio (G) della protezione del blocco in modo
da non coprire i fori allungati (H) (Fig. 6).

e Collochi il piano nella posizione piu bassa e faccia
scivolare il manicotto di aspirazione nella macchina,
fino a quando entrambi le punterie scivolino nei fori
allungati I, (H) (Fig. 8).

e Concludendo impostare il tavolo di spessoramento
verso |'alto fino a che la copertura di aspirazione sia
fissata

In caso di piallatura a spessore, colleghi il manicotto di

aspirazione come di seguito (Fig. 8)

Rimuovere le guide dei fermi di registrazione.

e Rimuova il blocco della Piallatrice filo-spessore.

e || pezzo di connessione ¢ fissato in modo che entrambe
le punterie a base piatta (I) sono allineate con le
scalanature (H). Inserire le punterie a base piatta
nelle scalanature (H) e fissare le cuffie al tavolo di
lavorazione con le viti zigrinate K.

Per un’ottima aspirazione, la velocita dell’aria deve essere

di almeno 20 m/s.

Protezione assiale della piallatrice (fig. 9)

L'altezza pud essere regolata con la vite zigrinata (J)
posizionata sotto il braccetto della protezione assiale
della piallatrice. Dopo aver allentato il morsetto K, la
copertura della lama pud essere spostata di lato e la
piallatrice puo essere regolata alla larghezza corretta.
Dopo aver effettuato la regolazione, serrare il morsetto.

Piallatura a filo

Regoli la profondita della piallatura con I'impugnatura
presente sul piano , utilizzando una scala graduata. Per
ottenere una migliore piallatura a filo, la profondita di
questa deve essere oscillare tra 0,5 e 1,5 mm L, M, N.
Avvertenza:

Copra la parte del blocco che non viene utilizzata. La val-
vola di rifornimento della macchina € posizionata davanti
alla macchina, lateralmente alla superficie di lavoro. Po-
sizioni le dita di entrambe le mani sul pezzo da lavorare.
Non regga il pezzo da lavorare dai bordi.

Puo piallare esclusivamente i pezzi da lavorare fissati
sulla macchina e che possono essere maneggiati in modo
sicuro. Per pezzi di lavorazione pil corti utilizzare il tubo
di alimentazione o la maniglia di guida.




Kayttéonotto

Huomio! Ennen mitaan varustelu- ja asennustdita poiste-
taan pistoke verkkovirrasta

Imujarjestelma

Kun konetta kaytetaan suljetuissa tiloissa, imulaite on

liitettédva imuistukkaan

Oikaisussa kaytettavan imujarjestelman kytkenta:

e Nosta terdakselin suojuksen vartta niin, etta pitkittaiset
reiat tulevat nakyviin G, (H) (Kuva 6).

e Veda kytkintyontimet esiin imuistukan molemmilta
puolilta F, (1) (Kuva 7).

e Lopuksi, aseta hdylapoyta ylds, kunnes imuhuppu on
kiinnitetty.

Tasohdylayksessa kaytettavan imujarjestelman kytkenta,

(Kuva 8)

e QOikaisuvastekisko poistetaan.

e Tydonna terdakselin suojus taakse ja kiinnita
imuistukka.

e Imuistukka asennetaan siten, ettda kumpikin
kytkentatappi (1) on samansuuntainen pitkittaisten
reikien (H) kanssa. Sen jalkeen kytkentatapit
tydnnetdan pitkittaisreikiin (H) ja suojus varmistetaan
pykélaruuvilla (K) oikaisupdydalla.

Jotta imujérjestelma toimisi optimaalisesti, ilmannopeu-

den tulee olla vahintadn 20 m/s.

Hdylaakselisuoja (kuva 9)

Korkeus saadetdan hoylaakselisuojan varren alla oleval-
la pykalaruuvilla J. Kiristimen (K) l6ysaamisen jalkeen
terésuojuksen voi tydntaa sivuun ja hdylaleveyden voi
saataa oikeaksi. Saatamisen jalkeen Kkiristin suljetaan
uudelleen.

Oikaisu

Hoylayssyvyys saadetaan poytalevyn etupuolella olevalla
kasikahvalla asteikon avulla L, M, N. Paras pinnanlaatu
saavutetaan hoylayssyvyyden ollessa 0,5 — 1,5 mm.
Varoitus:

Teraakselin kayttamaton osa on peitettava suojuksella.
Tyoskentelypaikka on koneen edesséa sydéttopdydan sivul-
la. Laita molempien kasien sormet tydkappaleen paalle.
Ala pitele kiinni tydkappaleen reunoista.

Vain sellaisia tyokappaleita saa hoylata, jotka pysyvat
tukevasti koneella ja joita voi ohjata turvallisesti. Kayta
sy6ttéputkea tai ohjainkahvaa lyhyempien tyokappaleiden
kanssa.
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Fig. 11
Lineal
Ruler
Regle
Righello
Liniaal
Regla

2-3mm
(5/64-1/8 in.

Piallatura a spessore
e Regoli, sulla base dell’altezza desiderata, il piano con
I"impugnatura utilizzando una scala graduata 0.
1 giro =3 mm
e Far scivolare del legno sottile verso il centro del tavolo
di spessoramento.
Per la spianatura dello spessore e per la giunzione usare
spray o composto lubrificante. In caso di uso prolungato o
di piallatura di legno umido, il pezzo da lavorare potrebbe
non muoversi pid.
Avvertenza:
In caso di malfunzionamento, spenga immediatamente
la macchina. Non rimuova alcun truciolo o scheggia dal
piano mentre la macchina ¢ in funzione. Non piallare
pezzi di legno di dimensioni inferiori ai 25 cm.

Sostituire i coltelli, Fig. 11

e Posizioni I'interruttore su AUS (off).

e Scolleghi la macchina dalla rete.

e Fermate la protezione del blocco in posizione eretta.

e Sviti e rimuova le quattro viti di chiusura taglia-
blocchi.

e Sollevi i coltelli e la barra di taglio del taglia-blocchi.

e Rimuova i trucioli di legno e la resina del blocco e
dalla barra di taglio.

e |nserisca il nuovo coltello nel blocco, fissatelo con dei
bulloni. (Con entrambi i bulloni, pud regolare I'altezza
del coltello).

e |nserisca il taglia-blocchi sul coltello.

e Awviti leggermente le 4 viti di arresto.

e Ripeta la stessa operazione con il secondo coltello.

e Regoli i coltelli in base al piano di lavoro. Utilizzi una
righello che possa essere collocato sul piano.

e Se regola entrambe le viti di regolazione, pud regolare
I"altezza del coltello.

e Puo regolare I'altezza, ruotando il blocco insieme con
il righello.

e || coltello sara regolato in modo preciso, quando il
righello potra muoversi per un massimo di 3 mm
attraverso gli stessi coltelli.

e Dopo aver regolato i coltelli adeguatamente, pud
avvitare tutte le viti di arresto strettamente (8,4
N/m)

Presti attenzione a:

e | coltelli appuntiti garantiscono una linea impeccabile
e non sovraccaricano il motore.

e Controllare che tutte le lame abbiano la stessa larghezza
(sbilanciamento), quando si termina la lavorazione. La
larghezza minima delle lame € 20 mm.

e | coltelli utilizzati in questa macchina non sono adatti
per orlare / marchaire.

¢ Infine, abbassi nuovamente la protezione del blocco
sul piano e copra la manopola a stella con delle viti.

Istallazione

e Si assicuri che vi sia lo spazio sufficiente per far
scivolare il pezzo da lavorare per tutta la lunghezza
della Piallatrice filo-spessore, per evitare che
I'operatore ( o le altre persone) e il pezzo da lavorare




Tasohdylays
e Aseta tasopdytd karan luona olevalla kasikahvalla
asteikon avulla haluttuun korkeuteen 0.
1 kierros = 3 mm.
e Liu'uta ohut puu hoylapdydan keskelle.
Kayta spray-tyyppista voiteluainetta tai -sekoitetta
paksuushoylayksissa ja liitoksissa. Pitkan kayttéajan jal-
keen tai kosteaa puuta hoylattaessa saattaa kdyda niin,
ettd kone ei enada veda tydkappaletta sisaan.
Varoitus:
Kytke kone heti pois paaltd, jos siihen tulee vika. Ala
poista lastuja alaka saléja poydilta koneen kaydessa. Alle
25-senttisia puunkappaleita ei saa hoylata.

Terien vaihto, Kuva 11

e Kytke kytkin POIS-asentoon (AUS).

e |rrota kone sédhkoverkosta.

e Lukitse terdakselin suojus yldasentoon.

e Avaa ja irrota nelja terankiristysruuvia.

e Ota tera ja terapalkki pois akselista.

e Poista lastut ja pihka terdakselista ja terapalkista.

e Asenna uusi terd terdakseliin. Kiinnitd terd
suorakulmaisilla urilla molempiin ruuvinkantoihin.
(N&illa kahdella ruuvilla saadetaan teran korkeutta.)

e Aseta terapalkki teran paalle.

e Kiristd neljaa kiristysruuvia hieman.

e Tee samat tydvaiheet toiselle teralle.

e Sovita hoylanterda nyt tarkasti vastaanottopdytaan.
Kayta apuna vastaanottopdydalle pantavaa ohjainta.

e Teran korkeutta voi sédatéda kahden saatéruuvin avulla.

e Naet korkeussaadon kiertamalla terdakselia yhdessa
ohjaimen kanssa.

e Tera on tarkasti saadetty, jos terd liikuttaa ohjainta
korkeintaan 3 mm.

e Kun terd on saadetty onnistuneesti, kaikki kiristysruuvit
on kiristettava hyvin (8,4 N/m)

Huomio

e Teravat hoylanterat varmistavat siistin hoylaysjaljen ja
kuormittavat moottoria vahemman.

e Tarkasta, ettd kaikki veitset ovat saman levyisia
(epatasapaino), viimeistelyhiontaa suoritettaessa.
Veitsien minimileveys on 20mm.

e Tassa koneessa kaytettavat terat eivat sovi saumaukseen
eivatka sinkkaukseen.

e Laske terasuojus lopuksi takaisin poydalle ja peita
terdakseli. Kiinnita Torx-ruuvilla.

e Varmista, ettd kaytettavissa on riittavasti tilaa
tydkappaleen kuljettamiseen koko hdyldyspituuden
verran niin, etta kayttaja (tai muut henkil6t) ei ole
tydkappaleen tiella.
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siano sulla stessa linea.

La Piallatrice filo-spessore a spessore deve essere
fissata con delle viti, anelli distanziatori e dadi
esagonali ( non inclusi nel materiale da consegna) sul
banco da lavoro.

e La pialla a spessore deve essere avvitata insieme ad
una superficie livellata.

La macchina deve restare ferma e i piani devono
rimanere allineati.

Costruzione della macchina e funzioni

La pialla a spessore elettrica & trasportabile. Im motore
funziona a corrente alternata (CA) ed ¢ isolato. La mac-
china & stata costruita per piallare il legno. E un prodotto
ingegnoso, facile da utilizzare ed altamente efficiente.

Manutenzione

Prima di iniziare i lavori di manutenzione, scolleghi sem-
pre la spina del cavo di alimentazione. Dopo i lavori di
manutenzione, riattivate la protezione del blocco.

Manutenzione della macchina

E esigua la manutenzione necessaria per la pialla a

spessore. Il luogo di immagazzinamento viene lubrificato

costantemente. Dopo 10 ore di funzionamento, le racco-

mandiamo di lubrificare con olio le seguenti parti:

e || luogo di immagazzinamento delle rotelle, prima e
dopo il loro funzionamento

e || luogo di immagazzinamento della puleggia per
cinghia e della ruota dentata.

e |ngrassaggio della catena.

L'alberino per la regolazione dell’altezza del piano spesso-

re puo essere trattato esclusivamente con un lubrificante

secco.

Rimuova sempre la resina dalla superficie del piano e
dalle rotelle, prima e dopo il loro funzionamento.

Pulisca le rotelle prima e dopo il funzionamento.

Per evitare il surriscaldamento del motore, si assicuri che
gli aeratori del motore non siano ostruiti dalla polvere.
Dopo un uso prolungato, le raccomandiamo di far re-
visionare la macchina presso un’officina di riparazioni
autorizzata.

Manutenzione degli attrezzi

Rimuova regolarmente la resina dall’albero pialla, dai di-
spositivi portapezzo, dai porta-coltelli e dai coltelli poiché
gli strumenti puliti migliorano la qualita della piallatura.
Per tale scopo, utilizzi un prodotto apposito per rimuove-
re la resina dai dispositivi portapezzo, dai porta-coltelli
e dai coltelli e lasciatelo agire per 24 ore.

Per rimuovere la resina dagli strumenti di alluminio, uti-
lizzi degli appositi detergenti anti-ossidanti.

Attenzione:

Il malfunzionamento della rete elettrica, puo causare una
perdita di potenza. Consulti uno specialista.




e Yhd. oiko- ja tasohdylaen voi kiinnittda tyépenkkiin
ruuveilla, lisalevylla ja kuusiomuttereilla (eivat sisally
toimitukseen).

e Yhd. oiko- ja tasohdyla tulee kiinnittda ruuveilla lujalle,
tasaiselle pinnalle.

e Kone ei saa keikkua, ja pdytien on oltava suorassa.

Koneen rakenne ja toiminnot

Sahkdtoiminen Yhd. oiko- ja tasohdyla on siirrettava. Se
on vaihtovirtamoottorikayttéinen ja kaksoiseristetty. Se on
suunniteltu puun hoylaykseen. Koneessa on rationaalinen
rakenne ja se on erittdin tehokas ja helppokayttéinen.

Irrota verkkopistoke aina ennen huoltotéiden aloittamista.
Palauta terdakselin suojus aina téiden paatyttya kaytto-
asentoon.

Konehuolto

Yhd. oiko- ja tasohdyla ei tarvitse paljon huoltoa. Laake-
reissa on kestovoitelu. Suosittelemme seuraavien osien
voitelua noin 10 tyétunnin vélein:

e Syotto- ja poistotelan laakerit

e Hihnapydran ja hammaspyoran laakerit.

e Ketjun rasvaus.

Tasopdydan korkeussaadon kierrekaraa saa kasitella ai-
noastaan kuivavoiteluaineella.

Pdydan pinta ja sydtto- ja poistotela on aina pidettava
puhtaana pihkasta.

Likaiset syottdo- ja poistotelat on puhdistettava.
Moottorin ylikuumenemisen valttadmiseksi on tarkistettava
saanndllisesti, onko moottorin ilma-aukoissa pdlya.

Kun kayttéa on jatkunut pidemman aikaa, suosittelemme
koneen kayttamistad valtuutetussa huoltoliikkeesséa tar-
kastettavana.

Tybkaluhuolto

Teraakseli, kiinnittimet, teréanpitimet ja terdt on saan-
nollisesti puhdistettava pihkasta, koska puhdas tyokalu
parantaa tyon laatua. Tata tarkoitusta varten kiinnittimet,
teranpitimet ja terat voi upottaa 24 tunniksi pihkanpois-
toaineeseen.

Alumiiniset tydkalut saa puhdistaa pihkasta vain sellai-
silla puhdistusliuoksilla, jotka eivat sydvyta tata metal-
lilaatua.

Huomio:

Jos sahkoverkko on huonossa kunnossa, teho voi alentua
lyhytaikaisesti. Ota yhteys asiantuntijaan.
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A\ Collegamento elettrico

Il motore elettrico istallato & pronto per I'uso.

Il collegamento € conforme ai regolamenti VDE e DIN

in vigore.

La linea di alimentazione fornita dall‘utente e il cavo di

estensione utilizzato devono essere conformi ai suddetti

regolamenti.

| lavori di istallazione, riparazione e manutenzione

dell'impianto elettrico devono essere effettuati da uno

specialista.

Informazione importante:

Le modalita operative del motore elettrico sono S6 /

40%

Cavi di alimentazione difettosi

Spesso i cavi di alimentazione subiscono dei danni.

Le cause posso essere:

e Segni provocati dalle fessure delle porte e delle finestre
con cui i cavi sono stati a contatto

e Tagli dovuti ad un inadeguato posizionamento del cavo
di alimentazione.

e Tagli dovuti a schiacciamenti del cavo di
alimentazione.

e Danni all’isolamento causati nel tirare il connettore
montato a muro.

e Fenditure dovute all’usura della parte isolante.

Non utilizzi cavi di alimentazione elettrici difettosi poiché

pericolosi per la vostra vita.

Controlli regolarmente I'integrita del cavo di alimenta-

zione. Presti attenzione quando controlla che il cavo di

alimentazione non sia collegato al sistema di alimenta-

zione.

| cavi di alimentazione devono essere conformi ai rego-

lamenti VDE e DIN in vigore. Utilizzate cavi di alimenta-

zioni con la scritta HO 7 RNF. Il cavo di alimentazione

deve recare i numeri di omologazione.

Motore a corrente alternata, Fig 12

e La tensione di alimentazione deve essere di 230 Volt
/ 50 Hz.

e || cavo di estensione deve mostrare una sezione
trasversale di 1,5 mm quadrati per un massimo di 25
m di lunghezza, e almeno 2,5 mm quadrati per pit di
25 m di lunghezza.

e Lalinea di alimentazione & di 16 A.

Per eventuali chiarimenti, fornsca i seguenti dati:

e Tipo di corrente del motore

e Dati della targa di identificazione della macchina

e Dati della targa di identificazione dell’interruttore.
Qualora ci inviasse il motore, si ricordi sempre di spedirci
I'unita di nastro e I'interruttore.

Importanti pezzi di ricambio

Articolo Articolo - Numero
Set di coltelli = 2 pezzi 390 2203 701
Motore 230V 390 2203 010
Interruttore 230V 390 2203 011
Motore cinghia 390 2203 012
Alimentatore cinghia 390 2203 016




A Sahkdliitanta

Asennettu sahkémoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia VDE- ja DIN -maarayk-
sid.

Asiakkaan verkkoliitannan seka kaytetyn jatkojohdon tay-
tyy vastata naitéd maarayksia.

Sahkdasennuksen asennus-, korjaus- ja huoltotéita saa
tehda vain alan ammattilainen.

Tarkeita ohjeita:

Sahkdmoottori on mitoitettu toimintatapaa S6 / 40 %
varten.

Vialliset sahkaliitosjohdot

Sahkaliitosjohdoissa esiintyy usein eristysvikoja. Syyt

ovat:

e Liitosjohtoihin tulee puristuskohtia, jos ne johdetaan
ikkunoiden tai ovien raoista.

e Liitosjohdoissa on epdasianmukaisesta kiinnityksesta
tai johtamisesta johtuvia taittumia.

e Liitosjohto on katkennut, kun sen yli on ajettu.

e Seinapistorasiasta irti  repimisen  aiheuttamat
eristysviat.

e Eristyksen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Sellaisten viallisten sahkoéliitosjohtojen kayttd ei ole

sallittua, koska ne ovat hengenvaarallisia eristysvikojen

vuoksi.

Tarkasta sahkéliitosjohdot saannéllisesti vaurioiden va-

ralta. Huolehdi siita, etta liitosjohto ei ole kytketty sah-

koverkostoon tarkastuksen aikana.

Sahkéliitosjohtojen taytyy vastata asiaankuuluvia VDE-

ja DIN -maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja, joissa on

tunnus HO 7 RNF. Tyyppimerkinnan tulee olla painettuna

liitantékaapeliin.

Vaihtovirtamoottori, Kuva 12

e Verkkojannitteen tulee olla 230 V/ 50 Hz.

e Enintdan 25 m pitkan jatkojohdon vahimmaishalkaisijan
tulee olla 1,5 mm2, ja yli 25 m pitkdn jatkojohdon
vahimmaishalkaisijan tulee olla 2,5 mm?2.

e Verkkoliitantad suojataan 16 A:n hitaalla sulakkeella.

Anna seuraavat tiedot tiedustelujen yhteydessa:

e moottorin virtalaji

e koneen tyyppikilven tiedot

e kytkimen tyyppikilven tiedot

Liita moottoria palauttaessasi lahetykseen aina koko
kayttoyksikkd kytkimineen.

Tarkeat varaosat

Tuote Tuotenumero

Hoylanterasarja = 2 kpl 390 2203 701
Moottori 230 V 390 2203 010
Kytkin 230 V 390 2203 011
Kiilahihnan moottori 390 2203 012
Kiilahihnan syo6tto 390 2203 016
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Dichiarazione di conformita CE

Con la presente, si dichiara Woodster GmbH (Ltd.)
Glnzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, che la
seguente macchina, per la sua progettazione, per il suo
desig e per la versione da noi immessa sul mercato, &
conforme alle norme delle direttive CE riportate qui di
seguito.

Qualora decida di sostituire pezzi della macchina senza
aver prima prima preso degli accordi con noi, la presente
dichiarazione perdera la sua validita.

Identificazione della macchina
Piallatrice filo-spessore

Tipo di macchina
pt 106

Direttive CE di riferimento

Direttive CE per le macchine 2006/42/EG,

direttive CE per la hassa tensione 2006/95/EWG,

direttive CE CEM (compatibilita elettromagnetica) 2004/108/
EWG.

Norme di riferimento Standard europei, in particolare
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Luogo del rapporto
TUV Rheinland
Sicurezza del prodotto
Am Grauen Stein
D-51105 Kéln

Messo in atto

Numero di prova del tipo di esame BM 50129326 0001, AN
50098156 0002

Numero di prova GF S 50098154

Citta, data
Ichenhausen, 08.07.2008

Thomas Honigmann (Managing director)




EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Woodster GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335
Ichenhausen, vakuutamme, ettd jaljempana kuvattu
kone vastaa suunnittelunsa ja rakenteensa perusteella ja
meidan markkinoille tuomanamme mallina seuraavien EU-
direktiivien asiaankuuluvia maarayksia.

Jos koneeseen tehdaan muutoksia neuvottelematta niista
kanssamme, tama todistus lakkaa olemasta voimassa.

Koneen nimi
Yhd. oiko- ja tasohoyla

Konetyyppi
pt 106

Sovellettavat EC-direktiivit:

Koneita koskeva EU-direktivii 2006/42/EG,
EU-pienjannitedirektiivi 2006/95/E@F,
EG-EMV direktivii 2004/108/EWG.

Sovelletut harmonisoidut eurooppalaiset standardit,
etenkin

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Hyvaksynta

TOV Rheinland
Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Kaéln

Tarkastustodistukset:

EY:n tuuppitarkastuskoe nro BM 50129326 0001, AN
50098156 0002

Laiteturvallisuuskoe nro S 50098154

Paikka, paivays
Ichenhausenissa, 08.07.2008

e /_,__
Allekirjoitus

Thomas Honigmann (Managing director)
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La determinazione delle cause dei problemi qui di seguito riportati e la loro rispettiva soluzione richiedono la massima
attenzione e prudenza. Innanzitutto, scollegate la spina!

Nella tabella, sono riportati i problemi pitt comuni e le rispettive cause. Nel caso si verificassere altri problemi, contattate

il vostro rivenditore.
Problema

La macchina non si avvia

Cause Possibile

Mancanza di alimentazione

Le spazzole di carbone sono usurate

Soluzioni

Controllate I'alimentatore.

Portate la macchina presso un’officina
specializzata.

La macchina si spegne da sola durante
il funzionamento a vuoto

Mancanza di energia elettrica

Controllate i fusibili

Qualora entri in funzione il dispositivo
di protezione, riazionare manualmente
la macchina una volta ritornata la
corrente elettrica.

La macchina resta immobile durante la
piallatura

Attivazione del dispositivo di
protezione dovuta alla piallatura
di pezzi troppo grossi o al
malfunzionamento dei coltelli

Prima di continuare a lavorare,
sostituite i coltelli o aspettate che il
motore si sia raffreddato.

La velocita diminuisce durante la
piallatura

Il lasso di tempo tra una piallatura e
I'altra e troppo breve

La velocita di alimentazione &
aumentata

Malfunzionamento dei coltelli

Aumentate i lassi di tempo
Riducete la velocita dell’alimentazione

Sostituire i coltelli

Piallatura non uniforme

Malfunzionamento dei coltelli

Alimentazione irregolare

Sostituire i coltelli

Piallate con una pressione costante e
con un'alimentazione ridotta

Se mentre piallate a spessore il
meccanismo. si inceppa (senza
aspirazione)

Il lasso di tempo tra una piallatura e
|'altra & troppo breve

Malfunzionamento dei coltelli

Il legno & troppo umido

Se mentre piallate a filo il meccanismo
si inceppa (senza aspirazione)

Il lasso di tempo tra una piallatura e
I'altra & troppo breve

La velocita di alimentazione &
aumentata

Malfunzionamento dei coltelli

Il legno & troppo umido

Se mentre piallate a spessore o a filo,
il manicotto di aspirazione si inceppa

L'aspirazione & troppo debole

Installare un manicotto di aspirazione
che garantisca una performance di
almeno 20 m/s
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Hairididen syiden maarittamiseen ja niiden poistoon vaaditaan aina erityisen suurta tarkkaavaisuutta ja varovaisuutta.

Irrota virtapistoke etukateen!

Seuraavassa esitellaan eraita yleisimpia hairidita ja niiden syita. Muiden hairididen ilmetessa kaanny koneen myyjaliikkeen

puoleen.
Hairio
Konetta ei saa kytketyksi paalle

Syy
Verkkojannite puuttuu

Kuluneet hiiliharjat

Poistaminen

Tarkista jannitteensy6tto

Vie kone huoltokorjaamoon

Kone sammuu itsestaan tyhjakaynnin
aikana

Sahkokatkos

Tarkasta verkkosulake

Koneen rakenteeseen kuuluvasta
alijannitesuojasta johtuen kone ei
kdynnisty itsestdan uudelleen, vaan se
on jannitteen palauduttua kytkettava
uudelleen paalle.

Kone pysahtyy hoylayksen aikana

Ylikuormitussuojan kaynnistyminen
tylsista terista tai liian suuresta
syotdsta tai hoylayspaksuudesta
johtuen

Ennen tyon jatkamista vaihda terat tai
odota moottorin jadhtymista.

Pyérimisnopeus pienenee hoylayksen
aikana

Liian suuri lastunirrotus
Liian suuri syottod

Tylsat terat

Vahenna lastunirrotusta
Pienenna syottonopeutta

Vaihda terat

Epasiisti hoylaysjalki

Tylsat terat

Epatasainen sy6tto

Vaihda terat

Hoylaa tasaisella paineella ja
pienemmalla syotolla

Lastunpoisto tukkeutunut
tasohdylayksessa (ilman
imujarjestelmaa)

Liian suuri lastunirrotus
Tylsat terat

Liian marka puu

Lastunpoisto tukkeutunut
oikaisuhdylayksessa (ilman
imujarjestelmaa)

Liian suuri lastunirrotus
Liian suuri sy6tto
Tylsat terat

Liian marka puu

Lastunpoisto imurilla tukkeutunut
oikaisu- tai tasohdylayksessa

Liian heikko imu

On kaytettava imulaitetta, joka takaa
vahintadn 20 m/s:n ilmannopeuden
imun liitantaistukan kohdalla

61




62

Vyrobce:

Woodster GmbH
Glinzburger Straf3e 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

pfejeme Vam pfijemnou obsluhu a uZitek pfi praci s Wo-

odster Stipackou na dfevo. Vyrobce pfedem upozorriuje,

Ze neni zodpovédny za skody vzniklé z nebo ve spojeni

s:

* nespravnym zachazenim

+ nedodrZovanim instrukci uvedenych v tomto navodu

+ opravami, které provedla osoba odliSna od vyrobce
nebo autorizovaného servisniho stfediska

+ montaZi neoriginalnich nahradnich dild

+ nespravnym pouZivanim

+ poruchou v elektrické siti

Odporuéania:

Pred samotnou montazZou a pouZzitim vyrobku si starostli-
vo precitajte tento navod na obsluhu.

Navod Vam posluzi na ulahéenie prace s vyrobkom a
na piné vyuZitie jeho vlastnosti. Najdete v riom instrukcie
na bezpeéné zaobchadzanie, efektivne vyuZitie a pred-
chadzanie nehdd. Tymto tieZ predizite Zivotnost vyrob-
ku.

Pilu pouzivajte len v sulade s miestnymi predpismi a pod-
l'a technickych postupov prace s pilou.

N&vod starostlivo uchovajte v priehfadnom plastikovom
obale a chrarite ho pred poskodenim, Spinou a vlihkom
a skladujte ho v blizkosti vyrobku. V pripade, Ze obsluhu
pily zverujete inej osobe, dbajte na to, aby si pred za-
Catim prace dobre precitala tento navod. Vyrobok smie
byt obsluhovany len osobou, ktord pozné vsetky postupy
a pokyny uvedené v navode a vSetky mozZné rizika spoje-
né s pracou pri pile. Vyrobok nesmu obsluhovat deti.
Okrem pokynov uvedenych v navode a miestnych pred-
pisoch dbajte tieZ na dodrZovanie obecnych technickych
postupov pri praci so strojmi spracujucimi drevo a kov.




Vyrobca:

Woodster GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Prajeme Vam prijemnu obsluhu a uZitok z prace s Wo-

odster stiepackou na drevo. Vyrobca upozorriuje, Ze

nenesie zodpovednost za skody, ktoré vzniknu z alebo

Vv spojeni s:

+ nespravnym zaobchadzanim

» nedodrziavanim instrukcii, ktoré su uvedené v tomto
navode

+ opravami, ktoré vykonala osoba odliS§na od vyrobcu
alebo autorizovaného servisného strediska

+ montaZou neoriginalnych dielov

+ nespravnym pouZivanim

+ poruchou v elektrickej sieti

Doporucéujeme vam:

Pfed pouZitim odsdvaciho zafizeni si pozorné prectéte
pokyny zahrnuté v pfiloZzené pfirucce.

Pfed montazi a pouZzitim si prectéte cely text navodu k
obsluze.

Tento navod k obsluze by vam mél usnadnit seznameni se
s vasim strojem a byt prospésny vzhledem k mozZnostem
jeho vyuziti dle uréeni.

Navod k obsluze obsahuje dilezité pokyny tykajici se
bezpecné, odborné a usporné prace se strojem a také
informace jak se vyhnout nebezpedi, usetfit na nakladech
na opravu, zmensit ztratovy ¢as a zvysit spolehlivost a
Zivotnost stroje.

Kromé bezpecénostnich predpist tohoto navodu k obsluze,
musite také bezpodmineéné dodrzZovat platné predpisy
vasi zemé tykajici se jeho provozu.

Navod k obsluze uchovavejte u stroje v ochranném
pouzdfe chranicim pfed Spinou a vlhkem. Kazdy, kdo
stroj obsluhuje si tento navod pfed zahajenim prace musi
precist a dodrzovat ho. Na stroji mohou pracovat pouze
osoby, které jsou obeznameny s pouZivanim stroje a
informovany o nebezpedi s tim spojenym. PoZadovany
minimalni vék musy byt dodrZovan.

Kromé bezpeénostnich pokynd obsaZenych v tomto
navodu k obsluze a zvlastnich pfedpisl vasi zemé&, musi
byt také dbano na vSeobecné technické predpisy tykajici
se provozu dfevoobrabécich stroju.

Izdelovalec

Woodster GmbH
Glinzburger StraB3e 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha z vago novo napravo

Woodster.

Napotek:

* Proizvajalec te naprave po veljavnhem zakonu o
jamstvu za izdelke ne jaméi za Skodo, ki nastane na
napravi zaradi

* nepravilne uporabe

+ neupostevanja navodil

» popravil, ki so narejena s strani tretje osebe,
nekvalificiranih delavcev

+ vgradnje ali zamenjave neoriginalnih nadomestnih
delov

+ zaradi uporabe, ki ni v skladu z dolo¢ili zaradi izpada
elektri¢éne napeljave, zaradi neupostevanja elektriénih
predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 / VDE
0113

Priporogéila:

Pred sestavo in uporabo naprave preberite vsa navodila
Ta navodila naj Vam bi olajSala, da svojo napravo
spoznate in da izkoristite njene moznosti uporabe.
Navodila vsebujejo pomembne informacije za varno,
pravilno in ekonomiéno uporabo, kakor tudi informacije
kako se izogniti teZavam, nevarnostim, popravilom ter
kako povecati Zivljenjsko dobo naprave. Poleg dolocil
za varnost pri delu morate poleg teh navodil za uporabo
nujno upostevati tudi veljavne predpise za uporabo
naprave, ki veljajo v Vasi drzavi.

Navodila shranite blizu naprave v plasti¢no vrecko, da
preprecite uni€enje zaradi vlage in prahu. Vsaka oseba,
ki napravo uporablja prvi¢, mora ta navodila prebrati in se
jih skrbno drzati. Napravo lahko uporabljajo samo osebe,
ki so poucene o uporabi naprave in z njo povezanimi
nevarnostmi. Upostevati morate zahtevano spodnjo
mejo starosti. Poleg varnostnih nasvetov, ki so nanizana
v navodilih in predpisov za uporabo naprave, ki veljajo
v Vasi drzavi, morate nujno upostevati tudi splosno
priznana tehnié¢na navodila za delovanje z napravami za
obdelovanje lesa.
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Obsah baleni
Hoblovka pt 106
Posunovaci rukojet
naradi pro sefizeni noze
Ochrana hoblovaci ploSiny
Kli¢ pro nastaveni HM
Navod k obsluze
Technickeé udaje
Podet nozu 2ks
Elgc\:/r;IOSt hoblovaci 8900 ot./min.
Rozméry 1105 x 545 x 575 mm
Vaha 40 kg
Technické informace - Uprava povrchi
Max. $itka 254 mm
Max. hoblina 2,5 mm
z{tglz:wery hoblovaciho 510 x 260 mm
Rozméry krytu 610 x 120 mm
Sklon krytu 90°-45°
Rozméry plosiny 510 x 260 mm
Technické informace - hoblovani
Max. $itka 254 mm
Max. tloustka 158 mm
Max. hoblina 2,5 mm
Rozméry plosiny 480 x 254 mm
Motor
Motor V/Hz 220-240V / 50 Hz
Spotfebni energie 1500 W
Jisti¢ motoru ja
Beznapétové relé ja

Udaje se mohou zménit!

Parametry zvuku podle normy EN ISO 3744
Uvedené udaje vyjadfuji vystupni hladinu hluku. Nejsou
stéZejné pro uréeni bezpecnosti prace. (1) kdyZ mezi udaji
hladin vstupd a vystupd je vzajemny vztah, neni zfejmé,
zda je potieba vystupy tlumit. Vstupné faktory mohou
byt ovlivnény: ¢asem vzniku, stav pracovniho prostredi,
dalsi zdroje hluku (napf. pocet jinych stroju v pracovnim
arealu). Nasledujici informace jsou proto poskytnuty pro
individualni zhodnoceni nebezpedi a rizik.

Hladina akustické sily vdB

Volnobéh L, = 93 dB (A) pfi hoblovani

Volnobéh L, = 92 dB (A) pfi pfetahovani

Pfi zpracovani L, = 98 dB (A) pfi hoblovani

Pfi zpracovani L, = 99 dB (A) pfi pfetahovani
Akusticky tlak na pracovisti vdB

Volnobéh LpAeq =78 dB (A) pfi hoblovani

Volnobéh LpAeq =82 dB (A) pfi pretahovani

Zpracovani Lopoq =83 dB (A) hoblovani

Zpracovani Lopeg =91 dB (A) pfetahovani

Toleranéni koeficient (K) = 3 dB

Parametry prachovych emisi

Hodnota prachu vyprodukovaného pfi praci nedosahuje
2mg/m? pfi zapojeni odsavaciho mechanizmu s rychlos-
ti odsavani min. 20m/s. Hodnota prachu se ov§em muZe
ménit v zavislosti na typu préace, stavu stroje atd.




Obsah balenia

Hoblovacka Pt 106
Posunovaci rukovat

naradie pre zoradenie noZov
Ochrana hoblovacieho noZa

KIi¢ pre nastavenie HM
Navod na obsluhu

Obseg dobave

Naprava za debelinsko in
poravnalno obdelovanje

Naravnalni naslon

Orodja za montaZo

Rocaj za potiskanje

Odsesovalni pokrov

Navodila za uporabo

Technickeé udaje

Tehniéni podatki

Pocet noZov 2ks Stevilo nozev 2 kosa
m;:\:lr;lost hobfovacej 8900 ot./min. Zt(z\sg:l :‘):;gte;l“a 8900 1/min
Rozmery 1105 x 545 x 575 mm Mere 1105 x 545 x 575 mm
Vaha 40 kg Masa 40 kg
Technické déta - Uprava povrchov Tehniéni podatki poravnalnega skobeljnega valja
Max. $irka 254 mm rka:;;?;::;: 3';:;: 51§§36r8r:1m
Max. hoblina 2,5 mm Velikost mize skobeljnega
3 valja
E?/?Tery postrannéhe 510 x 260 mm Ma:(simalno obdelovanje 2,5 mm
gglzl:nery hobfovacieho 610 x 120 mm Naravnalni naslon (d x v) 610 x 120 mm
Sklon postranného krytu 90°-45° Ezgllg:anaravnalnega 90°-45°
Rozmery ploSiny 510 x 260 mm Naravnalna miza 510 x 260 mm
Technické data - hobfovanie Tehniéni podatki debelilnega skobeljnega valja
Max. $irka 254 mm Maksimalna $irina 254 mm
Max. hribka 158 mm skobeljnega valja
Max. hoblina 2,5 mm gllka:bs::;:ézg (‘ilzﬁglma 158 mm
Rozmery plosiny 480 x 254 mm Maksimalni odrez 2,5 mm
Motor Naravnalna miza 480 x 254 mm
Motor V/Hz 220-240V /50 Hz Pogon
Spotrebna energia 1500 W Motor V/Hz 220 - 240V /50 Hz
Isti¢ motoru ja Mo¢ P1 1500 W
Beznapatové relé ja Zascita za motor: da
Sprozitev ni¢ne napetosti: da

Udaje sa m6zu zmenit’!

Parametre zvuku podFa normy EN ISO 3744
Uvedené udaje vyjadruju vystupnu hladinu hluku, nie su
vsak déleZité pre uréenie bezpecénosti prace (vzhfadom
k imisiiam). Aj ked medzi udajmi vstupov a vystupov
existuje vzajomna spojitost, nie je zname, &i je potreba
emisie nejakym spésobom timit. KaZdopadne, vstupné
faktory emisii su: ¢as, stav pracovného prostredia, pri-
davné zdroje hluku ako napr. iné stroje v aredli. Nasle-
dujuce informécie su preto poskytnuté na individualne
zhodnotenie nebezpedenstva a rizik.

Hladina akustickej sily v dB

Volnobeh L, = 93 dB (A) pri hoblovani

Volnobeh L, = 92 dB (A) pri pretahovani

Pri spracovani L, = 98 dB (A) pri hoblovani

Pri spracovani L, = 99 dB (A) pri pretahovani
Akusticky tlak na pracovisku v dB

Volnobeh LpAeq =78 dB (A) pri hoblovani

Volnobeh Loreq =82 dB (A) pri pretahovanie
Spracovanie L, = 83 dB (A) hobfovanie

Spracovanie L, . =91 dB (A) pretahovanie

Toleranéni koeficient (K) = 3 dB

Parametre prachovych emisii

Hodnota prachu vyprodukovaného pri praci nedosahu-
je 2mg/m?3 pri zapojeni odsavacieho mechanizmu, ktory
ma rychlost min. 20m/s. Hodnota prachu sa av§ak méZe
menit v zavislosti na druhu préace, stave stroja atd’.

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Karakteristike Sumov/hrupa v skladu z EN ISO 3744
Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in ne
predstavljajo varnih vrednosti na delovnem mestu. Kljub
temu, da obstaja korelacija med imisijskimi in emisijskimi
nivoji, iz tega ne moremo sklepati, ¢e je potrebno izvesti
dodatne previdnostne ukrepe ali ne. Faktorji, ki vplivajo
na aktualen nivo emisijskih vrednosti na delovhem mestu
vsebujejo svojevrstnost delovnega prostora, druge vire
hrupa npr. Stevilo uporabljenih strojev in druge delovne
procese, ki se izvajajo v sosescini. Dovoljene vrednosti
na delovnem mestu, so lahko v vsaki drZavi razli¢ne.
Navedene informacije naj bi uporabnikom omogodile
oceniti morebitno ogroZenost in tveganje.

Mo¢ zvoka v dB

Prosti tek L, = 93 dB(A) skobljanje debeline

Prosti tek L, = 92 dB(A) poravnavanje

Obdelava L, = 98 dB(A) skobljanje debeline

Obdelava L, = 99 d.(A) poravnavanje

Nivo zvo¢nega tlaka na delovhem mestu dB

Prosti tek L .. = 78 d.(A) skobljanje debeline

Prostitek L , . =82 d.(A) poravnavanje

Obdelava Lopeq = 83 dB(A) skobljanje debeline

Obdelava L opeq = 91 dB(A) poravnavanje

Koeficient odstopanja (K = 3 dB) se nanasa na zgornje
podatke.

Podatki o emisiji prahu
Na podlagi testov strokovnega odbora za les o emisiji
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Obecna upozornéni

Po rozbaleni vyrobku zkontrolujte vSechny soucasti a
pfipadna poskozeni oznamte prodejci. Pozdéjsi stiz-
nosti nemusi byt brany v potaz.

Zkontrolujte, zda je balenfi uplné.

Pfed zprovoznénim vyrobku ¢téte navod k obsluze.
Nahradni dily a doplriky musi byt autorizovany vyrob-
cem. Obratte se na svého prodejce.

PFi objednédvkach uvedte vyrobni &islo a typ vyrobku.

V nasledujicim textu jsou pokyny vztahujici se bez-
pecnosti oznaceny symbolem vyk¥iéniku: A

/A Obecné bezpecnostni pokyny

Peclivé dodrZujte vSechny bezpecnostni pokyny sou-
visejici s timto vyrobkem. V pfipadé, Ze se strojem
pracuji jiné osoby (napf. personal) dejte jim navod pre-
Cist pfed zahajenim prace. Béhem prace bude pfilis
pozdé. Udélejte tak zejména, kdyZ tyto osoby nepra-
cuji na stroji pravidelné.

V8echna bezpeénostni upozornéni musi byt zachova-
na v uplné a &itelné podobé pro potieby dalsiho pou-
Zitf.

Bezpecnostni prvky vyrobku nesmi byt z vyrobku ni-
kdy odebrany ani poskozeny.

Kontrolujte elektrické prvky a kabely. NepouZivejte
poskozené sitové kabely.

Stroj musi byt umistnén na pevném a rovném povr-
chu, v stabilni pozici.

V pracovnim prostfedi zajistéte dostateény pfisun
svétla.

Pozor! Stroj muZe zpUsobit zranéni prstd a rukou, pro-
to dodrZujte bezpeénou vzdalenost.

Pfi préci musi byt na hoblovce namontovany vSechny
ochranné prvky a kryty.

Osoby jiné nez obsluhujici osoba, musi dodrZovat
bezpecnou vzdalenost od pfistroje v provozu!
Nedovolte détem, aby se pfibliZily ke stroji.

Hoblovku nepretéZujte a pouzivejte ji jenom v souladu
s instrukcemi v tomto navods.

Pfi praci venku nestljte na kluzkém povrchu a noste
pevnou protiskluzovou obuv.

Elektricky kabel nevystavuijte teplu, olejim nebo ost-
rym hranam.

PouZivejte jenom naostfeny hoblovaci ndz.

Rukovéti udrZujte v Cistoté, prosté mastnot.

Pfed zapnutim stroje odstrarite ze stroje vSechna na-




Obecné upozornenia

» Po rozbaleni vyrobku skontrolujte, €i je balenie uplné
a Ci suciastky nie su poskodené. Neskorsie staZnosti
nemusia byt zohladnené.

+ Pred tym, neZ uvediete hoblovacku do prevadzky, si
starostlivo precitajte navod na obsluhu.

+ Nahradné diely a dopinky musia byt origindlne alebo
odobrené vyrobcom hoblovacky. Obratte sa na svoj-
ho predajcu.

V nasledujucom texte su bezpeénostné pokyny
oznacéené symbolom vykriénika: A

A\ VSeobecné bezpecnostné pokyny

» Dodrzujte vSetky bezpeé&nostné pokyny, ktoré suvisia
s tymto vyrobkom.

+ Navod a ostatné bezpeénostné pokyny zachovajte
v Uplnej a ¢itatelnej podobe na neskorsie pouZitie.

+ V pripade, Ze zo strojom pracuju iné osoby, napr. per-
sonadl, dajte im névod preditat pred zacatim prace. Po-
¢as pracovania mézZe byt neskoro. Uvedené vykonajte
hlavne, ak tieto osoby nepracuju na stroji pravidelne.

+ Nikdy nezbavujte vyrobok bezpecnostnych prvkov.
Poskodené diely opravte.

+ Pravidelne kontrolujte elektrické suciastky a kable.
NepouZivajte poskodené siefové kéble.

+ Hoblovaéka musi byt umiestnend na pevnom a rov-
nom povrchu, v stabilnej pozicii.

+ V pracovnom prostredi zaistite dostatoény prisun
svetla.

- Pozor! Stroj méZe spésobit zranenie prstov a ruk, pre-
to dodrZujte bezpecnu vzdialenost.

+ Pri préci musia byt na hoblovacke namontované vset-
ky ochranné prvky a kryty.

+ Osoby odlisné od obsluhujucej osoby musia dodrZo-
vat bezpecnu vzdialenost od zapnutého stroja.

- Obzvlast nedovolte detom, aby sa pribliZovali ku stro-
ju.

- Hoblovacku neprefaZujte a pouZivajte ju len v sulade
s instrukciami v tomto navode.

«+ Pri praci vonku nestojte na klzkom povrchu a noste
pevnu obuv.

+ Elektrické kable nevystavujte teplu, olejom ani ostrym
hranam.

+ PouZivajte len nabrusené hoblovacie noze.

+ Rukovéte udrZujte v Cistote, bez mastnoty.

+ Pred zapnutim odstrarite zo stroja vSetky ndradia

prahu (parameter o koncentraciji prahu) strojev za
obdelovanje lesa, znasajo izmerjene emisijske vrednosti
manj kot 2mg/m3.

S tem lahko pri prikljucitvi stroja na primerno odsesavanje
s hitrostjo zraka vsaj 20m/s varno upostevamo veljavne
TRK- vrednosti za lesni prah, ki veljajo v Zvezni republiki
Nem¢iji.

Pri obdelovanju razlicnih materialov  upostevajte
obremenilne vrednosti proizvajalca materialov.

Pri odpakiravanju naprave preverite, ¢e so nastale
morebitne poskodbe pri transportu. Glede reklamacij
takoj obvestite dobavitelja. KasnejSe reklamacije se ne
bodo upostevale.

Preverite ¢e je obseg dobave popoln.

Pred uporabo natan¢no preberite navodila.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in orodja
ki jih dobite od vasega dobavitelja.

Pri svojih naro€ilih nam posredujte Stevilko izdelka, ter tip
in leto izdelave naprave.

Mesta v teh navodilih za uporabo, ki zadevajo vaso
varnost so oznacena z znakom klicaja: A

A Splosna varnostna navodila

+ Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki bodo
stroj uporabljale. Pred zadetkom dela je potrebno
prebrati navodila, Se posebej poglavje o varnostnih
navodilih, kajti ¢e jih preberete med delom je Ze
prepozno. To velja tudi pri osebah, ki so le obéasno v
stiku z napravo npr. pri ¢i§€enju, oskrbovanju.

+ Bodite pozorni na navodila glede varnosti in
preprecevanja poskodb, ki so nanizana na stroju.

+ Poskrbite za to, da bodo navodila za varnost in
preprecevanje poskodb vedno na voljo.

* Preverite napajalne kable. Ne uporabljajte
poskodovanih kablov.

+ Poskrbite da bo naprava trdno na tleh in v poloZaju v
katerem se ne more prevrniti.

» Poskrbite za zadostno osvetlitev na delovnem
obmocdju.

« Pri delu bodite previdni-moznost poskodb rok in
prstov.

* Na napravi je potrebno namestiti vso varnostno
opremo.

+ Ne pustite ljudi, Se posebej otrok v delovno obmocje
in bliZino stroja v delovaniju.

+ Otrokom preprecite dostop do naprave.

* Ne preobremenjujte naprave in z njo opravljajte le
v delovnem obmodju v skladu s tehniénimi podatki
navedenih v navodilih za uporabo.

» Pri delu na prostem bodite pozorni, da je stroj trdno
postavljen na podlago, ter da vasa obutev ne drsi in
je primerna za delo.

+ Kabel uporabljajte izkljuéno za njegov namen.
Zavaruijte ga pred vrocino, oljem in ostrim robovom.

+ Za boljSo in varnejSo uporabo uporabljajte dobro
nabrusene skobeljne noZe.
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fadi a klice, které jste pfedtim pouZili k opravé.

PFi praci venku pouzivejte pfislusny prodluzovaci ka-
bel uréen k praci venku.

PFi praci budte piné bdéli, dévejte pozor na to, co dé-
late a fidte se zdravym rozumem. Nepracujte, kdyZz
nejste plné koncentrovani.

Obsluhujici osoba musi byt starsi 18 let. Osoby starsi
16 let se mohou se strojem uéit pracovat, a to jen pod
dohledem dospélé osoby.

Obsluhujici osoba nesmi byt pfi praci nijak rusena.
Pracovni plocha na stroji musi byt bez hoblin a pilin.
Neporadek muize zpusobit nehodu.

Hoblovku nepouZivejte ani neskladujte ve vlhkém
nebo mokrém prostredi.

Stroj skladujte na bezpeé¢ném misté tak, aby se nikdo
nezranil ani nemohl stroj zapnout. Stroj nesmi byt ulo-
Zen v otevienych prostorach ani ve vihkém prostredi.
Hoblovku pouzivejte jenom podle navodu a jenom
k uceldm, ke kterym byla navrzena.

Stroj nepouZivejte a taky jej vypnéte v pfipadeé, Ze hro-
zi nebezpeci pozaru nebo vybuchu.

PFi praci s hoblovkou se zaroven nedotykejte jinych
elektrickych zafizeni, i kdyZ jsou uzemnény (napf.
sporakd, radidtord atd.).

Nenoste volné obleceni a Sperky. Vlasy si chrarite ¢e-
pici nebo jinou pokryvkou hlavy.

Pfi vyméné hoblovaciho noZe noste hrubé pracovni
rukavice.

Bezpecnostni a ochranné prvky nesmi byt pozméneé-
ny ani odebrany. Citéni, oprava a nastavovani vy-
robku muze probéhnout jenom pfi vypnutém motoru.
Hoblovku odpojte od elektrické sité.

Opravy a udrzba elektrickych zafizeni vyrobku musf
byt provedena kvalifikovanou osobou.

Po provedeni oprav uvedte stroj do pfedeslého stavu,
s ddrazem na namontovani ochrannich prvkd.

PFi odchodu z pracovniho prostfedi hoblovku vypnéte
a odpojte ji ze sité.

PouZivejte odsavac prachu pro odsani pilin a odfezkd.
Minimalni rychlost odsavani musi byt 20m/s.
Hoblovaci noZe, které zménili tvar nebo vykazuji puk-
liny a jiné vady, nikdy nepouzivejte.

PFi zpracovani tézkych kusu pouzijte vhodna pomoc-
na zafizeni (napf. béZici pas).

PFi jakékoli nepfedvidané zmeéné prostfedi vypnéte
stroj a vytahnéte jej ze zastrcky.

Pfed vypojenim stroje z elektrické sité, vZdy nejdfiv
vypnéte motor.

Pfed kazdou praci zkontrolujte stav kabeld a elektric-
kych prvkd.

Nepouzivejte tupy hoblovaci niz. MdZe zpusobit ne-
hodu, zpétny naraz apod.

PFi hoblovani dfeva, které neni stejné siroké jako hob-
lovaci ndZ, nevyuZitou ¢ast nozl zakryijte krytem.

Pro malé kousky dfeva pouZijte podavac.

PFi zpracovani tenkého kusu dreva jej vhodnym zpu-
sobem zavaZte (tlakem shora nebo krytem s pruZina-
mi).

Hoblovku nepouZiveijte k tvorbé draZzek nebo spojova-
cich ozuben.

Pravidelné kontrolujte fungovani zpétného chodu a




a klice, ktoré ste predtym napriklad pouzili na opra-
vu.

Pri praci vonku pouZivajte prislusny predlZovaci kabel,
uréeny na pracu vonku.

Pri praci budte bdeli, davajte pozor na to, ¢o robite
a riad'te sa zdravym dsudkom.

Nepracujte, ak nie ste plne sustredeni.

Obsluhujica osoba musi byt starsia ako 18 rokov.
Osoby nad 16 rokov sa mézZu préci na stroji zaucat,
ale len pod dohlfadom dospelej osoby.

Obsluhujlica osoba nesmie byt pri praci nijak rusena.
Pracovna plocha na stroji musi byt ocistena od hoblin
a pilin. Neporiadok mézZe sp6sobit nehodu.
Hoblovacku nepouzivajte ani neskladujte vo vihkom
alebo mokrom prostredi.

Stroj skladujte na bezpec¢nom mieste tak, aby nikto
neprisiel k Urazu ani nemohol stroj zapnut. Stroj ne-
smie byt uloZeny v otvorenych priestoroch ani vo vih-
kom prostredi.

Hoblovacku pouZivajte podla navodu a iba na ucely,
pre ktoré bola vyrobena.

Stroj nepouzivajte a taktiez ho vypnite v pripade, Ze
hrozi nebezpecenstvo poziaru alebo vybuchu.

Ked pracujete s hoblovaékou nedotykajte sa zarover
inych elektrickych zariadeni, aj keby boli uzemnené
(napr. sporak, radiator atd’).

Nenoste volné oblecenie a Sperky. Vlasy si chrarite
Capicou alebo inou pokryvkou hlavy.

Pri vymene hoblovacieho noZa noste hrubé pracovné
rukavice.

Bezpecnostné a ochranné prvky nesmu byt z hoblo-
vacky odobraté a musia byt vZdy v perfektnom stave,
neposkodené. Cistenia, oprava a nastavovanie vyrob-
ku musi prebehnut pri vypnutom motore. Hobfovacku
odpoijte zo siete.

Oprava a udrZba elektrickych zariadeni vyrobku musi
byt vykonana len kvalifikovanym odbornikom.

Po opravach uvedte stroj do pvodného stavu, s déra-
zom na opatovné namontovanie ochrannych prvkov.
Pri odchode z pracovného prostredia hoblovacku
vypnite a odpojte zo siete.

Na odsavanie pilin a odrezkov pouZivajte odsavac
prachu s min. rychlostou odsavania 20 m/s.
Hoblovacie noZe, ktoré pozmenili tvar, su puknuté ale-
bo javia iné stopy porusenia, nikdy nepouZivajte.

Pri spracovavani tazkych kusov dreva pouZite vhodné
pomocné zariadenia (napr. pridavny beZiaci pas).

Pri akejkol'vek neodakavanej zmene prostredia vypni-
te hoblovacéku a vytiahnite zéasuvku zo siete.

Pred vypojenim stroja z elektrickej siete vzdy najskér
vypnite stroj vypinadom.

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte stav kablov
a elektrickych prvkov.

NepouZivajte tupy hoblovaci néz. MéZe zapricinit ne-
hodu, spétny naraz apod.

Pri hoblovani dreva ktoré nie je Sirkou zhodné s hob-
lovacim noZom, nevyuZitu ¢ast noZa zakryte krytom!
Na spracovanie malych kuskov dreva pouZivajte Spe-
cidlny podavac.

Pri spracovavani tizkeho kusu dreva ho vhodnym spé-
sobom zavaZzte (tlakom zhora alebo krytom s pruzina-

+ VzdrZujte rocice suhe, Ciste in naj ne bodo naoljene
+ Pred uporabo naprave odstranite vse klju€e in orodja

za montaZo.
Pri delu na prostem uporabljajte le dovoljene in
ustrezne podaljske.

+ Ne pustite ljudi, Se posebej otrok v delovno obmocje

in bliZino stroja v delovanju.

+ Bodite pozorni in previdni pri delu. Delajte po pameti

in naprave ne uporabljajte kadar ste dekoncentrirani.

+ Uporabnik stroja mora biti star vsaj 18 let. Vajenci

morajo biti stari vsaj 16 let in lahko delo na stroju
opravljajo le pod nadzorom usposobljene osebe.

+ Oseb, ki upravljajo s strojem ne smete zmotiti.
+ Delovno obmodje in stroj morata biti ¢ista. Odstranite

lesene ostruzke in Zagovino . Nered lahko namre¢
vodi k nesre¢am.

+ Zascitite napravo pred vlago in dezjem.
+ Ne uporabljajte aparata na vlaznem obmocju.
+ Napravo ustrezno shranjujte, zato da se nihCe ne

more na napravi poskodovati, ali jo spraviti v pogon.
Pazite, da naprava ne stoji nezascitena zunaj ali v
vlaznem okolju.

» Napravo uporabljajte v skladu z navodili in z namenom

za katerega je bila ustvarjena.

+ Naprave ne uporabljajte tam, kjer je moznost poZara

ali eksplozije.

+ Med obratovanjem se ne dotikajte ozemljenih delov(

radiatorji, hladilniki ,elektrini Stedilniki...)

« Pri delu nosite tesno prilegajo¢a se oblacila ter

odstranite ves nakit, prstane, ure...

+ Dolge lase ustrezno pokrijte s ¢epico ali mreZico za

lase. .

+ Pri menjavi noZev nosite rokavice.
» Pri delu ne nosite rokavic, razen pri obdelavi grobih

materialov.

* Ne odstranite varnostne opreme iz stroja. Predelovalna,

merilna, naravnalna in Cistilna dela opravljajte le ko je
stroj ugasnjen. Izklopite elektricni vti¢ in pocakajte,da
se rotacijski del ugasne.

Dela na elektroinstalacijah kot so instalacije, popravila
in vzdrZevalna dela, so dovoljena le strokovnjakom.
Po zamenjavi in popravilu takoj nazaj namestite
varovala. Pred popravili izklopite elektri¢ni tok.

Za odsesavanje lesnih ostruzkov in Zagovine
uporabite napravo za odsesavanje. Hitrost toka na
odsesovalnem odstavku mora znasati min. 20m/s.
Ne uporabljajte poskodovanih noZev ali taksnih ki so
spremenili obliko.

Pri skobljanju vecjih in neprirocnih delov uporabljajte
pripomocke npr. posebno opremo.

Pri vsaki tudi najmanjsi spremembi lokacije izkljucite
napravo iz elektri¢nega toka. Pred delovanjem pa jo
zopet prikljucite na elektri¢ni tok.

Ko prenehate z delom ugasnite motor in izkljucite
napravo iz elektricnega vti¢a. Iz elektriénega vtic¢a
izklopite napravo vsakic, ko le ta ne obratuje.

Pred vsako uporabo preverite ¢e varnostna oprema
in stikalo delujeta. Naprave ne uporabljajte, ¢e so deli
naprave poskodovani.

Zaradi varnejSe uporabe uporabljajte le dobro
nabrusene noZe. Del skobeljnega nozZa, ki ni v uporabi,
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fungovani hoblovaci noZe.

Béhem prace by hoblovka méla byt pfiSroubovana
k podlaze.

Kontrolujte, zda je nliZ pevné nasazen.

NUZ se nesmi vysouvat za drZzak noZe o vic neZ 1mm
+ 10%.

Stroj musi byt uzemnén pomoci Zluto-zeleného vodi-
Ce.

Pravidelné kontrolujte bezpecénostni zafizeni zpétné-
ho narazu.

Nikdy neprodukujte piliny hrubsi nez 2mm.

Minimalni vyska nozZd je 20mm.

Spravné zachazeni

Vyrobek je ve shodé s platnymi poZzadavky EU.

Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda jsou na hob-
lovce namontovany vsechny ochranné prvky.

Stroj je navrZen k obsluze jedinou osobou. Obsluhu-
jici osoba je odpovédna za nebezpedi a Skody, které
vzniknou v pracovnim arealu.

DodrzZujte vSechny bezpecénostni pokyny a instrukce
k obsluze, uvedené jak v tomto navodé, tak na hoblov-
ce.

VSechny instrukce musi byt éitelné a Uplné.

Hoblovka i jeji pfisluSenstvi jsou uréeny vyhradné
k zpracovani dfeva.

Zpracovavané dfevo nesmi presahovat rozméry pra-
covni plosiny, Pfechod pro dfevo je Siroky 204mm a
120mm vysoky.

DelSi kusy dfeva vyZaduji pouZiti pfidavnych zafizeni
k prodlouZeni pracovni plosiny nebo stojanu s béZzi-
cim pasem (pfidavna zafizeni).

Ve vnitfnich prostorach vzdy pouZivejte odsavace pi-
lin.

Pro komeréni vyrobu pouZijte odsavag, ktery splriuje
pravni pozadavky.

Odsavac nevypinejte pokud nevypnéte i hoblovku. Ni-
kdy nenechte hoblovku béZet bez odsavani pilin.
Hoblovka musi byt za kazdych okolnosti pIné technic-
ky funkéni, vSechny vady ihned odstrarite.

Pravidla k obsluze, bezpecnosti a udrzbé a technické
parametry stroje musi byt dodrZzovany a brany na vé-
dom.

Pfedchazejte nehodam, dodrZujte bezpecnostni a
technické pokyny.

Jakoukoli manipulaci nebo praci s hoblovkou mize
vykonat jenom osoba znald v§ech pokynd a moznych
rizik.

Neopravnéné pozménéni vyrobku nebo jeho vlast-
nosti a nespravna manipulace vyluéuji odpovédnost
vyrobce za Skody tim zpuUsobené. Stroj Ize pouZzivat
jenom s origindlnimi ndhradnimi dily a pfislu§enstvim,
jinak hrozi nebezpeéi poranéni a vzniku skod.

Jind nez tady popsana manipulace a obsluha neni
schvalena vyrobcem. Vyrobce neni v takovych pfipa-




mi).

Hoblovaéku nepouzivajte na tvorbu draZok ani spojo-
vych ozubeni.

Pravidelne kontrolujte fungovanie spétného chodu
a hoblovacich noZov.

Pocas prace by hoblovacka mala byt priskrutkovana
k dlazke.

Pravidelne kontrolujte, ¢i je hoblovaci n6z pevne za-
sadeny.

N6Z sa nesmie vysuvat cez drZiak noZa o viac ako
1mm+10%.

Stroj musite uzemnit, a to pomocou Zlto — zeleného
vodica.

Pravidelne kontrolujte bezpeénostné zariadenie spat-
ného narazu.

Nikdy nevytvarajte piliny hrubSie ako 2mm.

Vyska nozZov je min. 20mm.

Spravne zaobchadzanie

Vlastnosti vyrobku su v zhode s platnymi poziadavka-
mi EU.

Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i su na hoblovacke
namontované v8etky ochranné prvky.

Stroj je navrhnuty tak, Ze ho ma obsluhovat jedna
osoba. Tato osoba je zodpovedna za nebezpecenstvo
a skody, ktoré vzniknu v pracovnom aredli.

DodrZujte vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie
uvedené v navode, aj tie zobrazené na stroji.

Vsetky instrukcie musia byt ¢itatefné a uplIné.
Hoblovacka aj jej prislusenstvo su uréené vyhradne
na spracovanie dreva.

Spracovdvané drevo nesmie presahovat rozmery pra-
covnej plosiny. Priechod dreva je 254 mm Siroky a 120
VysoKy.

DIhSie kusy dreva vyZaduju asistenciu pridavného za-
riadenia, ktoré prediZi pracovnu ploginu alebo stojan
s beziacim pasom (pridavné zariadenia).

Vo vnutornych priestoroch vzdy pouZzivajte odsavac
pilin.

Na komercéné ucely pouzivajte len odsavace, ktoré
splfiaju pravne poziadavky.

Odsavac nevypinajte skér ako hoblovacku. Nikdy ne-
nechajte hoblovacku beZat bez odsavania pilin.
Hoblovacka musi byt za vSetkych okolnosti plne tech-
nicky funkéna, vetky poruchy ihned odstrarite.
Pravidla na obsluhovanie, bezpeénostné pokyny, pra-
vidla udrZby a technické parametre musia byt dodrZo-
vané a brané na vedomie.

Predchadzajte nehodam, dodrZujte bezpeénostné
a technické pokyny. S hoblovackou smie manipulovat
len osoba znald vsetkych pokynov a moznych rizik.
Neopravnené pozmenenie vyrobku alebo jeho vlast-
nosti a nespravna manipuldcia vyluéuju zodpoved-
nost vyrobcu za skody takto spésobené. Pre tento vy-
robok je mozné pouZit len origindlne ndhradné diely
a prislusenstvo, inak hrozi nebezpecéenstvo poranenia
a vzniku skéd.

Ind neZ tu uvedena manipuldcia a obsluha nie je
schvalena vyrobcom a ten nie je v takychto pripadoch
zodpovedny. UZivatel nesie riziko $kéd.

zakrijte.

Pri skobljanju manjsih delov uporabljajte drsnik..

Pri skobljanju tanjsih delov uporabljajte dodatne
pripomocke .

+ Redno kontrolirajte delovanje skobeljnega valja ter

varovala proti udarcem.

+ Pri delu z vijaki je potrebno napravo pritrditi na tla.

+ Redno pregledujte, da so skobeljni noZi

trdno
nameséeni .

+ Skobeljni noZi lahko iz valja z noZi strlijo le Tmm +

10%.

* Naprava mora biti vedno ozemljena. Rumeno-zelena

(zelena) zica je varnostni prevodnik.

* Redno je potrebno preverjati varovalo proti povratnemu

udarcu, da le ta deluje brezhibno.

+ Nikoli ne skobljajte bolj globoko kot 2mm.

PRAVILNA UPORABA

Pred uporabo je potrebno montirati vso zas¢itno in
varnostno opremo.

Naprava je narejena tako, da jo upravlja ena oseba.
Upravitelj naprave je v delovnem okolju odgovoren
za drugo osebo.

+ Upostevajte vsa varnostne- in napotke o nevarnostih,

ki so navedeni na napravi.

+ Vse varnostne- in napotke o nevarnosti shranjujte v

berljivem stanju.

* Naprava za debelinsko in poravnalno obdelovanje je z

vsemi svojimi deli konstruirana za skobljanje lesa.

+ Obdelovani kosi naj ne bodo vecji kot miza. Dopus¢ena

Sirina je 204 mm, dopuscéena visina pa 120 mm.

+ Pri vecjih kosih, je potrebno namestiti podaljSek mize

(posebna dodatna oprema).

+ Pri uporabi v zaprtih prostorih, je potrebno napravo

prikljuciti na napravo za odsesavanje. Hitrost toka na
odsesovalnem odstavku mora znasati 20m/s

+ Za delo v obrtnem podrodju, je potrebno namestiti

sesalnik, ki ustreza gospodarskim predpisom

+ Nikoli ne odklopite naprave za odsesavanje, ¢e je

naprava v delovanju

+ Napravo uporabljajte v le v skladu z doloc¢bami in

varnostjo, tehniéno brezhibno ter le z upostevanjem
navodil.

+ Potrebno je upostevati proizvajaléeva navodila o

delovanju, vzdrZevanju in varnosti, prav tako pa tudi
mere, ki jih najdete v tehni¢nih podatkih.

+ Napravo lahko vzdrZujejo, popravljajo n oskrbujejo

le osebe, ki napravo poznajo in ki so poducene o
morebitnih nevarnostih. Proizvajalec ne jaméi za
poskodbe, ki jih je uporabnik povzrodil sam.

» Naprava se lahko uporablja le z originalno opremo, ter

originalnim orodjem proizvajalca.

» Pozor: Uporaba orodja ali opreme, ki ni navedeno v

navodilih lahko za Vas prestavlja resno nevarnost.

» V kolikor se pravila in navodila ne izvajajo dosledno

proizvajalec umika svojo odgovornost za nastalo
Skodo.
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dech zodpovédny, uZivatel stroje nese riziko skod.

Hrozici nebezpedi

Tento vyrobek je vyroben nejnovéjsimi technologiemi a
v souladu s pravidly bezpeénosti. Néktera rizika pfi praci
s nim ale nadale trvaji:

+ Hoblovaci noZze muiZou zpUsobit zranéni rukou a prstu
pfi neopatrném vkladani dfeva.

Dfivi mdZe byt vyhozeno a muiZe zpusobit zranéni,
zejména jestli zpracovavané dfevo neni dostate¢né
zajisténo nebo peclivé poddvano a pracuje se nepre-
trzité.

Hobliny a dfevny prach mohou byt zdravi nebezpec-
né. Noste proto masku proti prachu, ochranné bryle a
pouZivejte odsavac hoblin.

Hrozi nebezpedi poranéni na hoblovacich noZzich.
Pravidelné je kontrolujte.

Poskozené a otupélé noze vymérite. Noste pracovni
rukavice.

Obzvlasté davejte pozor pfi zpusténi stroje. (1) tehdy
hrozi nebezpedi pofezani hoblovacim nozem.
Poskozené elektrické kabely mdzou zpdsobit zrané-
ni.

Volné obleceni nebo vlasy mohou byt pfi nedbalé ob-
sluze vtahnuty do Fezaciho ustrojenstvi! Noste pfilé-
havé obleceni a chrarite si vlasy.

MoZnost vzniku vySe uvedenych nebezpedi snizite
dodrzovanim pokynu v tomto navodu. Pfes dodrZeni
vS§ech pokynud neni vylou¢eno, Ze vznikne nehoda
tady nepopsana nebo jinak nepfedvidana.

Priprava

Pfed praci si zajistéte dostatecny prostor k obsluze
stroje. Stroj smi byt pouZivan jenom v uzavienych pro-
stordch. Musi byt stabilné umistén na rovném povrchu.
Hoblovka mdZe byt pfipevnéna k podlaze i pomoci lavi¢-
ky (které ale neni zahrnuta v dodavce, viz obr. 1).

Pfeprava

Stroj Ize pfemistit jenom pomoci zvedaci plochy. Nikdy
jej nezvedejte za packy, kryty nebo pracovni plosinu.
Pfed pfepravou odpojte hoblovku ze sité a zakryjte hob-




Hroziace nebezpecéenstvo

Tato stiepacka je vyrobena s pouzitim najnovsich tech-
nolégii a v sulade s pravidlami bezpecénosti. Niektoré
rizikd pri praci s hoblovadkou v§ak méZu nadalej pre-
trvat:

- Hoblovacie noZe méZu spésobit zranenie rik a prs-
tov pri neopatrnej manipulécii so spracovavanym dre-
vom.

Stroj méze vymrstovat kusy dreva, hlavne v pripa-
doch, kedy drevo nie je dostatocne zaistené, je zle
poddvané alebo sa pracuje nepretrZite.

Hobliny a drevny prach mézZu byt zdraviu Skodlivé.
Noste preto ochrannu masku proti prachu, ochranné
okuliare a pouZivajte odsavac pilin.

Hrozi nebezpecenstvo poranenia na hoblovacich no-
Zoch. Pravidelne nozZe kontrolujte, &i nie su poskode-
né.

Poskodené a otupené nozZe vymerite. Noste pracovné
rukavice.

Poskodené elektrické kable méZu spésobit poranenia
a Sok.

Obzvlast davajte pozor pri spustani stroja. Aj vtedy
hrozi nebezpecfenstvo poranenia hobfovacim noZom.
Volné oblecenie alebo vlasy méZu byt pri nedbalej ob-
sluhe vtiahnuté do hoblovacieho ustrojenstva! Noste
priliehavé oblecenie a chrarite si vlasy.

MozZnost vzniku uvedenych situdcii zniZite dodrZiava-
nim pokynov, ktoré su uvedené v tomto ndvode. Na-
priek tomu, Ze dodrZite vSetky pokyny, nie je vyluce-
né, Ze nenastane situdcia tu nepopisana alebo inak
nepredvidana.

Priprava

Pred zacatim prace si zabezpecte dostatocny priestor
na obsluhovanie stroja. Stroj smie byt pouZivany len
v uzavretych priestoroch a musi byt stabilne umiestneny
na rovnom povrchu. Hobfovacka méZe byt pripevnend
k podlahe aj pomocou pracovnej lavicky (ktord ale nie je
dodavana spolu s vyrobkom, obr. 1).

Preprava

Stroj méZete premiestnif len pomocou zdvihacej plosi-
ny. Nikdy ho nezdvihajte za packy, kryty alebo pracov-
nu plochu. Pred prepravou odpojte hoblfovacku zo siete
a hoblovacie noZe zakryte posunutim krytu do najniZsej
pozicie.

Preostala tveganja

+ Naprava je zgrajena po najnovejsih tehnicnih postopkih
in v skladu z veljavnimi varnostno-tehni¢nimi prauvili.
Kljub temu pa se lahko med delom pojavijo tveganja.

+ Nevarnost poskodbe rok in prstov zaradi neustreznega
drzanja obdelovanca.

+ Poskodbe zaradi obdelovancev, ki jih odnese pri
neustreznem drZanju ali vodenju

+ Ogrozanje zdravja z lesnim prahom ali ostruzki. Nujno
uporabljajte pripomocke kot so zas¢itna ocala, maska
za prah. Namestite napravo za odsesavanje

+ Poskodbe zaradi obrabljenih skobeljnih noZev. NoZe
redno pregledujte.

+ Poskodbe rok in prstov pri menjavi noZev. Nadenite si
ustrezne rokavice.

+ Nevarnost poskodb pri vkljucitvi stroja, zaradi
delujocega noZa.

+ Nevarnosti poskodb pri delujo¢em stroju zaradi dolgih
las ali presSiroke obleke. Uporabljajte mrezico za lase
in oprijemajoco se obleko.

+ Tudi ¢e upostevate vse varnostne ukrepe, Se vedno
obstajajo moznosti poskodb..

+ Preostalim tveganjem se ognete tako, da upostevate
uporabo v skladu z dolocili kot tudi navodila za
uporabo.

Pripravite delovno obmocje, kjer naj bi se naprava
nahajala. Poskrbite za veliko prostora, saj bo tako
delo varnejSe in nemoteno. Stroj je bil narejen za delo
v zaprtem prostoru in mora biti postavljen v stojeem
poloZaju na ravni, trdi podlagi. Napravo lahko pritrdimo
na delovno mizo (Slika1) (Material za pritrditev ni vklju¢en
v obseg dobave).

Prevoz

Napravo se lahko dviguje le na njenem ogrodju. Nikoli
je ne dvigujte na varovalni opremi, ro€ici ali na zasciti
za skobeljni valj. Pri prevozu napravo vedno izklopite
iz vtiénice . Med prevozom naj se varovalo skobeljnega
valja nahaja na najniZzjemu poloZaju.
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Po vybaleni

Po rozbaleni stroje zkontrolujte, za je doddvka upina a
soucasti neposkozené. V pfipade, Ze néktera ¢ast chybi
nebo je poskozena, kontaktujte prodejce. Vyrobek je do-
vaZen v jednom baleni.

Obsah baleni, obr. 2

1. Hoblovaci a pfetahovaci stroj

2. Postranni kryt

3. Kilika

4. Napdjec odsavace

Montaz koncového dorazu ofezavaciho pftistroje Obr.
3

Pozor! Zafizeni se musi odpojit od napajeni béhem
montéaznich a udrzbarskych praci

Namontujte ofezavaci svorky (A) na boéni sténu
hoblovaciho pfistroje pomoci 2 Sroubd s pulkulatou
hlavou (B) M6 x 20 mm a 2 podloZkami - 6 mm B. Nynf{
nasurite kolej dorazu (C) do pfedmontovanych Sroubud a
utdhnéte je 4 kfidlovymi maticemi (E).

Formatovani koncového dorazu ofezavaciho pfistroje
Obr. 3

Umistéte koncovy doraz do uhlu 90 ° a upnéte jej Sroubem
(H). Nyni vioZte Sroub s drazkou (F) proti koncovému
dorazu a zajistéte jej matici. Poté umistéte koncovy doraz
do uhlu 45° a upnéte jej Sroubem (H). Déle vloZte sroub
(G) proti koncovému dorazu a zajistéte jej matici.

Nyni nasurite dorazovou listu (C) v drazkach do
pfedmontovanych matic a tyto pevné utéahnéte 4 Srouby
s kfidlovou hlavou (E).

Montaz hlidac¢e osy hobliku Obr. 5.6
Vroubkovany Sroub 6 je pro zvyseni hlida¢e osy hobliku

(1)-

Uvedeni do provozu

Pozor! Zafizeni se musi odpojit od napajeni béhem
montaznich a udrzbarskych praci

Odsavani prachu

KdyZ je hoblovka uZivana v uzavfenych prostorach,

musi byt napojena na odsavac prachu a hoblin. Montaz

provedte nasledovné:

« Zvednéte ¢ast (G) hoblovaci plosiny, aby jste uvolnili
zarazky, viz obr. 6.

+ Ze stran nastavce odsavace vyberte spinaci koliky |,
viz. obr. 7.

+ Nakonec nastavte tloustkovaci stdl nahoru, az se




Po vybaleni

Po rozbaleni skontrolujte, Ci je balenie uplné a ¢i sucasti
stroja nie su poSkodené. Ak niektora ¢ast chyba alebo je
poskodena, kontaktujte predajcu. Vyrobok je dovazany
v jedinom baleni.

Obsah balenia, obr. 2

1. Hoblovacka

2. Postranny kryt

3. Klucka

4. Napdjac¢ odsavaca.

Montaz koncového dorazu orezavacieho pristroja
Obr. 3

Pozor! Zariadenie sa musi odpojit od napdjania pri
montéZnych a udrzbarskych prac

Namontujte orezdvacie svorky (A) na boénu stenu
hoblovacieho pristroje pomocou 2 skrutiek s pologulatou
hlavou (B) M6 x 20 mm a 2 podloZkami - 6 mm B. Teraz
nasurite kolaj dorazu (C) do predmontovanych skrutiek a
utiahnite je 4 kridlovymi maticami (E).

Formatovanie koncového dorazu orezavacieho
pristroje Obr. 3

Umiestite koncovy doraz do uhlu 90 ° a upnete jej skrutkou
(H). Teraz vlozZte skrutku s drazkou (F) proti koncovému
dorazu a zaistite pomocou matice. Napotom umiestite
koncovy doraz do uhlu 45° a upnete pomocou skrutky
(H). Dalej vlozte skrutku (G) proti koncovému dorazu a
zaistite pomocou matice.

Teraz nasunte listu dorazu (C) v drazkach do
predmontovanych matic a tieto pevne utiahnite 4
skrutkami s kridlovou hlavou (E).

Montaz kontroly osy hobliku Obr. 5.6
Vribkovana skrutka 6 je pre zvySenie kontroly osy
hobliku (1).

Uvedeni do prevadzky

Pozor! Zariadenie sa musi odpojit od napajania pred
montaznymi a udrzbarskymi pracami

Odsavanie prachu

Ked je hoblovadka pouZivana v uzavretych priestoroch,

musi byt napojend na odsdvac prachu a hoblin. Montaz

vykonajte nasledovne:

+ Zdvihnite ¢ast (G) hoblovacej plosiny, aby ste uvornili
zarazky, obr. 6.

+ Zo stran nastavca odsdvaca vyberte spinacie koliky |,
obr. 7.

+ Nakoniec nastavte hribkovaci stdl nahor, aZz sa

Odstranjevanje naprave iz embalaze

Pri odstranjevanju naprave iz embalaZe preverite, Ce
so nastale morebitne poskodbe pri transportu. Glede
reklamacij takoj obvestite Spediterja. Preverite, Ce je
vsebina kompletna. Manjkajoce dele takoj javite trgovcu.
Naprava je zapakirana v enem kartonu. Dodatne dele,
ki jih je potrebno namestiti na napravo, je potrebno pred
montaZo lokalizirati in jim doloditi pripadnost.

Slika 2

1 Naprava za debelinsko in poravnalno obdelovanje
2 Naravnalni naslon

4  Drzalo

5 Nastavek za odsesavanje

Pritrditev naravnalnega naslona, Slika 3

Pozor! Pri vseh montaznih delih, iz vtiénice potegnite
vti¢!

Montirajte Poravnalni naslon (A) z dvema polkroZnima
Sesterorobnima kljuéema (B) M6 x 20 mm ter dvema
priloZzenima ploS¢icama 6 mm (B) na stranski del
skobeljnega stroja. Sedaj potisnite tirnice naslona (C) z
zarezami v Ze vnaprej montirane matice, ter pritrdite z
vijaki (E).

Naravnavanje poravnalnega naslona Slika 3

Kot naslona nastavite na 90°, ter ga pritrdite s priteznim
vijakom (H). Sedaj nastavite krizni vijak (F), vse do
naslona, ter ga pritrdite z matico. Sedaj nastavite naslon
na 45° in ga privite z vijakom (H). Sedaj nastavite
notranji Sesterorobni klju¢ (G), vse do nastavka in ga
privijte z matico.

Sedaj preverite oba naklona, ter po potrebni na novo
nastavite skalo.

Zascita za skobeljni valj Slika 5,6
Narebri¢en vijak (6) sluzi za dvigovanje varovala
skobeljnega valja.

Zacetek delovanja

Pozor! Pri vseh montaznih delih, iz vtiénice potegnite
vti¢!

Odsesavanje

Pri uporabi v zaprtih prostorih, je potrebno namestiti

odsesovalno napravo na nastavek.

+ Prikljuitev odsesavanja pri poravnavaniju :

+ Dvignite roko G varovala valja za skobljanje (Slika
6).

+ Debelilno mizo nastavite na najnizjo pozicijo, ter
potisnite naslon za odsesavanje v stroj, tako da oba
dela (I) potisnete v odprtini (H) (Slika 7)
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odsavaci hubice zajisti.

Montaz odsavace vzduchu pro pietahovani, viz obr.

8

+ Sundejte koleje koncové zarazky ofezavani.

+ Zatlacte zpatky ochranu hoblovaci hlavy a namontujte
odsavac.

+ Pfipojovaci kus se pfipojuje tak, Ze obé plocha
zdvihdtka (I) jsou srovnana se stérbinami (H). Pak
nasurite plocha zdvihatka do Stérbin (H) a zajistéte vika
do ofezavaci desky pomoci vroubkovaného Sroubu K.

Pro optimalni odsavani prachu, musi mit odsava¢ rych-

lost min. 20m/s.

Hlida¢ osy hobliku (Obr. 9)

Vysku lze sefidit pomoci vroubkovaného Sroubu J,
umisténého pod ochrannym ramenem pro osu hobliku.
Po uvolnéni svorky K, Ize kryt noZe zatlacit do strany
a hoblik sefidit do spravné Sitky. Po sefizeni uzavrete
svorku.

Uprava povrchu / pretahovani

MnozZstvi hoblin je ovladano pomoci knofliku (L) na stup-
nici (M) na predni strané hoblovaci plosiny. Nejlepsi
upravy povrchu je dosazeno pfi planyrovaci hloubce 0,5
mm az 1, 5 mm.

Varovani: Plocha nozZe, ktera neni vyuzita musi byt za-
kryta krytem. Pracovni pozici je pozice na strané hob-
lovaci ploSiny. Prsty rukou poloZte na zpracovdvané
dfevo a vedte jej. Prsty pokladeijte na plochu dfeva, ne
na hrany! Dfevo musi stabilné leZet na plosSinég, aby jste
jej mohli bezpecné vést. Pro kratké obrobky pouzivejte
posunovaci pfipravek popf. vodici rukojet.

Hoblovani

+ Pouzitim kliky (0) nastavte plosinu do poZadované po-
zice. Jednim oto¢enim ji zvednéte o 3mm. Vysledek
sledujte a stupnici.

+ Nasurite lizké dievo doprostied tloustkovaciho stolu.

Varovani: U tloustkovacky a také u srovnavacky se

doporucuje pouZivani spreje pro klouzani nebo pasta.

V pfipadé zavady okamZité vypnéte motor. BEéhem za-

pnutého motoru neodstrariujte Zadné piliny ¢i prach

z pracovni plosiny. Dfevo pod 250mm nemusi byt stro-

jem zpracovano.




odsavacia hubica zaisti.

Montaz odsavaca na povrchové upravy, obr. 8

+ Odstrarite kolaje koncovej zarazky orezavania.

- Zatlacte spat ochranu hoblovacej hlavy a namontujte
odsavac.

+ Pripojovaci kus sa pripojuje tak, Ze obe ploché dvihatka
(1) st zrovnané zo $trbinami (H). Dalej nasurite ploché
dvihatka do Strbin (H) a zaistite veka do orezdvacej
dosky pomocou vrubkované skrutky K.

Pre optimélne odsdvanie prachu musi mat odsavac min.

rychlost odsavania 20m/s.

Kontrola osy hobliku (Obr. 9)

Vysku je moZno nastavit pomocou vribkované skrutky
J, umiestenej pod ochrannym ramenom pre osu hobliku.
Po uvofneniu svorky K, je mozno kryt noZa zatladit do
strany a hoblik nastavif do spravnej Sirky. Napokon
zatvorte svorku.

Uprava povrchov, brisenie.

MnoZstvo pilin je ovlddané pomocou (L) na stupnici (M)
na prednej strane hoblovacej plosiny. Najlepsie upravy
povrchu dosiahnete pri brisnej hibke 0,5 mm az 2,5
mm.

Varovanie: Plocha noZa, ktora nie je vyuZitd musi byt
zakryta krytom. Pracovna pozicia je pozicia zo strany
hoblovacky. Prsty ruk poloZte na spracované drevo a ta-
hom ho vedte. Prsty poloZte na plochu dreva, nie na
hrany! Drevo musi stabilne leZat na plosine, aby ste dre-
vo mohli bezpecne viest. Pre kratke vyrobky pouZivajte
posunovaci pripravok popripade vodiaci rukovat.

Hoblovanie

+ PouZitim kfucky O nastavite ploSinu do poZadovanej
pozicie. Jednym oto¢enim ju zdvihnete o 3 mm. Vysle-
dok sledujte na stupnici.

» Nasurite Uzke drevo doprostred hribkovacieho stolu.

Varovanie: U hrubkovacky a také u zrovnavacky sa

odporiéa pouZivanie spreja pre kizanie alebo pasta.

V pripade poruchy okamzite vypnite motor. Po¢as za-

pnutého motoru neodstrariujte Ziadne piliny ¢i prach

z pracovnej plosiny. Drevo pod 250mm nemusi byt stro-

jom spracované.

* Na koncu nastavite mizo debelinke navzgor, da je
odsesovalni pokrov trdno namescen.

Prikljucitev odsesavanja pri debelilnemu skobljanju

(Slika 8)

+ Odstranite oporo nastavka za poravnavanje.

+ Odstranite zasc¢ito za noZe nazaj, ter pritrdite oporo
za odsesavanje.

+ Oporo pritrdite tako, da oba dela (1) potisnete v odprtini
(H), ter zas¢itite pokrov z narebri¢enim vijakom (K) na
mizo za poravnavanje.

Za optimalno odsesavanje, mora biti hitrost zraka vsaj 20

m/s.

Zascita za skobeljni valj (slika 9)

Nastavitve visine uredite z vijakom J ki se nahaja na
spodnji strani zasCite za skobeljni valj. Ko razpustite
objemko K premaknite varovalo noZev in namestite
Sirino. Pritisnite varovalo za skobeljni valj nazaj navzdol
da ga namestite na pravo mesto, ter moc¢no zategnite.

Poravnavanje

Globina skobljanja se nastavi s prijemom L na sprednji
strani mize N s pomocjo skale M. NajboljSo povrsino
dobite pri globini med 0,5 in 1,5mm.

Opozorilo:

Del skobeljnega valja ki trenutno ni v uporabi mora biti
pokrit z varovalom. Delovna pozicija se nahaja pred
napravo na strani delovne mize . Prste obeh rok poloZite
na obdelovalni kos. Ne drZite mo¢no robov obdelovalnega
dela. Dovoljeno je le obdelovanje taksni delov, ki se lahko
trdno oprejo na mizo in ki jih lahko varno vodite po mizi.
Za manjSe dele uporabite pomagalo za vodenje.

Debelinsko obdelovanje:

+ Zrocajem O nastavite mizo s pomocjo skale na Zeleno
visino. En obrat je 3mm

+ V sredino vstavite tanek les.

Pri uporabi stroja je potrebno redno oljiti mizo. Po

dolgotrajni uporabi ali pri skobljanju mokrega lesa se

lahko zgodi, da obdelovanega kosa ne morete potisniti

naprej.

Opozorilo: V primeru poskodbe takoj izkljucite aparat.

Med delovanjem naprave ne odstranjujte opilkov . Kosov,

ki so manjsi od 25cm se ne sme skobljati.
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Fig. 11
Lineal
Ruler
Regle
Righello
Liniaal
Regla

2-3mm
(5/64-1/8 in.

Vyména noz, viz obr. 11.

+ Hlavnim vypinaéem vypnéte stroj.

+ Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

+ Zajistéte kryt noZu ve zvednuté pozici.

+ OdsSroubujte a odejmete ¢Etyfi upinaci Srouby.

+ Zvednéte noZe a jejich podpéru z hoblovaciho bloku.

+ Vse ocistéte od pilin a prachu.

+ VloZte nové noZe a zajistéte je pfes pravouhlé otvo-
ry obéma Srouby. (Tyto dva Srouby nastavuji vysku
nozu).

+ Podpéru poloZte na ndz.

+ Jemné utahnéte Ctyfi Srouby.

+ Postup opakuijte pro druhy niz.

Poté pfizpdsobte vysku nozud vySce hoblovaci plosiny,

jeji vystupni ¢asti. Pomozte si pravitkem.

Vysku nastavite dvéma pary Sroubd.

Otocenim hoblovaciho bloku a za pomoci pravitka

zjistite nastaveni nozd.

NoZe jsou nastaveny spravné, kdyz je pravitko posu-

nuto ne vys nez 3 mm.

Po pozadovaném nastaveni dotahnéte vsechny Srou-

by (8,4 N/m)

Upozornéni

+ Ostré noZe zajisti ¢isté provedenou povrchovou upra-
vu dfeva a znamenaji mensi zatéZ pro motor.

Pfi zavére¢ném dobrusovani dbejte na to, aby vsechny
noze mély stejnou Sitku (nevyvazenost). Minimalni
Sitka nozZe &ini 20 mm.

NoZe na tomto stroji nejsou vhodné pro drazkovani
nebo tvorbu ozubenych spoja.

Po préaci spustte kryt noZd tak, aby bezpecéné zakryl
noze a zajistéte hvézdnatym otoénym sroubem.

+ V pracovnim aredlu musi byt dostate¢ny prostor pro
obsluhu stroje. Nejvhodnéjsi je, kdyZ celou délku
zpracovavaného dfeva muZe obsluhovat jedna osoba
z boéni pozice stroje.

Stroj milzZete pfipevnit k pracovni hoblici, a to pomoci
Sroubd, podloZek a Sestihrannych matic, které ale ne-
jsou dodavany v tomto baleni.

Hoblovka musi byt nasroubovana na pevny a rovny
povrch.

Stroj se nesmi pfevracet a pracovni plocha musi byt
vodorovna.

Elektricka hoblovka je mobilni. Je pohanéna jednofa-
zovym motorem a je dvojité izolovana. Je navrZena pro
hoblovani dfeva. Pozlstava z racionalni konstrukce, Ize
il lehce ovladat a je vysoce efektivnim strojem.

Pfed vykonanim ukont udrzby stroj vidy vypnéte
a vytahnéte ze sité. Po opravach a Gdrzbé uved'te
stroj do plné funkéniho stavu.




Vymena nozov, obr. 11.

+ Hlavnym vypinadom vypnite stroj.

+ Zastréku vytiahnite zo zésuvky.

+ Kryt noZov zdvihnite a zaistite.

+ Odskrutkujte Styri skrutky.

+ Zdvihnite noZe spolu s oporou z hoblovacieho bloku.

+ VSetko odistite od pilin a prachu.

+ Nové noZe vloZte a zaistite cez dva pravouhlé otvory
obidvoma skrutkami. Tieto dve skrutky nastavuju vys-
ku noZov.

+ Na nézZ poloZte oporu.

+ Jemne utiahnite vSetky Styri skrutky.

+ Postup opakujte u druhého noza.

Potom prispdsobte vySku noza vyske hoblovacej plo-

Siny, jej vystupnej ¢asti. Pomozte si pravitkom.

Vysku nastavite dvoma parmi skrutiek.

Otocenim hoblovacieho bloku a za pomoci pravitka

zistite, v akej pozicii su noZe nastavené.

NoZe sui nastavené spravne, ked je pravitko posunuto

max. do 3 mm.

Po nastaveni dotiahnite vSetky skrutky (84 N/m).

Upozornenia

+ Naostrené noZe zaistia ¢isto odvedenu povrchovu
Upravu dreva a znamenaju men§iu zataZz na motor.
Pri zaverecnom dobrusovaniu dbajte na to, aby vSetky
noZe mali rovnaku Sirku (nevyvazenost). Minimalna
Sirka nozZa je 20 mm.

NoZe na tomto stroji nie su vhodné na tvorbu draZok
ani ozubenych spojov.

Po préci spustte kryt noZov tak, aby bezpecne zakryl
noZe a zaistite ho hviezdicovym oto¢nym gombikom.

Instalacia

+ V pracovnom aredli musi byt dostatoény priestor na
obsluhovanie stroja. Najvhodnejsie je, ked drevo po
celej dizke méZe obsluhovat jedna osoba z pozicie na
strane hoblovacky.

Stroj méZete pripevnit k pracovnej lavke, a to pomo-
cou skrutiek, podloZiek a Sesthrannych matic, ktoré
ale nie su dodavané s tymto vyrobkom.

Hobfovacka musi byt pripevnend skrutkami na pevny
a rovny povrch.

Stroj sa nesmie prevracat, pracovné plocha musi byt
vodorovna.

Elektricka hoblovacka je mobilnym strojom. Je poha-
fana jednofazovym motorom a je dvojito izolovana. Je
navrhnuta na hoblfovanie dreva. Pozostédva z racionalnej
konstrukcie, dd sa lahko ovladaf a je vysoko efektivna.

Pred ukonmi udrzby stroj vzdy vypnite a vytiahni-
te zastréku zo siete. Po opravach a udrzbe uved’te
stroj do funkéného stavu.

Menjava nozev (Slika 11)

* lzklopite glavno stikalo.

+ lzklopite napravo iz elektricnega vtica.

+ Blokirajte varovalo skobeljnega valja.

+ Odstranite vijake noZev.

+ Dvignite noZe iz valja.

+ Odstranite opilke in smolo iz valja in noZev

+ PoloZite nov noZ nazaj v valj ga fiksirajte in zatisnite
glave vijakov. (s tema dvema vijakoma se noz nastavi
na visino)

+ PolozZite drZalo noZa na noZ.

* Rahlo zategnite vijake

+ Ponovite postopek za druge noze.

+ Potem namestite noZe v skladu z obdelovalno mizo.
Uporabite ravnilo.

+ S premikanjem obeh vijakov je mozZna namestitev
noza po visini.

+ Z vrtenjem skobeljnega valja v povezavi z ravnilom ,
dolo¢ate nastavitev visine.

+ NoZi so pravilno names¢eni ko je ravnalo premaknjeno
s strani noZev za ne ve¢ kot 3 mm.

+ Po uspesni namestitvi je potrebno zategniti vse vijake
(8.4 N/m).

Ne pozabite:

+ Ostri nozi zagotavljajo lepo delovanje in manjSo
obremenitev motorja.

+ Pri brusenju upostevajte, da morajo vsi noZi imeti
enako Sirino. Minimalna Sirina noZev je 20 mm.

+ Nozi, uporabljeni v postopku niso primerni za obnovo
in ponovno prodajo.

» Varovala naj delujejo brezhibno in naj bodo vedno v
funkciji.

Namestitev

Zagotovite zadosten prostor pri upravljanju z napravo.
PrepriCajte se da oseba, ki napravo opravlja (in druge
osebe) ne stojijo v isti liniji z napravo.

+ Napravo za debelino in poravnalno obdelovanje lahko
pritrdite na delovni pult z vijaki in maticami, ki niso
vkljuéeni v obseg dobave.

+ Napravo je potrebno pritrditi trdno na tla.

+ Naprava mora biti v vodoravnem poloZaju in se ne

sme nagibati.

Funkcije in nastavitve naprave

Elektricna naprava za debelinsko in poravnalno
obdelovanje je prenosna. Zene jo motor in je dvakratno
izolirana. Konstruirana je za skobljanje lesa, je racionalno
izdelana lahka je za uporabo in visoko uéinkovita.

Vzdrzevanje

Pred popravili je potrebno napravo vedno izklopiti iz
elektrike. Po konéanemu servisu namestite varovala
v delovni polozaj.
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Péce o motor

Stroj nevyZaduje sloZitou udrzbu. Kuli¢kové loZiska jsou

pravidelné mazany. Po cca 10 hodinach prace doporu-

dujeme namazat tyto ¢asti:

+ LozZiska podavaci a vystupni plosiny

+ Kladku femene a ozubené kolo.

+ Mazani fetézu.

Ozubeny hfidel k nastaveni vysky hoblovaci plosiny

mazte jenom suchym mazivem. Podavaci plosinu a pfi-

slusné kladky udrZujte v Cistoté, prosté Zivice.

+ Pravidelné kontrolujte otvory vzduchu na stroji, jestli
nejsou ucpané prachem a hoblinami, co miZe zpuso-
bit pfehfati motoru.

+ Po delSi dobé pouZivani, doporucujeme, dat stroj
zkontrolovat odbornikdm v autorizovaném servisnim
stfedisku.

Péce o naradi

+ Hoblovaci blok, upinaci prvky, podpéry noZl a nozZe
musi byt pravidelné ¢istény a prosté zejména Zivice.
Cisté naradi a prvky zvysuji kvalitu prace. V&echny
uvedené prvky mohou byt vloZzeny do roztoku k od-
stranéni Zivice na 24 hod.

- Zivici Ize z hlinikovych &asti odstranit jenom pouZitim
cisticich prostfedkd, které neposkodi tento typ kovu.
Varovani: V pfipadé vady v elektrickém systému se stroj
mizZe na kratky moment zastavovat. Poradte se s od-

bornikem.

A\ Elektrické spojeni

Stroj je dodavan s kompletnim motorem a pfislu§nym

elektrickym obvodem. Zékaznik nemusi provadét Zadna

nastaveni ani montaz. Elektricky a prodluZovani kabel

musi splfiovat pfislusné technické normy. Opravy elek-

trickych zafizeni smi vykonat jenom kvalifikovany odbor-

nik.

Motor je uréen k provozu v reZimu S6/40%.

Poskozena izolace na vedeni je ¢astou pFi¢inou vzniku

poranéni. Vyhnéte se proto vzniku:

- odfenin a prasklin na izolaci pfi vedeni kabelu pfes
dvefe a okna

+ slucek na kabelech

+ porfezani izolace pfi pfechazeni pfes kabel

+ poskozeni pfi tahani za kabel

+ puklin z ddvodu pfirozeného opotfebeni kabelu.

Takto poskozené kabely jsou nebezpeéné Zivotu a zdra-

vi, nepouzivejte je.

Dréty a sifovy kabel pravidelné kontrolujte kvuli posko-
zeni. Pfed kontrolou vyrobek vypnéte a odpojte ze si-
té. PouZivejte jenom takové sitové vedeni, které splriuji
mistni poZadavky.




Starostlivost o motor

Stroj nevyZaduje zloZitd udrZbu. Loziska su pravidelne

mazané. Po cca 10 hodindch préce odpori¢ame mazaf

tieto Casti:

+ LozZiska podavacej a vystupnej plosiny

+ Kladku remeria a ozubené koleso.

+ Mazanie retaze.

Ozubeny hriadel na nastavovanie vysky hoblfovacej plo-

§iny maZte iba suchym mazivom. Poddvaciu plosinu a na

nej prislusné kladky udrZujte €isté, hlavne od Zivice.

+ Pravidelne kontrolujte vzduchové otvory na stroji €i
nie su zapchané prachom a hoblinami. To m6ze sp6-
sobovat prehriatie motora.

+ Po dlhsej dobe pouZivania odporic¢ame dat stroj
skontrolovat odbornému technikovi v autorizovanom
servisnom stredisku.

Starostlivost o naradie

» Hoblovaci blok, spojovacie prvky, opory noZov a noze
samotné musia byt pravidelne Cistené a zbavené Zivi-
ce. Takto Cisté naradie a prvky zvysuju kvalitu prace.
Vsetky uvedené prvky mézu byt vioZené do roztoku
na odstranenie Zivice na 24 hod.

+ Zhlinikovych ¢asti je moZné Zivicu odstranit len Cistia-
cimi prostriedkami, ktoré tomuto kovu neskodia.

Varovanie: V pripade poruchy v elektrickom systéme sa

stroj méZe na krétky ¢as zastavit. Poradte sa s odbor-

nikom.

A\ Elektrické spojenie

Stroj je dodavany s kompletnym motorom a prislusnym
elektrickym obvodom. Zékaznik nemusi vykonat Ziad-
ne dodato€né nastavenia ani montaz. Elektricky a pre-
diZovaci kabel musi splriat prislusné technické normy.
Opravy elektrickych zariadeni méZe vykonat iba kvali-
fikovany odbornik.

Motor je uréeny na prevadzku v reZzime S6/40%.

Poskodena izolacia na vedeni je ¢astou pri¢inou vzniku

poraneni. Vyvarujte sa preto vzniku:

+ odrenin a prasklin na izolacii, ked vediete kédbel cez
dvere alebo okna

+ sluciek

* rezov na izol&cii, napr. pri prechadzani cez kabel

+ poskodenf pri tahani za kabel

+ puklin z dévodu prirodzeného opotrebenia.

Takto poskodené kable su zdraviu a Zivotu nebezpecéné,

preto ich nepouZivajte.

Dréty a siefovy kabel pravidelne kontrolujte, ¢i nie su
poskodené. Pred kontrolou, samozrejme, Stiepacku
vypnite a odpojte zo siete. PouZité kéable musia splriat
miestne poZiadavky.

Vzdrzevanje stroja

Stroj zahteva malo vzdrZevanja. LeZaji so trajno mazani.

Po priblizno 10 urah delovanja se priporo¢a da podmaZzete

naslednje dele:

+ LeZaji valjev

+ LeZaji Skripca in zobnika

+ Oljenje verige

Navojni vijaki za visinsko nastavitev debelilne mize se

oskrbujejo le s trdnim mazivom.

+ Obdelovalna povrsina in ostale povr§ine morajo biti
brez ostankov smole.

+ Redno Cistite pomi¢ne valje.

Da preprecite pregrevanje motorja redno Cistite zracne

odprtine.

Po daljsi uporabi priporo¢amo, da si napravo ogleda

pooblaséena servisna sluzba.

VzdrZevanje orodij:

+ Skobeljni valj, napenjalo,noZe in nosilce je potrebno
redno Cistiti zaradi smole, saj Cisto orodje izboljSa
kakovost rezov. Prav temu sluzi odstranjevalec smole,
v katerega potopimo dele za 24 ur.

+ Smola na delih, ki so iz aluminija se lahko odstranjuje
le s Cistili ki le tega ne unicujejo.

Pozor:

Pri slabem stanju elektricne mreze se lahko ucinkovitost

naprave za kratek ¢as zmanjSa. Obrnite se na

strokovnjaka.

A Elektriéni prikljucki

Elektriéni motor je Ze pripravljen na delovanje. Priklju¢ek
na omreZje kot tudi uporabljen podaljSek morata ustrezati
tem pravilom. Instalacija je v skladu z nemskima
standardoma VDE in DIN. Prikljuéek na napetost in pa
podaljSek morata ustrezati tem pravilom. Instalacije,
popravila, in vzdrZevalna dela naj opravi strokovnjak.
Vazni napotki:

Elektromotor je bil narejen za delovno obmocje S6 / 40
o/o.

Poskodovani prikljucki:

Na elektriénih prikljuékih veckrat nastanejo izolacijske

poskodbe.

Vzroki so lahko:

+ Stisnjenost kabla, ¢e le ta poteka skozi vrata ali
okna.

+ Pregibi zaradi nepravilne pritrditve.

+ Prerezi, ker je ¢ez linijo prikljucka nekaj zapeljalo

+ Poskodbe izolacije ker je bil kabel izpuljen iz vtiénice

» Pretrgana mesta zaradi starosti kabla.

+ Taksni poskodovani kabli se ne smejo uporabljati,
saj so zaradi poskodb na izolaciji lahko Zivljenjsko
nevarni.

Redno preverjajte napajalne kable glede poskodb.

Prepri¢ajte se da je kabel izkljuéen iz elektrike medtem

ko ga preverjate.

Elektriéni kabli morajo biti v skladu s standardi VDE in

DIN. Uporabljajte le prikljuc¢ke z oznako HO 7 RNF. Napis

na prikljuénemu kablu je pravilo.
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Jednofazovy motor 230 V/ 50 Hz, obr. 12.

+ Vyrobek napdjejte ze sité s parametry 230 V/50 Hz.

- Sitovy a prodluZovani kabel musi byt tfiZilové.

+ Kabely krat§i 25 m musi mit v prdméru min. 1,5 mm2,
delSi kabely min. 2,5 mm2.

+ PFivod elektfiny je chranén max. 16 A.

V pfipadé dalSich poZadavki a dotazli uvadéjte nasle-
dujici informace:

+ Vstupni proud motoru

+ Data z vyrobniho stitku

+ Data ze Stitku u vypinani stroje

Jestli hodlate motor vratit, musi byt dodan s celou poha-
néci soustavou a vypinagem.

Dulezité nahradni dily

Hoblovaci noze 390 2203 701
Motor 230 V 390 2203 010
Vypina¢ 230 V 390 2203 011
Hnaci femen motoru 390 2203 012
Hnaci femen posuvu 390 2203 016




Jednofazovy motor 230 V/50 Hz, obr. 12

+ Vyrobok napdjajte len na siet s parametrami 220-240
V/ 50 Hz.

- Sietové a predlZovacie kdble musia byt trojZilové.

+ Kable kratSie ako 25 m musia mat priemer min. 1,5
mm2, dlhsie kable min. 2,5 mm2.

+ Privod elektriny je chraneny max. 12 A.

V pripade dal$ich poZiadaviek a dotazov uvadzajte na-
sledujuce informacie:

+ Vstupny prud motoru

- Data z vyrobného Stitku

-+ Data zo stitku pri vypinani stroja

Ak sa chystate motor vratit, musi byt dodany s celou po-
hariacou sustavou a vypinacom.

Délezité nahradné diely
390 2203 701
390 2203 010
390 2203 011

390 2203 012
390 2203 016

Hoblovacie nozZe
Motor 230 V
Vypina¢ 230 V
Hnaci remen motora
Hnaci remen posuvu

Motor na izmenicni tok, Slika 12

+ Napetost mora biti 230 V / 50 Hz.

+ Podaljski dolZzine do 25m morajo imeti prerez 1.5 mm2,
nad 25m pa najmanj 2.5 mm2.

+ Varovalka mora bit 16A.

V primeru vprasanj posredujete naslednje podatke :
Proizvajalec motorja

+ Tip elektricnega toka motorja

+ Podatke s plos¢ice na motorju

+ Podatke s ploscice na stikalu

V kolikor vra¢ate motor, ga posljite v celoti s pogonom in
stikalom.

Pomembni nadomestni deli

Izdelek Stevilka izdelka
Set noZev = 2 kosa 390 2203 701
Motor 230 V 390 2203 010

Stikalo 230 V
Pogonski jermen motorja
Pogonski jermen pomikanja

390 2203 011
390 2203 012
390 2203 016
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Prohlaseni o shodé

Vyrobce timto prohlasuje, Ze vyrobek splfiuje poZadav-
ky pfislusnych smérnic EU. V pfipadé neautorizovanych
zmén na vyrobku, toto prohlaseni ztraci platnost.

Popis vyrobku:
Hoblovka / Pfetahovacka

Typ vyrobku:
Pt 106

Pfislusné EC smérnice:

Strojni smérnice 2006/42/EC,
Smérnice o nizkém napéti 2006/95/EC,
Smérnice EC EMV 2004/108/EC.

Harmonizované standardy EU:
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, EN 61029-1

Gemeldete Stelle:

TUV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Eingeschaltet zur
EC tip testiranja no. BM60009799

Misto, datum:
Ichenhausen, Némecko, 08.07.2008

G [

Podpis:
T. Honigmann, feditel




Prehlasenie o zhode

Vyrobca tymto prehlasuje, Ze vyrobok spifia poZiadav-
ky prislusnych smernic EU. V pripade neautorizovanych
zmien na vyrobku, toto prehlasenie straca platnost.

Popis produktu:
HoblPovaéka / Prefahovaéka

Typ vyrobku:
Pt 106

PFislusné normy EC

Strojni smérnice 2006/42/EC,
Smérnice o nizkém napéti 2006/95/EC
Smérnice EC EMV 2004/108/EC.

Harmonizované Standardy EU:
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, EN 61029-1

Gemeldete Stelle:

TUV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein

D-51105 KélIn

Eingeschaltet zur
EC tip testiranja no. BM60009799

Miesto, datum:
Ichenhausen, Nemecko, 08.07.2008

G [

Podpis:
T. Honigmann, riaditel

Izjava o skladnosti EC

Mi, Woodster GmbH, Guinzburger Strasse 69, D-89335
Ichenhausen s tem izjavljamo, da je v nadaljevanju
opisana naprava na osnovi svoje konstrukcije in vrste
izdelave ter izvedbe, v kateri jo dostavljamo, v skladu z
zadevnimi predpisi naslednjih direktiv EC.

Pri spremembah naprave, k jih mi ne odobrimo, ta izjava
izgubi veljavnost.

Opis stroja
Naprava za debelinsko in poravnalno obdelovanje

Tip naprave
pt 106

Zadevne smernice EC

Smernica EC za stroje 2006/42/EG,
Nizkonapetostna smernica 2006/95/EWG,
Smernica EG-EMV 2004/108/EWG.

Uporabni, usklajeni evropski standardi:
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN
61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Obvestila

TUV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Se zavzema za
EC tip testiranja no. BM60009799

Kraj, Datum
Ichenhausen, 30.10.2008

GE [

Podpis
Thomas Honigmann (Managing’director)
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Reseni problému

Zavada

MozZna pficina

Oprava

Stroj nelze zapnout.

Odpojen od pfivodu elektfiny.

Uhlikovy kartacek alternatoru je
opotrebovan.

ZKkontrolujte elektrické vedeni.

Stroj dejte do opravy autorizovanému
servisu.

Stroj se sam vypne.

Pferusena dodavka elektfiny.

Zkontrolujte pojistky.

V disledku integrované pojistky
vypinani, se stroj sam opét nezapne.
Po opraveni zavady hoblovku opét
zapnéte.

Stroj se zastavi béhem pretahovani.

Pojistka se spusti z ddivodu jako tupé
noze, pfilis rychlé podavani, cilena
tvorba pfilis hrubych pilin.

Vymeérite nozZe nebo vyckejte, nez stroj
vychladne a opét jej zapnéte.

Opracovany povrch neni dostatecné
hladky.

PFilis rychle podavate dfevo do stroje.
Tupé noZe.
Nerovnomérné podavani.

Zpomalte.

Vymeérite noZe.
Zpomalte a ved'te rovnomérnym

pohybem.
PFi pfetahovani se stroj ucpava PFilisna produkce hoblin. Snizte ji.
hoblinami (bez odsavace). Rychlé podavani. Zpomalte.
Tupé noZe. Naostfit.
VIhké drevo.

Ucpani pilinami. (s odsavacem)

Nedostate¢na rychlost sani.

Pouzivejte odsavac s min. rychlosti 20
m/s.

Frekvence se zpomali béhem
pretahovani.

PFilis naléhavé pfetahovani.

Zredukujte rychlost tvorby hoblin.
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Riesenie problémov

Porucha

MozZna pric¢ina

Naprava

Stroj sa neda zapnut.

Je odpojeny od privodu elektriny.

Uhlikova kefka alternatoru je
opotrebovana.

Skontrolujte elektrické vedeni.

Stroj dajte do opravy autorizovanému
servisu.

Stroj sa sam vypne.

Prerusena dodavka elektriny.

Skontrolujte poistky.

V désledku integrovanej poistky
vypinania, sa stroj sém opét nezapne.
Po opraveni poruchy hoblovacku opét
zapnite.

Stroj sa zastavi poc¢as prace.

Poistka sa spusti z dévodu tupych
nozov, prili§ rychleho podavania, prilis

Vymerite nozZe alebo vyckajte, kym stroj
vychladne a opat zapnite.

hrubych pilin.
Opracovany povrch nie je dostatoéne  |Prilis rychlo podavate drevo do stroje. |Spomalte.
hladky. Tupé noZe.

Nerovnomerné podavanie.

Vymerite nozZe.
Spomalte a drevo vedte rovnomernym

pohybom.
Pri préci sa stroj zapchdva hoblinami  |PriliSna produkcia hoblin. ZniZte ju.
(bez odsavaca). Rychle podavanie. Spomalte.
Tupé noze. Naostrit.
Vihké drevo.

Zablokované pilinami.
(s odsavacom)

Nedostatoc¢na sacia rychlost.

PouZivajte odsdvac s min. rychlostou
20 m/s.

Frekvencia sa pocas prace spomali.

Prilis chvatna praca.

Zredukuite rychlost tvorby hoblin.

Ugotavljanje vzrokov za motnje, ter odpravljanje le teh zahteva visoko pozornost in previdnost. Pred tem izkljucite

napravo.

TEZAVA

MOZEN VZROK

ODPRAVA

Naprava se noce vklopiti

Ni priklopljena na elektriko
PrikljuCek za odsesavanje ni
namescen

Preverite dovod napetosti
Napravo nesite v servisno sluzbo

Naprava se med prostim tekom
sama ugasne

Izpad elektrike

Preverite varovalke

Ko se napetost povrne, je
potrebno napravo ponovno
vkljuciti na stikalu

Naprave se med skobljanjem
ustavi

Pritegnitev zasCite za
preobremenjenost zaradi topih
nozeyv, ali prevelikem pomiku oz.
debelini odrezka

Pred nadaljevanjem dela
zamenjajte noze ali poCakajte, da
se motor ohladi.

Stevilo vrtljajev se med
skobljanjem zmanjsa

Prevelik pomik
Preveliko obdelovanje
Topi noZi

Zmanijsajte hitrost obdelovanja
Zamenjajte noze

Necisto skobljanje

Topi nozi
Neenakomerno obdelovanje

Zamenjajte noze
Skobljajte z enakomernim
pritiskom in reduciranim
pomikanjem

Odprtina za opilke se med
skobljanjem zamasi (brez
odsesavanja)

Preveliko obdelovanje
Prevelik pomik
Premoker les

ZmanijSajte hitrost obdelovanja
Zamenijajte noze

Odprtina za opilke se pri
poravnalnem skobljanju zamasi
(brez odsesavanja)

Preveliko obdelovanje
Prevelik pomik

Topi nozi

Premoker les

ZmanijSajte hitrost skobljanja
Zamenjajte noze

Odprtina za opilke se z
odsesavanjem pri poravnalnem
ali debelinskem skobljanju
zamasi

PreSibko odsesavanje

Potrebno je nastaviti napravo za
odsesavanje , ki omogoca hitrost
odsesavanja najmanj 20m/s.
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Produsent:

Woodster GmbH
Ginzburger StraBBe 69
D-89335 Ichenhausen

Kjrere kunde,

Vi gnsker deg lykke til i arbeidet med den nye Woodster

maskinen.

Produsenten av dette apparat er ikke ansvarlig i henhold

til gjeldende produkansvarslov for skader som er oppstatt

ved dette apparat ved:

e Uhensiktsmessig behandeling

e Ved ikke & ha lest bruksanvisningen

e Reparasjoner av tredje person, som ikke er autorisert
fagman

e |setting og bytting av ikke orriginale Woodster reser-
vedeler

e Ved feil anvendelse

e Ved strgmstans, ved ringaktelse av el-forskrifter og VDE
bestemmelser 0100 -DIN 57113/ VDE 0113

Vi anbefaler deg:

Les monteringsog bruksanvisningen ngye fgr bruk. Denne
bruksanvisning skailette deg & kjenne din maskin, og
ogsa utnytte de retningsgivende innsatsmulighetene den
gir.

Bruksanvisningen inneholder viktige rad hvordan du ar-
beider sikkert, fagmessig og mer gknomisk, og minsker
faren.

Sparer reperasjonskostnader, forhindrer stopptid, hgyner
palitligheten og levetiden for maskinen .

| tillegg til de sikkerhetsbestemmelsene i denne bruks-
anvisningen, ma du ubetinget ta hensyn til gjeldende
forskrifter i Norge, fgr maskinen settes i drift.
Bruksanvisningen ma alltid befinne seg ved maskinen.
Alle betjeningspersoner ma gjennomlese bruksanvisnin-
gen, og fglge denne ngye under arbeidet. Det tillates
kun personer a arbeide med maskinen, som er oppleert
pa den, og er underrettet om de farer det kan medfgre.
Minstealderen ma ogsa overholdes.

Ved siden av de sikkerhetsradd, som denne bruksanvis-
ning inneholder, ma en ogsa vaere oppmerksom pa de
spesielle norske forskrifter, som gjelder for trebearbeid-
ningsmaskiner.

Likeledes de alminnelige anerkjente, fagtekniske re-
gler.




Tillverkare:

Woodster GmbH
Glnzburger StraBe
69 D-89335
Ichenhausen Tyskland

Béste kund,

Vi hoppas att du ska ha stor gladje och nytta av din nya

Woodster-maskin.

Information:

enligt den géllande produktansvarslagen ansvarar Till-

verkaren inte for skador som uppstar pa den har appara-

ten eller som uppkommer vid anvandandet av apparaten

om:

e apparaten inte behandlats pa fackméssigt satt,

e man inte foljt bruksanvisningen,

e reparationer utférts av icke behérig fackman,

e man monterat in eller bytt ut reservdelar mot icke or-
dinarie reservdelar,

e apparaten anvants till annat an det den &r avsedd
for,

o fel uppstatt pa el-anlaggningen pa grund av att man
inte foljt el-foreskrifterna och VDE-bestammelserna
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Foljande rekommenderas:

Las igenom hela texten i bruksanvisningen innan monte-
ring sker och maskinen tas i bruk. Féljande bruksanvis-
ning ska underlatta fér anvandaren att bekanta sig med
maskinen och att utnyttja de andamalsenliga anvand-
ningsomradena.

Bruksanvisningen innehaller viktiga instruktioner om
hur

man arbetar med maskinen pa ett sakert, fackmassigt
och ekonomiskt satt, och hur man undviker faror, sparar
in pa reparationskostnader, minskar obrukbar tid och 6kar
maskinens tillforlitlighet och livslangd. Férutom saker-
hetsbestammelserna i denna bruksanvisning maste man
ovillkorligen beakta det egna landets foreskrifter géllande
bruket av maskinen. Férvara bruksanvisningen skyddad
fran smuts och fukt i ett plasthodlje i anslutning till ma-
skinen. Varje anvandare maste innan arbetet paborjas
lasa igenom bruksanvisningen och fdlja den noggrant.
Maskinen far endast anvandas av personer som undervi-
sats i hur maskinen anvands och underrattats om farorna
férbundna med denna. Aldersgrénsen skall hallas. Ut6ver
sakerhetsanvisningarna som finns i denna bruksanvisning
och de sarskilda foreskrifter som géller i det egna landet,
skall de allmant erkdnda tekniska regler som géaller vid
anvandning av trabearbetningsmaskiner beaktas.
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Innhold i pakken
Tykkelse- og Afretterhgvel
Avretteranslag
Hgvelakselvern
Kombinert avtrekkshette
Monteringstilbehgr
Bruksveiledning
Tekniske data
Antall blad 2 stk.
Turtall for hgvelaksel 8000 1/min
Dimensjoner 815 x 450 x 425 mm
Vekt 25 kg
Tekniske data avretterhgvel
Maks. hgvelbredde 204 mm
Maks. spontykkelse 2 mm
Avretteranslag 1 x h 500 x 90 mm
Avretteranslag svingomrade 90°-45°
Stgrrelse avretterbord 737 x 210 mm
Tekniske data tykkelseshgvel
Maks. hgvelbredde 204 mm
Maks. hgveltykkelse 120 mm
Maks. spontykkelse 1 mm
Stgrrelse tykkelsesbord 250 x 204 mm
Motor
Motor V/Hz 230V /50 Hz
P1 1250 W

Stgykarakteristikk iht. EN 1SO 3744.

De angitte verdiene er utslippsverdier og er ikke ngdven-
digvis sikre arbeidsverdier. Selv om det finnes en sam-
menheng mellom utslippsniva og ekvivalentniva kan det
ikke avledes direkte om det er ngdvendig med ekstra
forholdsregler. Faktorer pa den aktuelle arbeidsplassen
som kan pavirke ekvivalentnivaet kan vere varigheten av
lydutslippet, arbeidsrommets beskaffenhet andre stgy-
kilder etc., f. eks. antall maskiner og andre aktiviteter
i nerheten. De tillatte verdiene pa arbeidsplassen kan
ogsa varierer fra land til land. Disse opplysningene bgr
imidlertid kunne gjgre det mulig for brukeren a vurdere
farer og risiko pa en bedre mate.

Lydtrykkniva i dB

Tomgangs-L,, = 93 dB(A) ved tykkelseshgvling
Tomgangs-L,, = 92 dB(A) ved avretting

Arbeids-L,, = 98 dB(A) ved tykkelseshgvling
Arbeids-L,, = 99 dB(A) ved avretting

Lydtrykkniva pa arbeidsplass

Tomgangs-L,, = 78 dB(A) ved tykkelseshgvling
Tomgangs-L,, = 82 dB(A) ved avretting

Arbeids-L,, = 83 dB(A) ved tykkelseshgvling
Arbeids-L,, = 91 dB(A) ved avretting

De angitte utslippsverdiene har en feilmargin pad K =
3dB

Opplysninger om stgvutslipp

De malte verdiene for stgvutslipp, som fglger ,,Prinsipper
for testing av stgvutslipp (konsentrasjonsparameter) fra
trebearbeidingsmaskiner® fra det tyske fagutvalget for
tre (Fachausschusses Holz), ligger under 2 mg/m3. Man
kan ga ut i fra at TRK-grenseverdiene for trestgv som




Leveransomfattning
Rikt- och planhyvel
Riktanslag
Kutterskydd
Kombinerad utsugshuv
Monteringstillbehor
Bruksanvisning
Tekniska data
Antal hyvelstal 2 st
Varvtal for kutter 8000 1/min
Matt 815 x 450 x 425 mm
Vikt 25 kg
Tekniska data for rikthyvling
max. hyvelbredd 204 mm
max. spandjup 2 mm
Riktanslag | x h 500 x 90 mm
svingradie Riktanslag 90°-45°
Storlek rikthord 737 x 210 mm
Tekniska data for planhyvling
max. hyvelbredd 204 mm
max. hyveltjocklek 120 mm
max. spandjup 1 mm
Storlek planbord 250 x 204 mm
Drift
Motor V/Hz 230V /50 Hz
Upptagningseffekt P1 1250 W
Vi forbehaller oss for tekniska andringar!

Bullervarde enligt EN IS0 3744.

Angivna vérden ar emissionsvarden och utgdr darmed
inte samtidigt sékra arbetsvarden. Aven om det finns en
korrelation mellan emissions- och immisionsnivan, kan
man inte utifran detta tillférlitligt harleda huruvida ytter-
ligare forsiktighetsatgarder ar nédvandiga. Faktorer som
kan paverka nuvarande immissionsniva pa arbetsplatsen
ar belastningarnas tidslangd, arbetsrummets egenskaper,
andra bullerkallor o.s.v., t.ex. antalet maskiner och andra
narbelagna processer. De tillforlitliga arbetsplatsvardena
kan aven variera fran land till land. Den héar informatio-
nen ska dock gora det mojligt fér anvandaren att battre
uppskatta faror och risker.

Ljudeffektniva i dB

Tomgéng L,, = 93 dB(A) vid planhyvling

Tomgang L,, = 92 dB(A) vid rikthyvling

Bearbetning L,,, = 98 dB(A) vid planhyvling
Bearbetning L,,, = 99 dB(A) vid rikthyvling
Ljudtrycksniva vid arbetsplatsen i dB

Tomgang L,, = 78 dB(A) vid planhyvling

Tomgang L,, = 82 dB(A) vid rikthyvling

Bearbetning L,,, = 83 dB(A)vid planhyvling
Bearbetning L, = 91 dB(A) vid rikthyvling

For namnda emissionsvarden géller ett matvardesosaker
hetspaslag K=3 dB.

Uppgifter om stoftemission

De stoftemissionsvarden som uppmatts av tyska férbun-
det for trabearbetning enligt "principerna for testning av
stoftemission (koncentrationsparameter) fran trabearbet-
ningsmaskiner” ligger under 2 mg/m3. Om man ansluter
20 m/s, maskinen till en riktig yrkesdammsugare med en
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gjelder i Tyskland, overholdes pa& en palitelig og varig
mate, forutsatt at maskinen kobles til et hensiktsmessig
avsug med en lufthastighet pa minst 20 m/s. Overhold
belastningsverdiene fra produsenten av de aktuelle ma-
terialene. | denne bruksanvisningen er avsnitt som angir
sikkerheten, merket med dette tegnet.

e eKontroller alle deler for eventuelle transportskader
etter utpakking. Ved reklamasjoner ma transportgren
kontaktes umiddelbart. Senere reklamasjoner vil ikke
bli akseptert.

e Kontroller at forsendelsen er fullstendig.

e Gjgr deg kjent med bruksveiledningen fgr du tar mas-
kinen i bruk for fgrste gang.

e Bruk utelukkende originale deler bade som tilbehgr
og slite- og reservedeler. Reservedeler kan fas hos din
Woodster-forhandler.

e Oppgi artikkelnummer, samt typebetegnelse og pro-
duksjonsar for maskinen.

| denne betjeningsveiledning har vi pa alle steder hvor det
omhandler din sikkerhet, merket med dette kjennetegn: A

A Sikkerhetsanvisninger

Gjgr alle personer som skal arbeide pa maskinen opp-

merksom pa sikkerhetsanvisningene. Alle personer som

skal arbeide pa maskinen ma pa forhand ha lest bruksvei-
ledningen, og szrlig kapittelet Sikkerhetsanvisninger.

e Det er for sent & gjgre dette nér man er gatt i gang med
arbeidet. Dette gjelder sarlig personer som bare leilig-
hetsvis skal arbeide pa maskinen, f. eks. i forbindelse
med klargjgring og vedlikehold. Fglg alle sikkerhets- og
fareanvisninger pa maskinen.

e Alle sikkerhets- og fareanvisninger pa maskinen ma
veere pa plass og holdes i lesbar stand.

e Kontroller strgmledninger. Bruk aldri strgmledninger
med feil.

e Pase at maskinen star stgtt pa et fast underlag.

e Sgrg for at det er tilstrekkelig lys i ved, og omkring
maskinen.

e Ver forsiktig under arbeidet: Fare for skader pa fingre
og hender pa grunn av det roterende skjareverktgyet.

e Ved arbeid pa maskinen ma alle verneinnretninger og
tildekninger veere montert, og dgrene som beskytter
sagbandet ma veaere lukket.

e Hold andre personer, searlig barn vekk fra arbeids-
omradet og maskinen som er tilkoblet strgmmen, og
strgmledningen.

e Pase at barn ikke har tilgang til maskinen nar den
ikke er i bruk.

e |kke overbelast maskinen, og fglg ytelsesspesifikasjo-
nene under Tekniske data i bruksveiledningen

e Sgrg for at du star stgtt og bruker skotgy som ikke sklir
ved arbeid utendgrs.

e |kke bruk kabelen til formal den ikke er tiltenkt for.
Beskytt den mot varme, olje og skarpe kanter.

e Sgrg for at hgvelbladene alltid er skarpe, for a sikre en
hensiktsmessig og trygg arbeidsgang.




lufthastighet pa minst 20 m/s, kan man darfér utga ifran
att man varaktigt sékert underskrider de TRK-gréansvarden
for tradamm som géller i Tyskland. Beroende pa vilket
material som ska bearbetas och materialets beskaffenhet
maste materialtillverkarens belastningsvarden beaktas.

Allmanna papekanden

e Kontrollera att inga transportskador finns pa nagot av
innehallet. Om anmérkningar finns maste transportfo-
retaget underrattas omedelbart. Reklamationer i senare
skede beaktas inte.

e Kontrollera att forsandelsen ar komplett.

e Bekanta dig med maskinen med hjalp av bruksanvis-
ningen innan maskinen tas i bruk.

e Anvand endast originaldelar nar det galler tillbehor
som forbruknings- och reservdelar. Reservdelar hittar
du hos din Woodster-aterforsaljare.

¢ Vid bestallning ange vart artikelnummer samt maskin-
typ och byggar.

| denna bruksanvisning har stéllen som géller din sidkerhet
markerats med féljande tecken: A

A\ Sikkerhetsanvisninger

Se till att samtliga som arbetar med maskinen tar del
av sakerhetsanvisningarna. All personal som utfér nagot
arbete i samband med maskinen maste innan arbetet
paborjas ha last bruksanvisningen, och sarskilt kapitlet

Sakerhetsanvisningar. Under arbetsinsatsen ar det for

sent. Detta géller i sarskilt hog grad for personal som

enbart arbetar med maskinen vid enstaka tillfallen, t.ex.

vid upprustning och service.

e Beakta alla sékerhetsanvisningar och varningar for fara
som finns pa maskinen.

e Se till att alla sakerhetsanvisningar och varningar pa
maskinen alltid ar fullstandiga och lasbara.

e Kontrollera elnatsanslutningen. Anvénd inga defekta
kablar.

e Se till att maskinen star stadigt pa fast underlag.

e Se till att ljusférhallandena é&r tillrackliga vid maskinen
och i omradet runt omkring.

e |aktta forsiktighet vid arbetet: Skaderisk fér hander och
fingrar p.g.a. det roterande skarverktyget.

e Nar man arbetar vid maskinen maste samtliga Skydds-
anordningar och Tackskydd vara fastmonterade och
luckorna som skyddar sadgbandet vara stéangda.

e Hall andra personer, i synnerhet barn borta fran ar-
betsomradet och den natanslutna maskinen och dess
natkablar.

e Se till att maskinen &r oatkomlig for barn nar den inte
ar i bruk.

e Overbelasta inte apparaten och anvand den endast
inom det effektomrade som anges under Tekniska data
i bruksanvisningen.

e Vid arbete utomhus se till att ha gott fotfaste och halk-
sakra skor.

e Anvand inte kabeln till nagot annat &n det den ar av-
sedd for. Skydda den fran vérme, olja och vassa kan-
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Hold handtak tgrre, rene og fri for olje og smgrefett.
Kontroller fgr oppstart at ngkkel og innstillingsverktgy
er fjernet.

Ved utendgrs bruk, bruk kun skjgteledninger som er
godkjent for slik bruk og merket med dette.

Hold andre personer, sarlig barn vekk fra arbeids-
omradet og maskinen som er tilkoblet stremmen, og
strgmledningen.

Vaer oppmerksom og vis aktsomhet under arbeidet.
Arbeid fornuftig. Ikke bruk maskinen nar du er ukon-
sentrert.

Personer som bruker maskinen ma vare minst 18 ar
gammel. Personer under oppleaering ma vaere minst 16
ar gammel, og ma kun arbeide pa maskinen under
tilsyn.

Personer som arbeider pa maskinen ma ikke forstyr-
res.

Hold arbeidsomradet ryddig, fjern spon og treavfall. Et
uryddig arbeidsomrade kan fgre til ulykker.

Beskytt maskinen mot regn og fuktighet.

Maskinen ma ikke brukes i fuktige eller vate omgi-
velser.

Oppbevar maskinen pa en sikker mate slik at ingen
kan skade seg pa den eller sette den i gang. Pase at
maskinen ikke star ubeskyttet utendgrs eller i fuktige
omgivelser.

Maskinen ma ikke brukes til annet enn det den er
beregnet for.

Ikke bruk maskinen i brann- og eksplosjonsfarlige om-
rader.

Unngé kroppskontakt med jordede komponenter (f.
eks. rgr, radiatorer, elektriske komfyrer, kjgleappara-
ter) under arbeid med maskinen.

Bruk tettsittende klaer. Ta av deg smykker, ringer og
armbandsur.

Bruk hgrselsvern, vernebriller og stgvmaske under ar-
beidet.

Bruk hodeplagg eller harnett for & beskytte langt har.
Bruk egnede hansker ved skifte av hgvelblad.

Ikke bruk arbeidshansker nar du arbeider pa Tykkelseog
Afretterhgvelen, bortsett fra ved grove materialer.
Sikkerhetsinnretningene pa maskinen ma ikke demon-
teres eller settes ut av funksjon. Omstillings-, inn-
stilings-, male-, og rengjgringsarbeid ma kun utfgres
nar maskinen er slatt av. Trekk ut stikkontakten, og
vent til den roterende enheten er stoppet opp.
Installasjon, reparasjon og vedlikehold av de elektriske
installasjonene ma kun utfgres av fagpersoner.

Alle verne- og sikkerhetsinnretninger ma monteres pa
nytt umiddelbart etter utfgrt reparasjons- og vedlike-
holdsarbeid.

Ved utbedring av feil ma maskinen slas av. Trekk ut
stgpselet!

Bruk et avtrekksanlegg til & suge opp trespon og sagflis
Strgmningshastigheten ved sugestussen ma veere pa
20 m/s.

Hgvelblad med risser eller deformerte hgvelblad ma
ikke brukes.

Ved hgvling av tunge eller uhandterlige deler, bruk
egnede hjelpemidler som stgtte, f. eks. spesialtilbehgr:
universalrullebukk.




ter.

Anvand endast valslipade hyvelstal for ett battre och
sakrare arbete.

Hall handtag torra, rena och fria fran olja och fett.
Kontrollera att skiftnycklar och justeringsverktyg har
avlagsnats fran platsen Innan maskinen slas pa.

Vid anvandning utomhus anvand endast tillatna for-
langningskablar som ar markta fér &ndamalet.

Var uppmarksam och titta noga pa vad du goér. Var
fornuftig nar du satter i gang. Anvand inte apparaten
om du ar okoncentrerad.

Anvandaren maste vara minst 18 ar. Personer som ska
utbildas maste vara minst 16 ar, men far endast arbeta
vid maskinen under dverinseende av behdrig person.
Personer som arbetar vid maskinen far inte distrahe-
ras.

Hall ordning vid arbetsplatsen, avlagsna trédspan och
virkesavfall. Oordning vid arbetsplatsen kan leda till
olyckor.

Skydda apparaten fran regn och vata.

Anvand inte maskinen i fuktiga eller vata utrymmen.
Forvara maskinen sakert sa att ingen kan skada sig
pa den dér den star eller satta den i drift. Se till att
maskinen inte star oskyddad utomhus eller i fuktiga
omréaden.

Anvand endast maskinen inom dess dndamalsenliga
arbetsomraden.

Anvand inte maskinen pa stéllen dar brand- eller ex-
plosionsrisk foreligger.

Undvik kroppskontakt med jordade komponenter (t.ex.
ror, radiatorer, elspisar, kylskap) nar du arbetar vid
maskinen.

Bar tatt atsittande klader. Avlagsna smycken, ringar
och armbandsur.

Vid arbetet ska 6ronskydd, skyddsglaségon och damm-
filtermask anvéndas.

Skydda langt har med mossa eller harnat.

Vid byte av hyvelstal skall lampliga handskar béras.
Vid arbete vid rikt- och planhyveln ska inga arbets-
handskar béras, undantaget vid arbete med strava
material.

Maskinens sakerhetsanordningar far inte monteras
bort eller sattas ur funktion. Ombyggnads-, justerings-,
maéatnings- och rengéringsarbeten far endast utféras da
motorn &r avslagen. Drag ur kontakten och vanta tills
det roterande verktyget har stannat.

Installation, reparation och service av elinstallationen
far endast utfoéras av fackman.

Efter avslutad reparation eller service maste samtliga
skydds- och sakerhetsanordningar omedelbart ater-
monteras.

Stang av maskinen for att atgarda stérningar. Drag ur
kontakten!

En utsugningsanlaggning maste anvandas for att suga
upp traspan eller sagdamm. Genomstromningshastig-
heten vid sughallaren maste uppga till 20 m/s.
Anvand inte spruckna hyvelstal, eller sadana som and-
rat form.

Nar tunga eller ohanterliga delar hyvlas skall lampliga
hjalpmedel anvéandas till att stétta upp, t.ex. special-
tillbehor: rullbock och snurrbart rullbock.
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Koble maskinen fra strammen nar maskinen skal flyt-
tes, selv om det bare er et lite stykke! Fgr maskinen
settes i gang igjen ma den kobles strgmnettet igjen
pa korrekt mate.

Nar du forlater arbeidsplassen ma motoren alltid slas
av. Trekk ut stgpselet! Trekk ut stgpselet nar maskinen
ikke er i bruk.

Kontroller at alle verneinnretninger og bryteren fun-
gerer fgr maskinen settes i gang. Ikke bruk maskinen
hvis verneinnretninger, bryteren, de elektriske lednin-
gene, stgpselet eller andre komponenter pa maskin
er skadet.

Ikke bruk slgve blad, da dette gker faren for bakslag.
Den delen av bladakselen som ikke brukes ma vare
tildekket.

Bruk en skyvestokk ved hgvling av korte arbeidsstyk-
ker.

Bruk ekstra hjelpemidler ved hgvling av smale arbeids-
stykker, som for eksempel horisontalt anpressmiddel,
fjeeret beskyttelsesanordning.

Ikke bruk maskinen til falsing og sinking.

Kontroller jevnlig at bakslagssikringen og hgvelakselen
fungerer som de skal

Maskinen bgr veere festet til gulvet med skruer nar
den er i bruk.

Kontroller jevnlig at hgvelblad og bladholdere sitter
som de skal pa bladakselen.

Bladene ma maksimalt stikke 1 mm + 10 % ut over
bladakselen.

Maskinen ma vere jordet. Den gule/grgnne (grgnne)
lederen er jordledning.

Kontroller jevnlig at bakslagssikringen fungerer feil-
fritt.

Hgvle aldri dypere enn 2 mm.

Minimumshgyde for sliping av hgvelblad er 20 mm.

A\ Korrekt bruk

Maskinen oppfyller alle gjeldende EU-direktiver for mas-
kiner.

Fgr arbeidet pabegynnes ma alle verne- og sikkerhets-
innretninger pa maskinen vaere montert.

Maskinen er konstruert for betjening av én person.
Betjeningspersonen er ansvarlig for tredjeperson i ar-
beidsomradet. Fglg alle sikkerhets- og fareanvisninger
pa maskinen.

Alle sikkerhets- og fareanvisninger pa maskinen ma
vaere pa plass og holdes i lesbar stand.

Tykkelse- og Afretterhgvelen er, sammen med det
medfglgende verktgyet og tilbehgret, kun konstruert
for hgvling av tre.

Maksimalmalene for arbeidsstykke som skal bearbeides
ma ikke veere stgrre enn bordet i standardutfgrelse.
Gjennomgangsbredde 204 mm, gjennomgangshgyde
120 mm

Ved stgrre dimensjoner pa arbeidsstykker som gjgr at
bordplaten kan vippe, ma bordforlengeren eller rul-
lebukken (spesialtilbehgr) brukes.

Ved bruk i lukkede rom mé& maskinen tilkobles et av-




Avlagsna all extern energitillférsel fran maskinen vid
minsta forflyttning av maskinen! Anslut maskinen pa
korrekt satt till natet innan den ater tas i bruk.

Nar arbetsplatsen ldmnas ska motorn slas av. Drag ur
kontakten!

Drag ur kontakten nar maskinen inte anvands.

Varje gang innan maskinen tas i bruk ska man kon-
trollera att Skyddsanordningar och strombrytare fung-
erar.

Anvand inte maskinen om det finns skador pa skydds-
anordningarna, strombrytaren, de elektriska ledning-
arna, kontakten eller andra delar.

Anvéand inga trubbiga stal, da detta 6kar risken for
backslag.

Den del av Hyvelaxeln som inte anvands maste 6ver-
téckas.

Anvand ett skjutstativ vid hyvling av korta arbets-
stycken.

Anvéand ytterligare hjalpmedel vid hyvling av smala
arbetsstycken, exempelvis horisontella péaskjutare,
fjadrade skyddsanordningar.

Anvénd inte maskinen till falsning eller sinkning (fras-
ning).

Kontrollera regelbundet att backslagsskyddet och kut-
tern fungerar.

Maskinen bor férankras med skruvar i golvet nar den
ska anvandas.

Kontrollera regelbundet att hyvelstalen och knivhal-
larna sitter fast ordentligt i Hyvelaxeln.

Hyvelstalen far sticka ut maximalt 1 mm + 10% ut-
anfor knivaxeln.

Maskinen maste jordas pa sakert satt. Den gul/gréna
(grona) ledaren &r jordtagsledaren.

Testa regelbundet att backslagsskyddet fungerar fel-
fritt.

Hyvla aldrig djupare &n 2 mm.

Minimihéjden for slipningsbara hyvelstal & 20 mm.

A\ Sakerhetsanvisningar

Innan arbetet satts igang maste maskinens samtliga
Skyddsanordningar och sédkerhetsanordningar vara
fastmonterade.

Maskinen ar avsedd att anvandas av en person. Denna
anvandaren ar ansvarig gentemot tredje man inom ar-
betsomradet.

Beakta alla sakerhetsanvisningar och varningar pa
maskinen.

Se till att alla sakerhetsanvisningar och varningar pa
maskinen halls fullstandiga och lasbara.

Rikt- och planhyveln med de verktyg och tillbehdr som
star till buds ar endast avsedd for hyvling av tra.
Maxméatten pa arbetsstycken som ska bearbetas far
vid standardutférande inte overskrida storleken pa
bordet.

Passagebredd 204 mm, passagehdjd 120 mm.

Vid storre arbetsstycken, som kan vélta fran bordsski-
van, ska forlangningsskiva respektive rullbock (speci-
altillbehor) anvéndas.

Vid anvéndning i slutna rum maste en utsugningsan-
laggning anslutas till maskinen. Anslut en utsugnings-
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trekksanlegg. Bruk et avtrekksanlegg til & suge opp
trespon. Strgmningshastigheten ved sugestussen ma
veere pa 20 m/s.

Ved yrkesmessig bruk ma det brukes oppsugingsutstyr
som tilfredstiller kravene i arbeidsmiljgforskriftene.
Avtrekksanlegg eller stgvfjerningsutstyr ma ikke slas
av eller fjernes nar maskinen er i gang.

Maskin ma bare brukes nar den er i teknisk feilfri
stand, og pa korrekt mate, og brukeren ma fglge bruks-
veiledningen og veere sikkerhetsbevist og oppmerksom
pa potensielle farer! Seerlig feil som kan virke inn pa
sikkerheten méa utbedres umiddelbart!

Produsentens sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsfor-
skrifter, samt mal og dimensjoner angitt i avsnittet om
tekniske data, ma overholdes.

Fglg aktuelle forskrifter for forebygging av ulykker samt
andre generelle sikkerhetsregler.

Maskinen ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres
av personer som er kjent med maskinen og potensielle
farer. Produsenten har intet ansvar for skader som skjer
som fglge av uautoriserte endringer pad maskinen.
Maskinen ma kun brukes med originalt tilbehgr og ori-
ginalt verktgy fra produsenten.

NB: Bruk av annet verktgy eller tilbehgr enn det som
er oppgitt i bruksanvisningene kan medfgre fare for
skader.

All bruk utover dette er regnes som ikke korrekt bruk.
Produsenten har intet ansvar for skader som fglger av
dette, risikoen bares ene og alene av brukeren.

Maskinen er bygget i henhold til dagens tekniske stand og
anerkjente sikkerhetsregler. Enkelte restrisikoer ved arbeid
med maskinen kan likevel ikke utelukkes.

Fare for skader pa fingre og hender ved roterende verk-
tgy ved feilaktig fgring av arbeidsstykket.

Skader som oppstar som fglge av arbeidsstykker som
slynges vekk pa grunn av feil holding eller fgring av
arbeidsstykke og arbeid uten bruk av anslag.
Helsefare pa grunn av trestgv eller trespon. Personlig
verneutstyr som gyebeskyttelse ma brukes under en
hver omstendighet. Bruk et avtrekksanlegg!

Skader pa grunn av defekt hgvelblad. Hgvelbladet ma
kontrolleres jevnlig for & sikre at det er i feilfri stand.
Fare for skade pa fingre og hender ved skifte av hgvel-
blad. Bruk egnede arbeidshansker.

Fare for personskader nar maskinen slas pa, pa grunn
av hgvelbladet som starter opp.

Fare pa grunn av elektrisitet ved ikke forskriftsmessige
elektriske tilkoblinger.

Helsefare pa grunn roterende verktgy ved langt har
og Igstsittende kleer. Bruk personlig verneutstyr som
harnett og tettsittende kleer.

| tillegg kan det til tross for alle forholdsregler finnes
skjulte restrisikoer.

Restrisikoene kan reduseres til et minimum hvis




anlaggning for uppsugning av traspan. Genomstrém-
ningshastigheten vid sughallaren maste uppga till 20
m/s.

¢ Vid anvandning pa yrkesplats maste en suganordning
som motsvarar yrkesforeskrifterna anvandas.

e Utsugningsanlaggning eller stoftavskiljare far inte
stangas av eller tas bort nar arbetsmaskinen ar i
gang.

e Anvand endast maskinen i tekniskt felfritt tillstdnd och
enligt Bestdmmelserna. Ha hog sédkerhets- och risk-
medvetenhet och félj bruksanvisningen! | synnerhet
stérningar som kan inverka pa sédkerheten ska ome-
delbart atgardas!

e Tillverkarens sakerhets-, arbets- och serviceforeskrifter
samt de matt som anges under Tekniska data maste
efterféljas.

e Lampliga foreskrifter for hur olyckor undviks och
andra, allmant erkanda sakerhetstekniska regler maste
foljas.

e Maskinen far endast anvandas, underhallas eller repa-
reras av personer som ar fértrogna med den och har

e informerats om riskerna. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som egenmaéktiga dndringar av maskinen re-
sulterar i.

e Maskinen far endast anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

e Varning: Anvandning av andra verktyg eller tillbehor
an de som anges i bruksanvisningen kan innebaéra risk
for personskador.

e All annan anvandning utéver den som anges i bruksan-
visningen raknas som icke andamalsenlig. Tillverkaren
ansvarar inte for skador som detta resulterar i, anvan-
daren arbetar da pa egen risk.

A Ytterligare risker

Maskinen ar byggd med senaste teknik och enligt erkdnda
sakerhetstekniska regler. Trots detta kan ytterligare risker
forekomma vid anvandning.

e Skaderisk for hdnder och fingrar vid det I6pande verkty-
get om arbetsstycket matas pa icke fackmassigt satt.

e Skador pa grund av utkastat arbetsstycke vid icke
fackmassig fasthallning eller matning, som nar arbete
utférs utan anslag.

e Halsofara pa grund av tradamm eller traspan. Person-
lig skyddsutrustning som 6gonskydd maste absolut
baras.

e Anvand utsugningsanlaggning!

e Skador pa grund av defekta hyvelstal. Kontrollera re-
gelbundet att hyvelstalen &r i oskadat skick.

e Skaderisk for hander och fingrar vid byte av hyvel-
stal.

e Lampliga arbetshandskar skall baras.

e Skaderisk vid paslagning av maskinen pa grund av att
hyvelstalen satts i rorelse.

e Stromfara om inte ratt elanslutning anvands.

e Risk for personskador vid langt har och l6st sittande
klader nar verktyget &r i rorelse. Anvand personlig
skyddsutrustning som harnat och tatt atsittande ar-
betsklader.

e Utover detta kan det trots alla atgarder som vidtagits
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punktene under "Sikkerhetsanvisninger” og "korrekt
bruk” og instruksjonene i bruksveiledningen generelt
fglges.

Oppstilling

Klargjgr stedet som maskinen skal std pa. Sgrg for at
det er nok plass til a arbeide sikkert og uten problemer.
Maskinen er konstruert for & brukes i lukkede rom, og ma
plasseres stgtt pa et plant, fast underlag (Fig. 1).
Maskinen kan festes til en arbeidsbenk. (festematerialer
for dette medfglger ikke!)

Transport

Maskinen ma kun Igftes og transporteres i stativet. Lgft
aldri i beskyttelsesinnretningene pa innstillingshandta-
kene eller i hgvelbordet ved transport.

Ved transport ma maskinen kobles fra stremmen.

Under transporten ma hgvelakselvern vaere i den nederste
posisjonen.

Utpakking av maskinen

Kontroller innholdet for eventuelle transportskader. Ved
skader ma dette snarest meldes til speditgren. Kontrol-
ler at alt innholdet er der. Ta umiddelbart kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

Maskinen sendes komplett i en pappeske. Tilleggsdeler
som skal festes pa maskinen, ma finnes og tilordnes fgr
monteringen.

Fig. 2

1 Avretter- og tykkelseshgvel
2 Avretteranslag

3 Handtak

4 Avtrekkstuss

Montering avretteranslag fig. 3

Forsiktig! Ved all omstilling og monteringsarbeid ma stgp-
selet alltid trekkes ut

Monter avretterholder (A) med 2 halvrunde innvendige
sekskantskruer (B) M6 x 20 mm og 2 justeringsskruer
6 mm (B) i sideveggen til hgvelmaskinen. Skyv deretter
anslagsskinnen (C) med sporet i den for-monterte mut-
teren og skru den fast med de 4 vingeskruene (E).

Justering av avretteranslag fig. 3

Still anslaget i en vinkel pa 90°, og klem fast med vin-
geskruen (H). Sett deretter stjerneskrutrekkeren (F) til
anslag og kontre denne med mutteren. Sett deretter an-
slaget pa 45° og klem det fast med klemskruen (H). Sett
deretter den innvendige sekskantskruen (G) til anslag og
kontre denne med mutteren.

Kontroller deretter begge vinkler med et mgnster og jus-
ter skalaen (I) pa nytt ved behov.




kvarsta ytterligare risker som inte ar uppenbara.

e Ytterligare risker kan minimeras om man beaktar
"Sakerhetsanvisningar”’och ”Andamaélsenlig anvand-
ning” samt féljer hela bruksanvisningen.

Forbered arbetsplatsen dar maskinen ska placeras. Skapa
tillrackligt med plats for att kunna arbeta sakert och
utan stérningar. Maskinen ar avsedd att anvéndas i slutna
rum och maste placeras stadigt pa ett jamnt och stabilt
underlag.

Maskinen kan fastas vid en arbetsbank (fig. 1). (Monte-
ringsmateriel medfdljer inte leveransen!)

Transport

Maskinen far endast lyftas och transporteras i ett stativ.
Maskinen far aldrig lyftas i skyddsanordningarna, install-
ningshandtagen eller hyvelbordet vid transport.
Maskinen maste skiljas fran elnatet vid transport.

Under transporten maste kutterskyddet befinna sig i ne-
dersta position.

Packa upp maskinen

Kontrollera innehallet for eventuella transportskador.
Om skada foreligger maste transportféretaget meddelas
omedelbart.

Kontrollera att innehallet ar komplett. Meddela omedel-
bart leverantéren om delar fattas.

Maskinen levereras komplett i en kartong. Ytterligare de-
lar som ska sattas fast pa maskinen, maste lokaliseras
och sorteras innan montering sker.

Fig. 2

1 Rikt- och planhyvel
2 Riktanslag

3 Handtag

4 Sugmunstycken

Montering riktningsanslag fig. 3

Varning! Vid alla omstallnings- och monteringsarbeten ska
stickkontakten dras ut.

Montera riktningshallaren (A) med 2 halvrunda insexkant-
skruvar (B) M6 * 20 mm och 2 bifogningsskivor 6 mm
(B) pa hyvelmaskinens sidovaggar. Nu flyttar du anslags-
skenan (C) med naden och de férmonterade muttrarna
och skruvar fast dessa med de 4 vingmuttrarna (E).

Justering av riktningsanslagen fig. 3.

Stall in anslagen med en vinkel pa 90° och klam fast
dem med vingskruven (H). Nu staller du in krysskruven
(F) till anslaget och kontrar denna med muttern. Nu
staller du anslaget pa 45° och klammer fast det med
klamskruven (H). Nu stéller du in krysskruven (F) till
anslaget och kontrar denna med muttern.

Kontrollera nu bada vinklarna mot en mall och justera
skalan (I) pa nytt om det behovs.
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Hgvelfresheskyttelse fig. 5, 6
Rifleskruen (6) brukes til lgfting av hgvelfresbeskyttelsen
(1).

Igangkjgring

Forsiktig! Ved alt omstillings- og monteringsarheid ma stgp-
selet trekkes ut.

Avtrekk

Under drift i lukkede rom ma et avtrekksanlegg vare

koblet til avtrekkstussen

Tilkobling av avtrekket ved avretteren:

o Lgft armen (G) pa hgvelfresbeskyttelsen, slik at det
avlange hullet (H) blir blottlagt (fig. 6).

e Still tykkelsesbordet i nederste stilling og skyv av-
trekkstussen inn i maskinen, inntil begge bryterarmene
(1) kan skyves inn i det avlange hullet (H) (fig. 8).

e Deretter stilles tykkelsesbordet oppover, inntil av-
trekkshetten sitter fast.

Tilkobling av avtrekk pa hgvelen (fig. 8)

e Ta av avretteranslag-skinnen.

e Skyv knivakselbeskyttelsen tilbake og fest avsugstus-
sen.

e Avtrekkstussen monteres slik at begge bryterarmene
(1) er pa linje med de avlange hullene (H). Skyv deret-
ter bryterarmene inn i de avlange hullene (H) og sikre
hetten med rifleskruen (K) til avretterbordet.

For optimalt avtrekk ma lufthastigheten vaere minst 20

m/s.




Hyvelaxelskydd fig. 5, 6
Den lettrade skruven (6) anvands for att lyfta hyvelax-
elskyddet (1).

Varning! Vid alla omstallnings- och monteringsarbeten ska
stickkontakten dras ut.

Uppsugning

Vid drift i slutna rum maste en uppsugningsanlaggning

anslutas till sugmunstyckena.

Anslutning av uppsugningen vid riktning:

e Lyft hyvelaxelskyddets arm (G) sa att springorna (H)
frilaggs (fig. 6).

e Stall in planhyveln pa den nedersta stallningen och
skjut sugmunstyckena in i maskinen, tills du kan skju-
ta in de bada kontakterna i (I) springorna (fig 8).

e Darefter flyttar du planhyveln uppat tills uppsugnings-
huven ar fast.

Anslutning av uppsugningen vid planhyvling (fig. 8).

e Ta bort riktningsanslagsskenan.

e Skjut tillbaka knivaxelskyddet och fast sugmunstyck-
ena.

e Sugmunstyckena ska placeras sa att bada kontakterna
(I) riktas in mot springorna (H). Darefter skjuter du
kontakterna in i springorna (H) och s&krar huven med
den lettrade skruven (K) pé riktningsbordet.

For en optimal uppsugning maste lufthastigheten uppga

till minst 20 m/s.
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Hgvelfresheskyttelse (fig. 9)

Hgydeinnstilling gjgres med rifleskruen J som befinner
seg under hgvelfresbeskyttelsesarmen. Etter Igsning av
klemmen (K) kan knivdekselet bli skjgvet til side og rik-
tig hgvelbredde kan bli innstilt. Etter innstilling lases
klemmen igjen.

Avretting

Hgveldybden stilles inn med handtaket pa fremsiden av
bordplaten ved hjelp av en skala L, M, N. Den beste
overflaten oppnar man ved en hgveldybde pa mellom
0,50g 1,5 mm.

Advarsel:

Den delen av hgvelakselen som ikke brukes ma dekkes
av vernet. Arbeidsstillingen er foran maskinen pa samme
side som matebordet. Legg fingrene pa begge hender pa
arbeidsstykket. lkke hold arbeidsstykkekanten fast.

Det ma bare hgvles arbeidsstykker som ligger fast pa
maskinen og som kan fgres sikkert. For korte arbeids-
stykker bruk en skyvestokk.

Tykkelseshgvling

e Still inn tykkelsesbordet til gnsket hgyde med hand-
taket pa spindelen etter skalaen 0. 1 omdreining =
3 mm.

e Skyv smalt tre inn i midten.

Ved tykkelseshgvling mé bordet behandles jevnlig med

olje. Etter lang brukstid eller ved hgvling av fuktig tre

kan det forekomme at arbeidsstykket ikke lenger trek-

kes inn.

Advarsel:

Sla av maskinen umiddelbart ved defekt. lkke fjern spon

eller flis fra bordet nar maskinen er i gang. Trestykker pa

under 25 cm ma ikke hgvles.

Bytte av kniv (fig. 11)

e Skru bryteren pa AV/AUS.

e Koble maskinen fra nettet.

e Stopp hgvelfresbeskyttelsen i hevet stilling.

e | gsne og fjern de fire knivfeste-skruene.

e o | gft kniv og knivbjelke fra akselen.

e Fjern spon og kvae fra hgvelaksel og knivbjelke.

e Sett inn den nye kniven i hgvelakselen, fest kniven
med den rettvinklede splitteren i begge skruehodene.
(Med begge skruene blir knivene innstilt i hgyde.)

e Legg knivbjelken pa kniven.

e Trekk de 4 strammeskruene lett til.

e Gjenta arbeidsoperasjonene for den andre kniven.

e Still deretter inn hgvelknivene ngyaktig med avta-
kingsbordet. Til dette brukes en linjal som legges pa
avtakingsbordet.

e Ved justering av begge innstillingsskruene kan knivene
forskyves i hgyde.

e Ved a dreie hgvelakselen i forbindelse med linjalen
kjenner du hgydeinnstillingen.

e Kniven er ngyaktig innstilt, nar linjalen beveger seg
maks. 3 mm med kniven.




Hyvelaxelskydd (fig. 9)

Hojdinstallningen sker med de lettrade skruvarna (J)
som finns under hyvelaxelskyddet. Efter att du lossat
klamman (K) kan knivtacket skjutas at sidan och den
ratta hyvelbredden stallas in. Stang klamman igen efter
installningen.

Rikthyvling

Hyveldjupet stalls in via handtaget L pa framsidan av
bordsskivan med hjalp av en skala M. Den basta ytan
erhalles vid ett hyveldjup pa mellan 0,5 och 1,5 mm.
Varning:

Den del av kuttern som inte anvands maste tackas av
skyddet. Arbetsstéliningen ar framfér maskinen vid si-
dan av arbetsbordet. Placera bada handernas fingrar pa
arbetsstycket.

Hall inte i arbetsstyckets kanter.

Endast sddana arbetsstycken som ligger stadigt pa maski-
nen och kan matas pa ett sakert satt far Hyvlas. Anvand
en matningsanordning vid kortare arbetsstycken.

Planhyvling

e Stall in planbordet efter skalan till 6nskad hdjd med
handtaget O vid spindeln. 1 vridningsvarv = 3 mm.

e Skjut in tunna trastycken i mitten.

Vid planhyvling maste bordet regelbundet behandlas med

olja. Efter langvarigt bruk eller vid hyvling av fuktigt tra

kan det handa att arbetsstycket inte langre dras in.

Varning:

Stang omedelbart av maskinen om ett fel uppstar. Av-

|agsna inga span eller flisor fran bordet medan maskinen

ar i gang. Trastycken under 25 cm far inte hyvlas.

Byta ut kniven (fig. 11).

o Stall strombrytaren pa FRAN.

e Koppla ur maskinen fran elnatet.

e Las hyvelaxelskyddet i upplyft stéllning.

e |Lossa och ta bort de fyra knivspénnarskruvarna.

e Lyft upp kniven och knivbalken fran axeln.

e Ta bort span och harts fran hyvelaxeln och knivbal-
ken.

e Satt in den nya kniven i axelhyveln, las kniven med
den ratvinkliga 6ppningen i de bada skruvhuvudena.
(Med dessa bada skruvar stélls knivens hojd in.)

e |agg knivbalken pa kniven.

e Spann de 4 spannskruvarna latt.

e Upprepa arbetsforloppet fér de tva knivarna.

e Stall nu in hyvelkniven exakt gentemot avtagningsbor-
det. Anvand en linjal for detta, vilken du lagger pa
avtagningsbordet.

e Genom att andra de bada justeringsskruvarna kan kni-
ven justeras i hojdled.

e Genom att vrida hyvelaxeln tillsammans med linjal far
du reda pa hojdinstaliningen.

e Kniven ska stéllas in exakt nar linjalen flyttas igen av
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o Etter vellykket innstilling av knivene, ma alle stram-
meskruer trekkes hardt til (8,4 N/m).

Var oppmerksom pa:

e Skarpe hgvelkniver garanterer et rent hgvelresultat og

belaster motoren mindre.

Veaer oppmerksom ved etter-sliping at alle knivene har

samme bredde (ubalanse). Den minste bredden pa

kniven utgjgr 20 mm.

Knivene som brukes pa denne maskinen er ikke egnet

for falsing/spissing.

Til slutt senkes hgvelfresbeskyttelsen igjen pa bordet

og hgvelakselen beskyttes, og klemmes med stjerne-

skrutrekkeren.

Installasjon

Forsikre deg om at det er nok plass til at arbeidsstyk-
ket kan fgres langs hele hgvellengden, uten at betje-
ningspersonen (eller andre) star i samme linje som
arbeidsstykket.

Tykkelse- og Afretterhgvelen kan festes til en arbeids-
benk med skruer, underlagsskiver og sekskantmuttere
(medfglger ikke).

Tykkelse- og Afretterhgvelen ma skrus fast til en fast
plan flate.

Maskinen ma ikke vippe og bordene ma flukte.

Maskinens oppbygning og funksjoner

Den elektriske Tykkelse- og Afretterhgvelen er transpor-
tabel.

Den drives av en vekselstrgmmotor og er dobbeltisolert.
Den er konstruert for hgvling av tre. Den har en rasjonell
oppbygning, er lett & betjene og er effektiv.

Vedlikehold

Fgr vedlikeholdsarheid pabegynnes ma nettstgpselet trekkes
ut. Nar arbeidet er avsluttet ma hgvelakselvernet settes i
driftsstilling igjen.

Maskinpleie

Tykkelse- og Afretterhgvelen er lite vedlikeholdskreven-
de. Lagrene har langtidsmgring. Vi anbefaler at fglgende
komponenter smgres med olje etter 10 arbeidstimer:

e Lager i inntrekks- og uttrekksvalse.

e |ager for remskive og - tannhjul.

Gjengespindelen for hgydejustering av tykkelsesbordet
ma kun behandles med tgrrsmgring.

Bordoverflaten og inntrekks- og uttrekksvalsen ma alltid
holdes fri for harpiks.

Tilsmussede inntrekks-/utrekksvalser ma rengjgres

For & unngéd at motoren overopphetes ma det jevnlig
kontrolleres om det har satt seg fast stgv i motorens
luftdpninger.

Etter lengre tids bruk anbefales det at maskinen kontrol-
leres av et autorisert kundeverksted




kniven max 3 mm.

e Efter lyckad instéllning av kniven ska alla spannskruvar
dras at (8,4 N/m).

Observera:

e Skarpa hyvelknivar garanterar en ren hyvelbild och be-
lastar motorn mindre.

e Vid efterslipning ska du se till att alla knivar uppvisar
samma bredd (obalans). Knivens minimalbredd uppgar
till 20 mm.

e Knivarna som anvands pa maskinen ar inte lampade
for falsning/piggning.

e Sank darefter ner hyvelaxelskyddet igen pa bordet och
téck dver hyvelaxeln och klam fast med stjarngrepps-
skruven.

Installation

Man bor forvissa sig om att det finns tillrackligt med
plats att mata arbetsstycket 6ver hela hyvelldngden
utan att anvandaren (eller andra personer) star i linje
med arbetsstycket.

Rikt- och planhyveln kan fastas pa en arbetsbank med
skruvar, tillaggsskivor och sexkantsmuttrar (medféljer
inte vid leveransen).

Rikt- och planhyveln maste skruvas fast vid en stadig,
jamn och slat yta.

e Maskinen far inte vicka och borden maste ligga i vag.

Machine design och funktioner

Den elektriska rikt- och planhyveln &r transportabel. Den
drivs av en vaxelstrémsmotor och har dubbel isolering.
Den éar konstruerad for hyvling av tra. Den ar rationellt
uppbyggd, latt att anvanda och mycket effektiv.

Underhall!

Drag alltid ur stromkontakten innan servicearbeten pahor-
jas.

Efter avslutade arbeten skall kutterskyddet ater bringas i
arbetsfardigt lage.

Maskinskotsel

Rikt- och planhyveln &r narapa underhallsfri. Lagren har
en kontinuerlig smoérjning. Efter 10 arbetstimmar rekom-
menderas att man oljar féljande delar:

e |n- och utmatningsvalsarnas lager.

e Lagren pa remskiva och remkugghjul.

Gangspindeln fér hojdjustering av planbordet far endast
behandlas med torrsmérjmedel.

Bordsytan och in- och utmatningsvalsarna maste alltid
hallas fria fran kada.

Smutsiga in-/utmatningsvalsar maste rengoras.

For att undvika att motorn blir 6verhettad, maste man
regelbundet kontrollera om det fastnat damm i motorns
luftéppningar.

Efter langvarigt bruk rekommenderas att lata en auktori-
serad kundservice kontrollera maskinen.

107




4

108

1 —

Verktgypleie

Hgvelaksel, spennmekanismer, bladholdere og blad ma
renses regelmessig for harpiks, da et rent verktgy gir
bedre skjaerekvalitet. For & fjerne harpiks kan man la
spennmekanismer, bladholdere og blad ligge 24 timer i
alminnelig harpiksfjerner.

Aluminiumsverktgy ma kun rengjgres for harpiks med
rengjgringsvaesker som ikke angriper denne typen me-
tall.

Forsiktig:

Hvis det elektriske nettet er i darlig stand kan det oppsta
kortvarige effekttap. Ta kontakt med en fagperson.

A\ Elektrisk tilkobling

Den monterte elektromotoren er ferdig tilkoblet og klar
til bruk.

Tilkoblingen er utfgrt i samsvar med gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelser

Nettilkoblingen hos brukeren og skjgteledninger som
brukes ma samsvare med disse forskriftene Installasjon,
reparasjon og vedlikehold av de elektriske installasjonene
ma kun utfgres av fagpersoner.

Viktige merknader:

Elektromotoren er konstruert for brukstype S6 / 40 %.

Skadede strgmledninger

Isoleringen p& elektriske ledninger blir ofte skadet. Ar-

saker til dette er:

e Klemskader nar ledningen fgres gjennom vindus- eller
dgrsprekker.

e Knekkskader som fglge av at ledningen er festet eller
trukket pa en uheldig méte.

e Kuttskader som fglge av at ledningen kjgres over.

e |solasjonsskader som fglge av at ledningen rykkes ut
av stikkontakten.

e Sprekker som fglge av at ledningene er for gamle

Slike beskadigede elektriske ledninger ma ikke brukes.

Skade pa isoleringen medfgrer livsfare.

Kontroller de elektriske ledningene regelmessig for ska-

der.

Pass pa at ledningen ikke er tilkoblet strgmnettet nar du

kontrollerer den.

Elektriske ledninger ma veere i samsvar med gjeldende

VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun ledninger merket

HO 07 RNF. Det skal finnes en typebetegnelse trykket

pa strgmledningen.

Vekselstrgmmotor, Fig. 12

e Nettspenningen ma vaere pa 230 volt/50 Hz.

e Skjgteledninger opp til 25 meter ma ha et tverrsnitt pa
1,5 kvadratmillimeter, og ledninger pa over 25 meter
ma ha et tverrsnitt pd minst 2,5 kvadratmillimeter.

e Nettilkoblingen beskyttes med en 16 A treg sikring.

Oppgi fglgende opplysninger ved forespgrsler:

e Motorprodusent

e Motorens strgmtype

e Maskin- og typemerkingsdata

e Typemerkingsdata for brytere

Nar motoren returneres ma hele driftsenheten inkludert

bryter sendes inn.




Verktygsskotsel

Kutter, uppspanningsanordningar, knivhallare och hyvel-
stal maste regelbundet rengéras fran kada, da ett rent
verktyg forbattrar skarkvaliteten. For detta andamal kan
uppspanningsanordningar, knivhallare och hyvelstal lag-
gas 24 timmar i en l6sning som léser upp kada, vanligtvis
finns denna i handeln.

Aluminiumverktyg far endast géras fria fran kdda med
rengoringsvatskor som inte angriper den sortens metall.
Varning:

Om elnatet ar i daligt skick kan ett kortvarigt effektbort-
fall uppsta. Da ska man vanda sig till en fackman.

A Elanslutning

Den installerade elmotorn ar driftklar nar den ansluts.
Anslutningen motsvarar tillampliga VDE- och DIN-be-
stammelser.

Kundens natanslutning samt den férlangningskabel som
anvands maste motsvara dessa foreskrifter.

Installation, reparation och service av elinstallationen far
endast utféras av fackman.

Viktiga anvisningar:

Elmotorn &r utvecklad for drift S6 / 40%.

Trasiga elkablar

Det uppstar ofta isoleringsskador pa elkablar. Orsaker

till detta ar:

e Kldmning, nar elkablar dras genom fénster- eller dorr-
springor.

e Knackning pa grund av icke fackmassig fastsattning
eller dragning av elkabeln.

e Snitt, nar man kor 6ver elkabeln.

e |soleringsskador pa grund av att kabeln rycks ut ur
kontaktuttaget.

e Sprickor nér isoleringen blir gammal.

Sadana trasiga elkablar far inte anvandas och ar livsfar-

liga till f6ljd av isoleringsskadorna.

Kontrollera regelbundet elkablar fér skador. Se till att

kabeln inte ar ansluten till elnatet nar kontrollen sker.

Elkablar maste motsvara tillampliga VDE- och DIN-be-

stammelser.

Anvénd endast elkablar markta HO 7 RNF.

Enligt foreskrifterna ska typbeteckningen vara inprantad

pa elkabeln.

Véxelstromsmotor, fig. 12

e Natspanningen maste uppga till 230 Volt / 50 Hz.

e Forlangningskablar pa upp till 25 m maste ha en tvar-
snittsyta pa 1,5 kvadratmillimeter, och kablar langre
an 25 m en tvarsnittsyta pa minst 2,5 kvadratmil-
limeter.

e Natanslutningen har en trog sékring pa 16 A.

Vid forfragningar uppge féljande information:

e Motortillverkare

e Motorns stromtyp

e Data pa maskinens markskylt

e Data pa stromstéllarens markskylt

Vid retur av motorn skicka alltid in den kompletta driven-

heten med stromstéllare.
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Viktige reservedeler

Artikkel Artikkelnummer
Hgvelblad sett = 2 stk 390 2202 701
Motor 230V 390 2202 010
Bryter 230V 390 2202 011
Flatbelte 390 2202 012

EF-samsvarserklzring

Hermed erkleaerer vi, Woodster GmbH, Ginzburger Str.
69; D-89335 Ichenhausen, at maskinen angitt nedenfor
oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i
de relevante EF-direktivene, bade med henhold til design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.

Ved endringer pa maskinen uten vart samtykke mister
denne erklzringen sin gyldighet.

Betegnelse av maskinen
Tykkelse- og Afretterhgvel

Maskintype
pt 106

Relevante EF-direktiver
Maskindirektivet 2006/42/EG,
Lavspenningsdirektivet 2006/95/E0F,
EMC-direktivet 2004/108/EQF

Anvendte harmoniserte europeiske standarder, serlig
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Teknisk kontrollorgan
TOV Rheinland
Product Safety

Am Grauen Stein
D-51105 Koln

Innkoblet for

EF-typekontroll nr. BM 50129326 0001, AN 50098156
0002

GS-kontroll nr. S 50098154

Sted, dato
Ichenhausen, 08.07.2008

Underskrift

Thomas Honigmann (Managing director)




Key Delar

Artikel Artikelnummer
Hyvelstal sats = 2 st 390 2202 701
Motor 230V 390 2202 010
Stromstallare 230V 390 2202 011
Flatrem 390 2202 012

EG-konformitetsforklaring

Harmed forklarar vi, Woodster GmbH, Glnzburger
Str. 69; D-89335 Ichenhausen, Tyskland, att nedan
beskrivna maskin ar utvecklad, konstruerad och tillverkad
i dverensstammelse med tillampliga bestammelser i EG-
direktiven nedan.

Om maskinen tillférs dndringar som inte stamts av med
oss géller inte denna forsakran.

Maskinbeteckning
Rikt- och planhyvel

Maskintyp
pt 106

Relevanta EU-direktiv:
EU-maskinriktlinje 2006/42/EG,
EU-lagspanningsriktlinje 2006/95/EWG,
EG-EMV riktlinje 2004/108/EWG.

Tillampade harmoniserade europeiska normer, |
synnerhet

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Anmalt organ

TOV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Tyskland

Inkopplat for

EG-typprovning No. BM 50129326 0001, AN 50098156
0002

GS-test No. S 50098154

Ort, datum
Ichenhausen, 08.07.2008

Underskrift

Thomas Honigman (Managing director)
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Pavisning og utbedring av arsaker til foreliggende feil krever ekstra stor oppmerksomhet og forsiktighet. Trekk ut stgpse-

let pa forhand!

| det fglgende er noen av de vanligste feilene og arsaken til disse oppfgrt. Ved andre problemer eller hvis problemene

fortsetter ta kontakt med din forhandler.

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Maskinen lar seg ikke sla pa

Nettspenning mangler

Kontroller strgmtilfgrselen

Kullbgrste utslitt

Ta maskinen med til kundeverkstedet

Maskinen slar seg av av seg selv
under bruk

Nettutfall

Kontroller forankoblet sikring pa
nettsiden

Maskinen starter pa grunn av det in-
tegrerte underspenningsvernet ikke av
seg selv igjen, men ma startes pa nytt
nar stremmen kommer tilbake.

Maskinen blir stdende under hgvlin-
gen

Aktivering av overbelastningsverne pa
grunn av slgve blad, for hurtig

fremskyving eller for stor spontykkelse

Skift ut blad/la motoren kjgles ned fgr
du arbeider videre.

Turtallet reduseres under hgvlingen

For stor spontykkelse

Reduser spontykkelsen

For hurtig fremskyving

Reduser fremskyvningshastighet

Uskarpt blad

Skift ut blad

Urent hgvleresultat

Uskarpt blad

Skift ut blad

Ujevn fremskyving

Hgvel med konstant trykk og redusert
fremskyvningshastighet

Sponutkasting ved tykkelseshgvling
tilstoppet (uten avtrekk)

For stor spontykkelse

Uskarpt blad

For vatt tre

Sponutkasting ved avretting tilstoppet
(uten avtrekk)

For stor spontykkelse

For hurtig fremskyving

Uskarpt blad

For vatt tre

Sponutlgp med avtrekk tilstoppet ved
avretting eller tykkelseshgvling

Avtrekk for svakt

Det ma brukes avtrekksutstyr som har
en lufthastighet pa minst 20 m/s ved
sugestussene
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Formedling av orsaker vid féreliggande stérningar och deras undanrdjande fordrar allt stérre uppmarksamhet och
forsiktighet. Dra alltid ur kontakten forst!
Nedan anges de va nligaste stérningarna och deras orsaker. Vid ytterligare stérningar vénligen vand Er till er

aterforsaljare.

Storning

Madjliga orsaker

Atgarder

Maskinen startar inte

Ingen natspanning tillganglig

Kontrollera stromforsorjningen

Utslitna kolborstar

Ta maskinen till var verkstad

Utsugningen ej monterad

Maskinen stanger av sig automatiskt
vid tomgang

Natspanningsfall

Kontrollera huvudsakringen

Maskinen startar inte automatiskt
pa grund av underspanningsskyddet
utan maste startas om néar strommen
aterkommit

Maskinen stannar under hyveln star
stilla

| forhallande till Gverbelastningsskyd-
det for slé kniv eller for snabb inmat-
ning respektive for stor spantjocklek

Innan ytterligare arbeten goérs, bor
kniven bytas ut, respektive invantas
att motorn kyls av.

Vridtalet sjunker nér hyveln kopplas
ifran

For stor spanavskiljare

Mindre spanavskiljare valjs

For snabb inmatning

Minska inmatningshastigheten

SI6 kniv

Byt ut kniven

Oren hyvling

SI6 kniv

Byt ut kniven

Ojamn inmatning

Hyvla med konstant tryck och reduce-
rad inmatning

Spanutkastet stoppar vid planhyvling
(utan utsug)

For stor spanavskiljare

Mindre spanavskiljare valjs

S16 kniv

For vatt virke

Byt ut kniven

Spanutkastet stoppar vid rikthyvling
(utan utsug)

For stor spanavskiljare

Mindre spanavskiljare valjs

For snabb inmatning

S16 kniv

For vatt virke

Byt ut kniven

Spanuttradet stoppar med utsug vid
rikt- eller planhyvling

Utsuget for daligt

Utsugningsanslutningen maste sattas
i. Denna maste generera en lufthastig-
het om minst 20 m/s
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Warranty

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods.
Otherwise, the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory
warranty period from delivery in such a way that we replace any machine part free
of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of
fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other
claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de
la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit a des redevances pour de tels
défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées
correctement, pour la durée légale de garantie a compter de la remise dans ce sens
que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable
durant cette période pour des raisons d’erreur de matériau ou de fabrication. Toutes
piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous
possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais
pour la mise en place des nouvelles piéces sont a la charge de I'acheteur. Tous
droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a
I'indemnité sont exclus.

Garanzia |

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimen-

ti decadono tutti i diritti dell’acquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte dell'acquirente, garantiamo per le nostre macchine per
tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che
sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei
vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti
non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il mon-
taggio dei componenti nuovi sono a carico dell'acquirente. Sono escluse pretese di
risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen
worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze
gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de
wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de
machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat
binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal-
of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd
gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf
produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke
leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste
van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een
korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Takuu SF

limeisistéd puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran va-
staanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuk-
sesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka
osoittautuu taméan ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistus-
virheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikali
osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
eivat tule kysymykseen.

Garanti NO

Pa denne maskinen gir vi 24 maneders garanti. Garantien omfatter materiel eller
fabrikasjonsfeil. Deler med feil blir erstattet uten omkostninger. Selve utskiftingen
ma kunden selv utfgre. Vi overtar kun garanti for originale Woodster deler. Garantien
omfatter ikke: Slitedeler. Transportskader. Skader forarsaket av ukyndig eller ufor-
siktig bruk. Garantikrav blir bare imgtekommet safremt reparasjoner ikke er utfgrt
av tredje person.

Garanti DK

P& denne maskine yder vi Dem 24 maneders garanti. Garantien deekker udeluk-
kende materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden omkostninger,
udskiftningen af delene foretages af kunden. Vi yder kun garanti for originale
Woodster-dele. Garantien deaekker ikke: Transportskader, sliddele, skader p.g.a.
ukorrekt behandling eller manglende overholdelse af driftsvejledningen. Endvidere
kan garantikravet kun ggres gaeldende for maskiner, hvor der ikke er foretaget repa-
rationer gennem tredjepart.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber
recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos
sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién
correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos
gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a
causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabricadas por
nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia
del suministrador anterior.

Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemni-
zacién por dafios y perjuicios.

Garancija SLO

Oc¢itne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v
nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih
pomanijkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as
zakonsko doloéenega roka garancije od predaje in sicer na taksen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da
je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski
za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjsanje ter
ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju¢ene.

Zaruka CZ

Viditelné zavady je nutno oznamit do 8 dnui po obdrZeni zbozZi, v opaéném
pfipadé ztraci kupujici veskeré naroky na nahradu za zavady tohoto druhu.
Zaruku u nasich strojli poskytujeme pfi spravném zachdzeni po zékonnou
dobu zaruéni Ihdty od prfedani tim zplsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se v této
dobé stal nepouziteinym prokazatelné v disledku zdvad materidlu nebo vyroby,
bezplatné vymeénime. Za dily, které my sami nevyrdbime, ruéime jen do té miry,
jak ndm pfindlezi naroky na zaruku vi¢i subdodavateltim. Naklady za montaz
novych dild nese kupujici. Naroky na zruSeni a sniZeni kupni ceny a ostatni
naroky na nahradu skod jsou vylouceny.

HR Szavatossag

A nyilvadnvald hidnyzé részeket az druleszallitds utdn 8 napon belil be kell
mutatni, masképp a vasarld elvesziti a hianyossdgokra vonatkozd kévetelési
jogat. Jotallunk a gépeinkért megfelel6 kezelés esetén a térvényes szavatossagi
id6tartam lejartdig. Visszaadas lehetséges abban az értelemben, hogy ez id6 alatt
dijmentesen kicseréliink minden bizonyithatéan anyag- vagy gyartasi hiba miatti
hasznédlhatatlanna valt gépalkatrészt. Azokra az alkatrészekre, amelyeket nem mi
gyartunk, olyan mértékben vallalunk felel§sséget, ahogy azt szamunkra az adott
leszallité lehetévé teszi. Az Uj alkatrészek beszerelésének a kéltségét a vasarld
allja. Atalakitasi és csokkentési kovetelések és ezek hibaelharitasanak kévetelése
ki van zarva.

Gwarancja

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania
towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze
w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okaza sie
niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w
produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, Ze maszyna bedzie obstugiwana
zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas,
gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcdéw. Koszty instalaciji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen
maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda
rozpatrywane.
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